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JAOHOBIAI HA IIVIEHAPHOMY 3ACIJTIAHHI

ITPO IHTEPITPETALIIIO «(IIEPEK/IAJY HEITEPEKIA/THOT O» Y
KOHIEINIIAX Y EKO TA I0. IOTMAHA

Oais CABAJIAII (MapiynoJas, M/1Y)
B cmammi  ananizyromecs  idei  wooo  immepnpemayii  «nepekiady

Henepexnaonoz2o» y konyenyiax V. Exo ma FO. Jlommana, nazonoutyemscs, uwo obuosi
KOHYenyii 8U3HAYAIomv nepekaao Kk popmy 3bazaueHus Kyavmypu.

The article analyses Umberto Eco’s work “To Say Practically the Same” and
its main idea that the translation is a form of culture enrichment.

Knrwuoei cnoea: kynomypa, nepekiad, iHmepnpemayis, MoOepHi3ayis,
apxaizayis, 8i0CMOpPOHEeHH, A0anmayis, NOCMMOOEpPHI3M, 2iNomino3sic.

Key words: culture, translation, interpretation, modernization, archaization,
estrangement, adaptation, postmodernism, hypoteposis.

OmauM 13 mpodeciiHMX 3aXOIJIEHb CYYacHOrO ITaIChbKOTO BYEHOTO Ta
MMCbMEHHHUKA 31 CBITOBUM 1M’siM YMOepto Eko € mepeknan. B mili ramysi BiH Mae
HeaOusIKuil ToCBiJ, 00 B MpOIECi CBOIX JOCHIPKEHb HE TILIBKH aHali3yBaB OaraTto
MepeKIaiB, ajie 1 caM OyB MepeKiiajladyeM JIITepaTypHUX TEKCTIB — «BhpaBu B CTUII»
(Exercises de style) Paiimona Keno [1] 1 «Cunbi» (Sylvie) Kepapa ne Heppans [2].
Kpim Toro, Exo 3amumnaersbcss OQHUM 3 ITATMCBKUX POMAHICTIB, SKHX Ha CHOTOJIHI
HalOUIbIIe TepekIafaroTh. Jlo TOro »k, BIH 3aBXJIUW CTaBUB coOl 3a OOOB’SI30K
CHIBpOOITHMYATU 31 CBOIMM MEpeKiiafayamu: Oarato i3 1ux Oeciy — B TOMY 4YHUCIHI 1
mianorn 3 Onenoro KocTiokoBud, nepeknanadyeM pomaHiB EKO Ha pocCiiCbKYy MOBY, —
CTAaHOBJISITh HEBIJ'€MHY YacCTHHY aHali3y 1 BHUCBITIIOIOTH HH3KY KOHIENTYyalbHHX
0COOJIMBOCTEM MepeKIiay.

Hemonauo VY. Exo BugaB HOBYy kHury «Ckaszatu maixke te came» [3]. Kuwura
TOPKAEThCSl MUTAHb NEepekany, B Hi Exo 3a3Hauvae: «Ili0 KHUTY, HamKcaHy Ha OCHOBI
0COOHUCTOrO JOCBIAY..., I HE BUJAI0 SIK MOCIOHUK 3 TEOPil MepeKianay... 3 Ti€l MPOCTOi
MPUYHMHM, 10 HECKIHYEHHI MpOoOJIeMH MEPEKIaJ03HaBCTBA BOHA 3AJIUILAE BIAKPUTHUMU))
[4: 15]. €, Ha Hamry QymKy, MiJICTaBH BBakKaTH, IO BIIMOBA BiJl 3araJIbHOTEOPETUYHOT

CUCTEMAaTH3allll epeKIaay He MOB'sI3aHa JIMIIE 3 ii nepeadauyBaHO0 EPEBAHTAKEHICTIO
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«HECKIHYEHHUMHU mnpobOiiemamu». Paniie, WaeTbcs NOpo MNPUHIUIOBI MOHATTA Eko,
HECYMICHI 13 HaJIMipHUM TeopeTusyBaHHsM. [lepexnan, nume Exo, «ie nporeaypa, ...ska
MPOXOJIUTH IT1/T 3HAKOM TeperoBopiBy» [3: 283].

YMOBU TIpOBENICHHSI Oylb-IKUX MEPErOBOPIB — HAATO BAXJIUBUU MOMEHT, II00
HUM HexTyBath. Ko)Ha MoBa 1 KOXHUM TEKCT, SKUW Tpeba MNepeKiIacTH, MaroTh
cnenudiuHUNA XapakTep, a 3HaUUTh, BUHUKAIOThH crielu(iudi mpodiemu. [Ipu HagMmipHO
TEOPETUYHOMY TPAaKTYBaHHI MUTaHb MIOJ0 MEPEKIAy B KEPTBY MOXKE OYTH MPUHECEHO
Iy’)ke OaraTo BaXKJIMBUX EJIEMEHTIB «IEpPEroBOpHOTO Tmpoiecy». «Hampukman, Teopis
IparHe J0 JIHTBICTUYHOI YUCTOTH, 0€3 SAKOI MPAKTHUKA IIJIKOM MOXE OOIUTHUCS, — BKAa3ye
Exo, — npote wikaBo Oysio O 3p0O3yMITH, SIKOKO MIpOIO 1 0€3 4Oro Ie Moke OOIdThCS
JOCBiA. 3BiACM W AyMKH TpO Te, IO Mepekyiaa 0a3yeThCs Ha 4YOMYCh Ha 3pa3okK
MIEPErOBOPIB, OCKUIBKU BOHU — caMe TOM TOJIOBHHUM MPOLIEC, KOJIU, 11100 OJep>KaTH 110Ch,
B1JIMOBJISIFOTBCS Bl YOTOCh 1HIIIOTO, 1 BPEUITI-PEILT IOTOBIPHI CTOPOHHU MOBUHHI BUNTH 3
I[OrO TPOLIECY 3 BIAYYTTSAM B3a€EMHOTO 3aJIOBOJICHHSI, [aM ATAlO4M 30JI0T€ MPABUIIO,
3T1JIHO 3 SIKUM BCIM BOJIOJITH HEMOXKIHUBOY [3: 288].

OTxe, OCHOBHOIO IIYMKOIO POOOTH € CTBEP/KEHHS, 10 MEpEeKa] HIKOJIU He
TOBOPHUTH aOCOJIIOTHO T€ came, aje 00OB’A3KOBO — Maibke Te came. Exo ctaBuTh coOi
3aBJIaHHS 3pO3YMITH, SIK JAJE€KO TATHYThCA MEXI LBOr0 Maike, TOOTO IO MOYKHA
BTPATUTH 1 1110 JOJATH B IIPOLIECI TEPEKIIATY.

B upomy pocnimkenni Eko BBoauTs moHATTS — «edekT Tekety» (effetto del testo).
3riIHO 3 AOCTIHKEHHSM, «IEpeKiIaJ MOBUHEH CIPABISATA T€ CaMe€ BPaXEHHS, 10 SKOTO
nparnyB opuriHam» [4: 80]. Tomy mnepekiagadyeBl HEOOXIAHO Tak MOOYIyBaTH HOBHIA
TEKCT, 100 BIH MII' MaKCUMaJIbHO TOYHO BIATBOPUTU €(EKT, 130MOPHHUN BpaKeHHSM,
Kl TPOBOKYE TEKCT-IKEpPEIo, — SK B CEMAaHTUYHOMY, TaK 1 B CHUHTAaKCUYHOMY,
CTHJIICTUYHOMY, METPUYHOMY Ta 3BYKOBOMY IUIaHAX, & TAKOXK B IJIaH1 €eMOLIIAHOT 1.

30epexeHHsT MOBHOTU €(EeKTy BiJ COPUUHATTS MOYATKOBOTO TEKCTY BHUMArae BiJl
nepekiagayda, B Mepily 4epry, BAaliol iHTeprperalii opuriHany. Ilepine nmutaHHs, sike
Mae CTaBUTHU co01 Mepekiiaaay, — «BU3HaYeHHs JOMIHAHTH TEKCTY, intentio operisy [4: 3].

Jlo sKoro cryneHs 3apaau nepeaadl «eeKTy TEKCTY» J03BOJEHO 3MIHIOBATH HOT0O

nenorat? Illogo nporo Eko 3asBiisie, mo aOCOMOTHUX MpaBWI TYT He icHye. HeoOxiaHo



1[0pa3y IIyKaTH PIllIeHHs], IParHy4yu Ipy [IbOMY HE MiJAaBaTH HeOe3Melll piBeHb CMUCITY,
0e31mocepeIHbO PO3TAIIOBAHUM HAJl PIBHEM 3MIHEHOI JIIHTBICTUYHOT CTPYKTYPH.

[nma neGesneka, mpo siky nomepemkae Exo, — cmokyca momimmuTtu TekcT. Lle
CTOCYEThCSI Cy4acHOI, BIACTUBOI OararboM nepekiagam TeHACHIIIT eKCIUTIKYBaTU Te, 0 B
opuriHaiai HaBMUCHO TmpuxoBane. «llepexnan, skuil mTparHe «cka3aTd OUIbIIE», —
3a3Havae Eko, — caM mo cobi Moke OyTH 4yJOBHUM TBOPOM, HE Oyay4dd HpH LOMY
xopommM nepeknagom» [4: 110]. Te came ctocyeThbes 1 parHeHHs PO3'sICHUTH (CB1IOMO
Yyl Hi) HEJAOMOBJIEHE a00 CKOPOTUTH HAIMIPHO pO3TATHYTE B opuriHami. Yuray,
Hanosisirae Exo, MOBUHEH 3HATH NIPO HEJOJIIKK OPUTIHAITY.

[leBH1 TpyaHOIII YeKalOTh THX NEPEKIIanayiB, Kl XOUyTh MEpeKiIagaTH TEKCTH,
HAMOBHEH1 1HTEPTEKCTYaJIbHUMU BiACUIAHHSAMHM, YUCICHHUMU OMUCAMU IPOCTOPY abo
KoJIbopoBoi rammu. KoxkHiit 3 iux mpoOieM Exo mpucBATUB OKpeMUNA PO3/ILI.

[lepexnan, ctBepakye Eko, HEOOMIHHO CHPHUYMUHSIE BTPATy YACTHHHU 3MICTY
MOPIBHSIHO 3 OPUTIHAJIOM, IIPH IIbOMY BiH BU3HAE, 110 NIEPEKIaau 34aTHI 30araTuT OyIb-
AKy MOBY. Y J1aHOMY KOHTEKCTI JIOPEYHO 3raJlaTh MNpO IHTEPIPETAIlI0 «IEepeKiIaay
HernepekiaagHoro», nanoi FO. M. Jlormanom Ha mouatky 1990-x pokiB. Y cBoili poOoTi
«Y mnomykax nuisixy» JloTMaH migkpeciaioBaB, II0 CamMe€ BUBUYEHHS MEXaHI3MY
MOPOJHKEHHS HOBHUX TMOBIIOMJIEHh 3MYCHJIO CEMIOTHUKY MEpPETISTHYTH HU3KY CBOIX
(dbyHIaMEHTaNbHUX TMO3MINN 1 CKOHIIEHTPYBATHUCS, 30KpeMa, Ha MpoOJeMi MepeKiiamy.
«Skmo nns mepenavi iHGopMarii JOCTaTHBO OJHOTO KaHaly (OAHIET MOBM), — IHIIIE
POCIMCBKHI OCIITHUK, — TO CTPYKTypa, He0OXi/IHa JJisi BUpOOJIEHHSI HOBOI 1H(hOopMaIii,
nepeadayae HAsIBHICTh SIK MIHIMYM JIBOX Pi13HUX MOB. SIKIIO paHilie QpyHIaMEeHTaIbHUM
HEJIOJIIKOM TepeKaay, MpU MEPEeTHHI JBOX PI3HUX MOB, BBaXKAJIUCS KOMYHIKATHBHI
TPYJIHOIII1, TO TEIep MOBHA HEBIAMOBIIHICTh CTAa€E OA30BUM MEXAHI3MOM J1JI1 BUPOOJICHHS
HOBOT'O MOBiOMIICHH» [5: 28].

B Toit uac, xonu Exo neranbHO 3ynUHSETHCS HAa CMHCIOBUX BTpaTax B MpOIECI
nepeknany, lO.Jlotman sikpas B HMX BOaya€ YMOBH HApOJKEHHS HOBOTO CMHCILY.
OpHouacHa TPUCYTHICTh B KYJBTYPHOMY MPOCTOPI MOB, SIKUM BIACTUBHUM Pi3HUIM
CTymiHb Tepeknany, JloTmMan BBakae (akTOpoM AMHAMIKM 1 KyJIbTYpHUX HOBALIIif:

«...YUM CKJAQJHIMIUA 1 HEaJACKBATHIMIUNA TepeKaa] OAHIE] HeMepeciyHOl YacTUHU



MPOCTOPY Ha MOBY JPYyroi, TUM OUIbII I[IHHUM B 1H(QOpMalIMHOMY Ta COLIAJLHOMY
BIIHOIIEHHSX CTa€ (PakT IbOTO MapaJoKCaNIbHOTO CIIIKyBaHHS. MoXXHa cKa3aTu, IO
MepeKyaj HEeMEepPeKIaHOTO BUSBISIETbCS HOCIEM 1H(OpMAIli BUCOKOI IIIHHOCTI» [6: 5].
Exo cnopuiimae gk mapagokc Te, L0 TEOPETHUYHO HEMEePeKNaJiHI TEKCTH MOCTIHHO
nepeknagarotbes, Tomal Ak HO. Jlorman iHTepmpeTye 110 O0OCTaBUHY SIK OJIHY 3
(yHIaMEHTalbHUX YMOB KyJIbTYpHOI TpaHciiiuii. Came 1 po301KHICTE MIK TEOPIEIO 1
MPAKTUKOI0, HA HAIly IyMKy, IIIITOBXYE CyYaCHUX OCIITHUKIB 10 TeEpeKIamay
HaWOUIBII HEMEPEKIAIHUX TEKCTIB, 1110, 0€3yMOBHO, aKTHBI3Y€ MOIIYK HOBHX BHpPa3HUX
3ac001B, 31aTHUX 30araTUTH KyJIbTYpY.
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YV mesax poszensamymo cucmemy 6npas o011 (QOpmMy8aHHs Nepekiadaybkoi
Komnemenyii mazicmpié 3 MIJNCHAPOOHUX BIOHOCUH HA Mamepiani asmopcbKo20
NOCIOHUKA, OKPEeCleHO OCHOBHI CKIA008I NepekiadaybkKoi KomMnemeHyii ma 3aeanvhi
sUMO2U 00 6NMpPA8, O0XAPAKMEPU308AHO CUCMEMY 6Npas, AKa 3abe3neyye 3aC60ECHMH5

G axoeoi mepmiHoNI02I Ma po36UMOK NEPeKIa0aAybKUx HA8UYOK [ BMiHb CIYOeHmIis.

Kuar4oBi ciaoBa: cucmema e6npas, nepexniaoayvka komnemenyis, ¢haxosa
MEPMIHONO02IA, NepeKIadayvbkKi HABUYKU Ma GMIHHA, Ma2iCmpu 3 MINCHAPOOHUX

B8IOHOCUH.



The activities actual for developing translational competence of Masters of
International relations are examined. The main components of mediation competence as
well as the requirements to tasks are described. Activities for teaching professional
terminology and developing translational skills are characterized.

Key words: activities, translational competence, professional terminology,
translational skills, Masters of International relations.

JocnipkeHHsT Ma€e Ha METI PO3MVISIHYTH CUCTeMY BIpaB g (OpMyBaHHS
MepeKIagaubKoi KOMIETEHIII] MaricTpiB-MiKHAPOJIHUKIB. dopmyBaHHS
NepeKIaaanbkoi KOMIEeTeHIlT MailOyTHIX (paxiBLIB y Tajly3l MIXXHApOJHUX BIJIHOCUH
BBA)KAETHCS 3alIOPYKOI0 YCHIIIHOIO 3A1MCHEHHS HUMH MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli Ta
BUPIIICHHS TPOQPECIMHUX 3aB/IaHb.

AKTyanbHICTh pOOOTH 3yMOBJIEHA TUM, 1110 0araTo JOCIIIHUKIB MPUIUISIN yBary
dbopmyBanHIO TipodeciitHoi kommeTeHlii ¢iunomnoris [1; 2; 3; 4], ajie 10C1 HETOCTATHHO
BUBYECHOIO 3aJUIIAEThCA MpoOJeMa CTBOPEHHS CUCTEMH BIpaB s (GOpMyBaHHS
MepeKIIaialibKoi KOMIETEHIIT came CTYAeHTIB-MI>XKHAPOIHUKIB.

B ymoBax chOrojieHHs, KOJIM YKpaiHa aKTHUBHO IHTETPYEThCS O CBITOBOI
CHIJILHOTH B MOJIITUYHIN, EKOHOMIUHIN 1 KyJbTYpHIN cepax, HaraabHOI CTae moTpeda
y  MIACOTOBIl  KOHKYPEHTOCIPOMOXKHHMX  (paxiBIliB-TIepeKIiaayuiB, SKI  3J]IaTHI
BUKOPHUCTOBYBAaTHU 1HO3EMHY MOBY fIK 3aci0 BeJeHHs aiayiiory KyibTyp. CydacHa emoxa
BHCYBA€ BHUMOTY MOJANbIIOrO MiABUILEHHS SKOCTI MIATOTOBKU (paxiBIiB B 00JacTi
nepeKyiaaly, M0 BHUMAarae CHUCTEMAaTHYHOTO YJIOCKOHAJICHHS HaBYaJIbHOI'O IMPOIIECY,
aKTHUBI3aI[li HABYAJILHOI Ta CAMOCTIHHOI pOOOTH CTY/ICHTIB.

[IpenMeToM HaIIOro JOCHIKEHHST € Tpoiiec (OpMyBaHHS MepeKiIafalbKuxX
HAaBUYOK 1 BMIHb Yy CTYJIEHTIB CIELIaJIbHOCTI «MDKHApOAHI BIJHOCHHMY», SIKI Y CBOIH
npodeciiiHiil AiSIbHOCTI BUKOHYIOTHh BaXKJIUBY (YHKIIIO MEIIaTOpPIB MK PI3SHUMHU
KyJbTypaMH Ta Peasli3yl0Th 30BHIIIHIO MOJITUKY Y KpaiHU.

[IIngaxoM BupilieHHS MNOpoOJIEeMU HABUAHHS MEPEKIANABbKOi JISUIbHOCTI €
CTBOPEHHS paIliOHATBHOT CUCTEMU BIpaB. BaxIMBICTh CHCTEMU BIPAB MOJSTAE B TOMY,
[0 BOHA 3a0e3neuye sIK OpraHi3aililo MpOIECy 3aCBOEHHS HOBOTO MaTepialy, Tak i

OpraHizaliiro caMoro npouecy HaB4aHHsI.



Sk Bimomo, mepekiiaganbka KOMIIETEHIlSI OXOIUTIOE TaKli KOMIIOHEHTHU: 3HAHHS
(boHOBI, TeMHU, KOHTEKCTY), MOBHUI MaTepiall Ta aBTOMAaTU30BaH1 MepekiafanbKi Jii.
daxoBa mepeknagalbka KOMIETEHIlS MICTUTh 3HAHHS, HABUYKHA Ta BMIHHS, SKI
HEOOXI1HI MepeKkyagayy B OUIbII BY3bKHMW ramysl (y HalloMy BHIAAKy — B ramysl
MDKHAPOJHUX BIJHOCUH). BiamoBiIHUM 4YWHOM, CHUCTEMa BIIpaB [JIsi HaBYAHHS
MepeKialy CKIaIaeTbesl 3 BIpaB, Akl crpsMoBaHi Ha (1) dbopMyBaHHS y CTYIEHTIB
(oHOBUX 3HaHb; (2) MONIYK BIAMOBIIHUX TEPMIHOJOTIYHUX EKBIBAJEHTIB y MeXax
NEeBHOI TeMH; (3) pO3BUTOK yMiHb CTYAEHTIB BUKOHYBATH IEpeKIaJalbKi Ali Ha piBHI
aBTOMAaTHU3MiB [4].

Buxoasuu 3 TOro, mo OpakTUYHOIO METOI0 HAaBYaHHS MEpEeKIIany € 31MCHEHHS
MDKMOBHOI/MDKKYJBTYPHOI ~ KOMYHIKaI[li, CHUCTEMa BIpaB Mae  3a0e3MeYuTH
(dbopMyBaHHS TEpeKaJallbKUX HABUYOK 1 BMiHb. BiANmOBIIHUM YMHOM, OCHOBHUMHU €
PENpPOAYKTUBHI Ta pEelIENTUBHO-PENPOIYKTUBHI BIIPaBHU.

3rilHO 3 BHUMOraMH, $IKi BHCYBaIOTbCS JO BMIHb 1 HAaBUYOK MaHOYTHIX
NepeKIiaiaviB, HaBYaIbHI BIPABU MOBUHHI MAaTH HU3KY XapaKTEPUCTHK:

1. dopMmyBaTH y CTYJEHTIB (JOHOBI 3HAHHS B Tally3i, JO SIKOi BIIHOCSITBHCS
TEKCTH, W10 MNepeKnanalTbcsi. DOHOBI 3HAHHSA CTYIEHTIB (OPMYIOThCS Il Yac
BUKOPHUCTAaHHS B HAaBYAJIbHOMY MPOIECI AyTEHTUYHUX (AHTIIMCHKUX Ta YKPATHCHKHUX)
rajgy3eBUX TEKCTIB, sIKI MalOTh BUCOKY MEpeKIafalbKy IiHHICTh. KpuTepiamMu BinOopy
TEKCTIB JUIsl MEepeKiIaay € MPOCTOTa, aKTYalbHICTh Ta HOBHU3HA 1H(OpMaIllii, HAsBHICTb
cneniaigbHoi ramgys3eBoi TepmiHoisorii. Ciig 3ayBakKMTH, L0 3HAHHSA, K1 CTYJEHTH
OJIEPKYIOTh B MPOIECI BUBYEHHS CHELIANbHUX JUCHUIUIIH y cdepl MIKHAPOIHHUX
BIIHOCHH, BUKOHYIOTh BOJHOYAC (PYHKIIIIO (POHOBUX 3HAHB MPU 3A1HMCHEHHI EpEeKIady.

2. CopusT  aBTOMATHM3aIlli TMepeKiIagallbKuX HAaBUYOK 1 BMIiHb, IO
nependayvae JOCTATHIO MIBUAKICT, BUKOHAHHS OTEpalliil, iXHIO IUIICHICTh 1 IUIABHICTb, a
TaKOX BIJICYTHICTh HAMNPYXKEHHS MiJl Yac iX BUKOHAHHS. ABTOMATHU3M JIOCATAETHCS
HUISIXOM 0araTopa3oBOro MOBTOPEHHS OJTHOTUITHUX BIIPAB.

3. dopMyBaTH CTIMKICTh HAaBHYOK. 3 IMI€I0 METOI BUKOPUCTOBYIOTHCS
BIIPABH, 1110 MOEJHYIOTH Y COO1 PI3HOIJIAHOBI TPYAHOIII, JIJIsl TOJOJIAHHS IKUX CTYJICHTH

3aCTOCOBYIOTH Pi3HI EepeKIIaalbKi MPUHOMH.



Bbynb-ska cucrema BOopaB noTpeOye MaTepiadbHOTO BTUICHHS B MOCIOHUKY, SIKUM
€ TMOCIOHMK «AHTIICbKa MOBa [JIi MAaricTpiB 3 MDKHApOJHUX BIJHOCUH» [5],
po3pobIieHnil BukiagauaMu MapiynoibChKOTO AEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY. 3aBAaHHSIM
nociOHMka € 3a0e3neueHHs (OHOBUX 3HAHb, HEOOXIHMX TMEpeKJaJayeBi-
MDKHAPOJHUKY, a TaK0XX 3aCBOEHHS BIJIMOBIAHOI TEPMIHOJIOTII Ta PO3BUTOK BIIACHE
MepeKIIalallbKuX HaBUYOK Ta BMiHb MaricTpiB-MiKHAPOHHKIB.

Jlnst BUpIilIEHHSI BUIEBKA3aHUX 3aBJaHb Marepiall MmociOHWKa mogaeTrhcss y 10
po3/inax, Kl 3a 3MICTOM € CUCTEMaTHUYHHUM BUKJIAI0M 1HGOpMAIlii 11010 30BHIMIHBOI
MOJIITUKK YKpaiHu B cy4yacHUX yMoBax. IlociOHMK CkiajgaeTbcsi 3 JBOX YacTUH Ta
JONATKIB. Y TepIIid YacTHHI, SIKa MICTUTh II'SIThb PO3JLUIIB, PO3TIISAAIOTHCS Pi3HI
acCMeKTH CHIBIpall YKpaiHu 3 HaWBIUIMBOBIIIMMH CBITOBUMHU oprasizaimismu (€C,
HATO, OOH, IOHECKO, MB®). V n’stu po3ainax Apyroi 4aCTUHU MOCIOHUKA
BHUCBITJICHO CHIBIpalio YKpainu 3 okpemuMmu kpainamu (Kanana, kpainu CH/I, kpainu
TUXO00KEaHCHKOTO PErioHy), M0 3YMOBJIEHO 0araTOBEKTOPHOIO MOJITUKOI HAIIOi
nepkaBu. Y J0JaTKaX HAJalOThCs PEKOMEHJAlli I0J0 HAalMCaHHSA ece Ta JOIOBIJI.
AHTIO-YKpaiHChKI Ta YKPaiHChKO-aHTIIMChKI A0E€TKOB1 CJIOBHUKH MICIISI KOXKHOTO YPOKY
pOOATH NOCIOHUK 3pYYHUM Y KOPHCTYBAHHI.

KoxxHuil po3nul MICTUTH BOpaBU JUIsl CAMOCTIHHOI poOOTHM (Ha TeMaTU4YHE
PO3ILIMPEHHS, ONPAIIOBAHHS IEKCUYHOTO MaTepially, a TAKOX HAMKUCAHHS aHAIITHYHOTO
OTJIsIy Ta €ce), 10 3yMOBJIEHO OCOOJMBOCTSAMHU HaBUaHHS B yMoOBax boOJOHCHKOI
CUCTEMHU, a CAM€ AKLEHTYBaHHSAM CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB.

Ha Hamy payMmky, 3amporoHOBaHa CHUCTEMa BIpaB 3a0e3ledye 3aCBOEHHS
CTyJI€HTaMU-MIXKHAPOJHUKAMU Tajy3€BOi TEPMIHOJIOTIi Ta PO3BUTOK MEPEKIaaIbKUX
HAaBUYOK 1 BMiHb, 110, B CBOIO Yepry, COpHsE€ YCHIIIHOMY 3IHCHEHHIO MIXMOBHOI

KOMYHIKallii, TOOTO JOCSITHEHHIO MPAKTUYHOT METU HaBYAHHS MEepPEKIaay.
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TakuM 4MHOM, 3MIHH, K1 BIJOMBAIOTHLCS B CUCTEMI BITUYM3HSIHOI BHIIOI OCBITH B
KOHTEKCT1 BOIOHCBKOro nmporuecy, 3yMOBIIOIOTh HEOOX1AHICTh MIATOTOBKH YKPaiHChKHX
CTYJCHTIB Ha PIBHI €BPONEUCHKUX OCBITHIX CTaHAapTiB. [{ns MailOyTHiX ¢axiBIiB Y
rajgy3i MDKHApOJHHMX BIJIHOCUH BaXKJMBOTO 3HAayeHHS HalOyBae (¢GoOpMyBaHHS
MepeKIIaialbKoi KOMIETEHIII].
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CEKLIA 1
T'AJY3EBA KOMYHIKALISI BCYYACHOMY COLIAJTLHOMY
KOHTEKCTI

PARTICIPI E GERUNDI COME LOCUZIONI CONVENZIONALI NELLA
STRUTTURA DEI DOCUMENTI PROCESSUALL
Lilia TSYPORENKO (Mariupol, Ucraina)

Y emammi pozenanymi epamamuuni cK1aoHowi nepekiady IpuoudHux meKcmiea
imaniticbKo0 ma pocitiCbKol0 MOBAMU, WO CHPUYUHAIOMb 3A COOOI0 BIHCUBAHHSL OLIbUL
CKIAOHUX JIEKCUYHUX elleMeHmi8 (Ha Npuxiadi 6XCUBAHHA OIENPUKMEMHUKOBUX |
OIENPUCTIIBHUKOBUX 360DOMIB).

KurouoBi cioBa: ropuduyna mepminonozis, cKiaoHowyi nepekiady, auai3
MUNOBUX NOMULOK, OIENPUKMEMHUKOBL MA OIENPUCTIIBHUKOBI 360DOMIU.

The article analyzes the grammatical difficulties of translation of legal texts in
Italian and Russian, that results in using more complex lexical elements (on example of
using participle and gerundial constructions).

Key words: legal terminology, difficulties of translation, analysis of typical
mistakes, participle and gerundial constructions.

Il largo impiego di costrutti participiali e gerundivi nei diversi generi testuali dei
documenti processuali viene spesso definito come convenzionale. Gli studiosi che si
occupano della traduzione giuridica, indipendentemente dalla lingua, mettono in rilievo
“CTporo periaMeHTUPOBAHHOE YMOTpeOJeHUE TriIarojbHbBIX (GopM U 00OPOTOB peuu
CIICLIMAJIbHOW TEPMHUHOJIOTUHA B OINPEICICHHBIX KOPUIAYECKHX NOKyMeHTax . Questa
nota peculiarita del cosiddetto legalise che consiste nel ruolo costituente di queste forme
verbali nel macroatto del documento, viene determinata dal fatto che 1l testo del
documento processuale “moiKeH CTPOrO COOTBETCTBOBATH TPEeOOBAHUSIM YTOJIOBHO-
MPOIIECCYaTHbHOTO U YTOJIOBHOTO 3aKOHOB, OTPaXKaTh IENN M 3aJ1a4 IO BBITOJTHCHHIO
HaME4aeMbIX MMPOLECCYATIbHBIX IEUCTBAN .

Esiste quindi una forte componente di natura pragmatico-funzionale nel

significato delle unita testuali contenenti i costrutti in esame.
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Ancora una volta si afferma che “nel campo della traduzione giuridica non ha
senso distinguere in modo assoluto tra traduzione semantica e traduzione comunicativa,
oppure tra equivalenza formale ed equivalenza dinamica”. Ma un semplice riferimento
alla distinzione tra significato semantico e significato pragmatico o comunicativo non
risolve il problema glottodidattico a cui ci troviamo di fronte. E proprio questa
componente che, se non individuata nella sua funzione stilistico-testuale, rappresenta
per gli studenti del corso una delle maggiori difficolta traduttive.

Facciamo un esempio particolarmente indicativo. Abbiamo proposto agli
studenti di tradurre in lingua russa due costrutti participiali simmetrici contenenti lo
stesso participio e differenti solo nel complemento oggetto: visti gli atti e visti gl
articoli. Inoltre, tenendo conto del fatto che si tratta di formule di apertura del
documento, abbiamo detto loro che il soggetto logico del macroatto comunicativo ¢ il
pubblico ministero.

Per evitare o, perlomeno, diminuire gli errori dovuti alle lacune morfologico-
grammaticali in fase pretraduzione, secondo il livello della competenza linguistica,
sarebbe ogni volta opportuno ripassare la formazione e 1’uso dei participi e dei gerundi
russi, che costituiscono, rispetto all’italiano, un sistema piu complesso, sia dal punto di
vista morfologico che per la quantita di forme irregolari. Altrettanto opportuno sarebbe
esercitare la traduzione non specialistica dei costrutti participiali e gerundivi assoluti,
poiché nella lingua russa non esistono costrutti formalmente equivalenti a quelli italiani
e per la resa di questi ultimi si deve ricorrere, in russo, alla trasformazione. Questa
trasformazione consiste, nella maggior parte dei casi, nell’impiego di proposizioni
subordinate di vari tipi. Inoltre, va ricordato che, nel caso di costrutti participiali nei
quali “l’azione espressa dal participio si riferisce al soggetto della proposizione
principale, il participio passivo italiano si traduce con il gerundio, resa di gran lunga
preferibile nel linguaggio giuridico.

Le varianti di traduzione accettabili dal punto di vista grammaticale e semantico
(genere, numero, coniugazione, tempo, modo e aspetto) tra quelle proposte dagli
studenti sono: mocmoTpeBmui (riferimento al pubblico ministero) akThl; MOCMOTpEB

akThl € corrispondentemente MOCMOTpEB CTaThbU; paccMoTpeB crathbu. La ‘“brutta
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sorpresa” € che nessuna di queste varianti ¢ accettabile dal punto di vista delle norme di
stesura dei corrispondenti documenti in lingua russa, poiché non rispettano uno dei
criteri che ’attuale stato della scienza traduttologica pone alla traduzione, ovvero il
“riconoscimento e la riproduzione di parole o espressioni fondamentali per lo stile di un
tipo di testo”.

Riportiamo qui le costruzioni in esame e 1 tipici errori della loro resa in russo,
indicando all’inizio la nostra scelta traduttiva.

1. - visti gli atti, equivalente funzionale: paccMoTpeB MaTepuabl Jaena.

Varianti di traduzione presenti nel corpus:

a) che corrispondono alle regole grammaticali, rendono correttamente il
significato semantico e quello stilistico-funzionale: - nessuna

b) che corrispondono alle regole grammaticali, rendono correttamente il
significato semantico: mocmotpeBmuid (riferimento al pubblico ministero) akTbl €
MMOCMOTPEB aKThI

c) che non corrispondono alle regole grammaticali e/o non rendono
correttamente il significato semantico: CMOTpEBIIME aKThl, PACCMOTPEHHBIE AaKTHI,
MMOCMOTPEHHBIE aKThI

2. - visti gli articoli, equivalente funzionale: PYKOBOJCTBYSICh
CTaThsIMU/CCHUTASICh HA CTAThH.

Varianti di traduzione presenti nel corpus:

a) che corrispondono alle regole grammaticali, rendono correttamente il
significato semantico e quello stilistico-funzionale: - nessuna

b) che corrispondono alle regole grammaticali, rendono correttamente il
significato semantico: TOCMOTPEB CTaTbU, PACCMOTPEB CTAThU

c) che non corrispondono alle regole grammaticali e/o non rendono
correttamente il significato semantico: cMOTpeBILIME CTaThbU, CMOTPEHHBIE CTATHU.

Gli studiosi che si sono occupati dei problemi della traduzione giuridica, in
particolare di quella dei documenti processuali, si dichiarano a favore dell’approccio
comparativo  L’analisi comparativa dei generi testuali giuridici, insieme con la

linguistica contrastiva in genere, sembra essere l’unico mezzo che possa aiutare gli
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studenti nell’affrontare la faticosa ricerca degli equivalenti stilistico-funzionali nella
traduzione dei testi specialistici in condizioni di pressoché totale mancanza di dizionari
adeguati.

La risposta alla domanda posta all’inizio di questo contributo puo essere a nostro
avviso formulata in forma di algoritmo in cinque fasi, qui brevemente descritte, a cui
attenersi nell’affrontare una sfida traduttiva:

a) avendo davanti a s¢é un documento processuale, stabilire a quale Codice del
paese della lingua di partenza appartiene 1’atto giuridico processuale in esame. Trovare,
nella legislazione del paese della lingua di arrivo, il Codice corrispondente e,
confrontando la nomenclatura dei documenti, definire qual’¢ la tipologia testuale piu
vicina;

b) dato che si tratta di una tipologia di testi specialistici predefiniti ¢ necessario
potenziare le capacita di riconoscere le corrispondenti unita lessicali convenzionali. A
questo scopo ¢ importante leggere piu documenti dello stesso genere ed estrarne la
struttura degli atti linguistici che servira da tertium comparationis, all’interno della
quale si collocano le unita terminologiche convenzionali;

c¢) confrontare 1 significati e ’'uso delle unita individuate in entrambe le lingue,
valutandone il grado di equivalenza;

d) del caso in cui nella struttura del documento della lingua di arrivo esistesse un
equivalente terminologico funzionale, utilizzarlo, ai fini di una migliore resa stilistica,
anche qualora fosse divergente dal punto di vista dell’equivalenza formale;

e) qualora questo equivalente terminologico funzionale mancasse, ricorrere alla
traduzione semantica.
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HOBOOBPA30BAHHA B A3bIKE XXYPHA/TbHOH PEKJIAMBI:
HEOJIOT'H3AIIUA TEPMUHHOCHCTEMbBI
Eaena CTOJAPCKAS (IuenponerpoBck, HI'Y)

Busnaueno ocHo6ni npunyunu ma 3a60aHHS BUKOPUCMAHHA — HEO0N02I3MIG Y
MeKCmax pekiamHux dxcypranie. Pozenanymo umaubinows y3yanvHi munu iHUIOMOBHUX
8X00JiCeHb — HEO0Jl02I3MI6 — 8 MOGI NYOIIYUCUKU 8 acneKmi YCRIWHOI iHghopmayitiHo-
PEKNAMHOL KOMYHIKAYIl.

KurouoBi cinoBa: neonocizmu, cneyianvna aexcuxa, cmpykmypa HOB0YMEOPEHb,
CMUNICMUYHI MUNU, PEKTAMHA KOMYHIKAYLs

The basic principles and objectives of neologisms in the text of the advertising
magazines are defined. The most usable types of foreign-language entries — neologisms
— from point of view of successful information and advertising communication in
journalistic language are considered.

Keywords: neologisms, special lexical words, newformations’ structure, stylistic
types, advertising communication

Ponr Heonmorm3sMoOoB B TEKCTax PEKIAMHO-WH(DOPMAIMOHHBIX KYpPHAJIOB
Heomnmcyema. lIpexme Bcero, OHM JENAlOT s3BIK Oorade, sipue W paszHooOpasHee,
CIOCOOCTBYIOT €r0 pa3BUTHUIO. biaronaps cBoel CMbICIIOBOM €MKOCTH, HEOJIOTUKA J1aeT
BO3MOYKHOCTh TOYHO W KPaTKO O0O3HAYUTHh OOBEKT, a B IESIX yCHEIIHONW PEeKIaMHO-
WH()OPMAITMOHHOW KOMMYHHKAITUH, BBITIOTHSAET TPArMaTHIECKYIO 3a1a4y.

XpOHOJOTHS COOBITHI B HAayKe M TEXHHUKE MPEIONPEEIsieT XPOHOIOTHUECKHE
W3MECHEHUSI B TEPMUHOCUCTEME KaXKJIOW OTpaciiM HAayKW, TEXHUKH WU MPOU3BOJICTBA.
TepMHUHBI-UCTOPU3ZMBI, yCTapeBIINEe  TEPMHHBI  IUIAHOMEPHO 3aMeTal0TCsI
HEOJIOTM3MaMH, a K HEOJOTU3MaM OTHOCSAT WHOS3BIYHBIE CJIOBA, KOTOPBIC TOIMANAI0T B
HAaIl S3BIK, IIOCTEMIEHHO MPOXOSIT JTAIbl aIallTallid; MIPUCTIOCA0IUBAIOTCS K 3BYKOBOMH
CUCTEME, MOAYUHSIOTCS MPaBHJIaM PYCCKOTO CIIOBOOOpPA30BaHUS M CIOBOM3MEHEHUSI.

XOTSI, HCOJIOIrM3M — JOTO HC BCCrJa HOBOC, paHEC HC CYHICCTBOBABHICC ITOHATHC.
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3a4acTyl0 MPOUCXOJIUT MEPEOCMBICIICHUE CTaphlX CJIOB, HAJIOKEHUE HA HUX HOBBIX
3HaueHnil. Ho u3BecTHBI ciydau, KOTrJa HOBBIE CIIOBA, JOCEJIE HE CYIIECTBOBABIIHUE,
CTPOSITCSL Ha OCHOBE YK€ M3BECTHBIX SI3bIKOBBIX MOJIENEH MO M3BECTHOMY 00pasily, Mo
aHaJOTUM. «ITO MOMOTAET MOHSATH HEOJOTU3M, OCMBICIUTh €0 U BBECTH B PEUEBOM
obuxox ...» [1: 21].

JIaHHBI TPUHLIMNO JIGKUT B OCHOBE OJHOTO U3 CHOCOOOB TOIMOJHEHUS
CHEUHUAIBHOM  JIEKCUKU. VICTOYHUKOM MOJEIUPOBAHMS  SIBIISIETCS COOCTBEHHBIM
oOlIenuTepaTypHbI S3bIK, @ B KAueCTBE TEPMHHA HCMOJB3yEeTCS CBOE CIOBO, HO C
HEKOTOpBIMU TpeoOpa3zoBanusMu. Hanpumep, cmpamezua — s#caHp KOMNbIOMEPHBIX
uep, upyc — 8uU0 8PEOOHOCHBIX KOMNbIOMEPHBIX NPOSPAMM, WIH €IIe OJWH MPUMEP:
paoouuil cmon — 8 KOMNbIOMEPHOU MEPMUHON02UU OCHOBHOE OKHO 2paghuueckou
cpeobl. [6]. Takum o0pa3oM, «CceMaHTHYECKas JepHUBAIUSI B MPO(PECCHOHATBLHOM S3BIKE
HE BBI3BIBAET COMHEHHUS KaK CIMOCO0 HOMHUHALUM: BTOPUYHOCTH HCMOJIb30BAHUS
CYIIECTBYIOIIUX CPEJICTB HOMUHAIINY, TUIIMYHBIC BUJbI IEPEHOCA 3HAUEHUS, ONaroaaps
KOTOPBIM peain3yeTcss BTOpuUYHas (KocBeHHas)) HomuHaums» [3: 13]. Ho nanHbIif
croco0 He O4YeHb YJ00€H BBHUIY HEOJHO3HAYHOCTH BOCHPHSITHS CEMAHTHYECKOIO
3HAYEHUS JICKCUUYECKON HOMUHAIIMK: HA KOCBEHHOE 3HAUEHUE TEPMHUHA BIIUSIET MPSIMOE
3Ha4YEHUE JUTEPATypHOro clioBa. B 3ToM ciiyyae He 000UTHCH O€3 KOHTEKCTYalIbHOTO
CONPOBOXKJICHHS. YKAa3aHHBIX TPYAHOCTEM H30€raroT TEPMUHBI, 3aMMCTBOBAHHBIE U3
IPYTUX, «4yXKUX» SA3bIKOB. «Takue 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMUHBI — UYXKEA3bIYHBIE CIIOBA
HE CMENIMBAIOTCA C OOBIYHBIMHU CIIOBaMH; OHU OTAEIbHBI, OJHO3HAYHBI, CTOSIT BHE
akcmpeccun» [5: 115]. Hampumep, euodicem — cmanoapmuzuposanHwvlii KOMHOHEHM
epaghuuecko2o noib308AMENbCKO20, 2a0MHcem — NpUcnocodienHue, YCmpoucmeo,
BLINONHAIOWEE 02PAHUYEHHDIN Kpye 3a0ad, Kpeoal — CMAYUOHAPHBIUL KOHCMPYKMUSE C
pazvémamu 05 HeKOMOPbIX JJIeKMPOHHBIX Yyempoticms [6].

TexHuyeckuii OyM mNpenonpeaesui, TaKk Ha3blBa€MbIil, HEOJOrMYeCKUil OyM u
HEOJIOTU3alysd CTAHOBUTCS HE TOJBKO SPKOW TEHICHIIMEH, OTPAXKAoIIEHd HHTEPECHI
yenoBeka KoHma XX — Havana XXI BB, HO W OTIMYUTEIBHOW YEpTOU
MyOJUIIUCTUYECKOTO  CTUJSA, €ro (YHKIMOHAJIBHOM XapaKTepUCTHUKOW. TEeKCTHI

neyatHbix CMUM He TOJBKO OTpakarOT CJIOBOOOPA30BATEIbHBIE HEOJIOTHYECKHE
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MPOIIECChl, HO M CaMHM MPUHUMAIOT ydacTHE B (POPMHUPOBAHUU PEUEBOU MPAKTUKU
YUTATENS: «CYLIECTBEHHOE BIIMSHUE Ha cHoco0 o(opMileHHs] TEKCTa OKa3bIBAe€T HE
TOJBKO OWMJIMHTBU3M MUIIYIIUX, HO ¥ OPE3yMIIIHs OWIMHIBU3MA Y BOCIPUHUMAIOIIUX
TekcT» [2:12]. HoBble cnoBa NOpUAAIOT PEKIAMHOMY TEKCTYy HOBBIE YEpPThl —
00pa3HOCTh, APKOCTh, IKCIIPECCUBHOCTh, OPUTHHAIBHOCTh, aTTPAKTUBHOCTh. « MHOTHE
HOCHUTENHU SI3bIKAa CUMTAIOT MHOCTPAHHOE CJIOBO 0O0Jee MPECTUAKHBIM MO CPABHEHUIO C
COOTBETCTBYIOIIMM CJIIOBOM POJHOTO fA3bIKa ...» [4: 3]. Mcnonp30BaHME MHOSI3BIYHBIX
AJIEMEHTOB T[OMOTaeT CHAeNaTh pPEeKJIaMHBIA TeKCT Oojee MNPUBJIEKATEIbHBIM,
MPECTMXKHBIM, YTO HEU30€KHO TMPHUBEACT K BBIINOJHEHUIO 3aJaud PEKIaMHOU
KOMMYHUKAIIUU: IPEJCTABUTH PEKIAMUPYEMbIN 00BEKT B MPEIETbHO BHITOJTHOM CBETE.
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KITACUHDIKALIIT ITIOMATHYHHX BUPA3IB
Y ILTOBIH AHTJITHCHKIH MOBI
Lnina BAPKOBA (Mapiynoas, MY)
YV mezax 6yno posensanymo pizui kiacugikayii ioiomamudHux eupasie ma nooaui
cnocodou ix nepeknady. OCHOBHUM 3AB0AHHAM OYI0 O0O0CNIOJHCEHHs 0cobausocmell

@DYHKYIOHYBAHHA (DPA3eoso2izmMié Y MeKCmax aHeloMO8H020 OiN08020 MOGIEHH mda

18



npobiemu ix nepexkiady Ha YKpaiHcbkKy mMosy. JocniodxicenHs npooounucs Ha OCHOBI
npayb BI0OMUX OOCHIOHUKIB, NPUCBAYEHUM NpoONiemMam 6u3HadeHHs, Kilacuikayii,
BIICUBAHHSL, NepeKIady ma cneyuixu QyHKyioHysanHs Gpazeonocizmis.

Knrwuoei cnosa: ioiomamuuni supasu, gppaszeonozizmu, 0ii08e MOGIEHHS.

In this thesis work the classification of various idiomatic expressions was
examined and their translation methods are presented. The main task of this work was
to study the functioning of phraseology in English business language texts and
problems of their translation into Ukrainian language. The studies were conducted on
the basis of works of the famous researchers on the problems of definition,
classification, use, transfer and specific function phraseology.

Keywords: idiomatic expressions, phraseological units, business language.

BuBYeHHAM 1I10MaTHYHUX OJUHHUIL 3alMaJMCh O0araTo MOBO3HABI[IB, TaKHX SIK
O.B. Kyniu [1], B.I. Kapa6an [2], H.B. T'opnenxo, FO.B. Tumenko [3].

AKTYaJIbHICTh TEMH JTOCJIIJI)KEHHS 3yMOBJIEHA, HAcaMII€pPE, BEIMKOIO KUIBKICTIO
3alpONOHOBAHUX  KJacu(ikaliid,  pI3HOMAHITHUMU  MIAXOJaMHU  Ta METOJaMHU
JOCIIIPKeHHST 1aHoi mpoOiemu. dpa3eosoriaMu, siki BUKOPUCTOBYBAJIHCH B JILJIOBIM
KOMYHIKaIlii 0 TENepilllHbOro0 Yacy, He Oyiau MNpeaMeToOM CHenlaJbHOTO
JOCIIJKEHHS, IK MOBHI 3acOo0M BUPa)XeHHS HAllIOHAJBHOTO 1 CTaTyCHO-OPIEHTOBAHOTO
TJIaHy BHPaKEHHS.

OO0'exTOM JOCHIIKEHHS POOOTH BHCTYIMAIOTh 1I0MAaTUYHI BUpPA3U Yy TEKCTax
aHTIICHKOT IJTOBOT MOBH.

[IpenmeroM nociipkeHHs € kinacudikaiis aHMIHCEKUX (pa3eosoTi3MiB JI1JI0BOT
MOBH.

MeTtonu NOCHIIKEHHS MNPEACTaBIEHI METOAOM CYLLJIbHOI BHUOIPKH, ONUCOBUM
METOJ/IOM Ta TOPIBHSUTBHUM METOJIOM.

MarepiaioM  JOCTIKEHHS  BHUCTYIAIOTh NpUKIaAd BXKUBAaHHSA — AHTJIHACHKUX
(hpazeosnori3miB, BiIIOpaHKUX 3 TEKCTIB aHIJIIMCHKOI J1JTOBOT MOBH.

VY cBoill poboTi MM OyAemMo cnHMpaTucs Ha HaWOLIbII MOBHE, Ha Hally JTyMKY,
BU3HAYEHHS 1IOMAaTUYHOI OJUHUILI: 1110MaTUYHA OJAMHMIIS — L€ CTIMKE CIOJIYyYEHHS

CJIB 3 MOBHICTIO 200 YAaCTKOBO MEPEOCMUCICHUM 3HAYEHHSM, IO XapaKTEPHU3YETHCS
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00MEXEHOI0 BAJICHTHICTIO, CPEPOI0 BUKOPUCTAHHS, BUIBHOIO BIITBOPIOBAHICTIO Y MOBI
Ta MOBJIEHHI, Ma€ CEMAaHTUYHY Ta CHHTAaKCHUYHY LUIICHICTb, XapaKTepU3Y€EThCA
EKCIIPECUBHUM  3a0apBJEHHSM Ta BHU3HA4Ya€ HALIOHAIbHO-KYJIBTYpPHY CYTHICTh
KOTHITUBHUX Tporiecis [1].

3rinno 3 O.B. Kyninum [1], mo ckimany ¢paszeonorii BXOJAATh TPU PO3ILIU:
imomatuka, imiodpaszeomaruka 1 (¢paseomatuka. Ha migcTaBi  CTPyKTypHO-
CEMaHTHYHHUX Ta TPaMAaTHYHUX XapakTepucTUkK ¢pazeonoriunoi oauuuili O.B. KyHin
BUJIUISIE TaK1 KJIacH ()pa3eOIOTIUHUX OJUHUIIb:

a) HOMIHATUBHI  (ppazeosioriyHi  oAWHUINl  (CyOCTaHTUBHI, aJl'€KTUBHI,
anaBepOiaabHI 1 TPUIUMEHHUKOBI): rainy day - uopHi OHI, Gezepowiig’s; fire water -
«BOCHAHA 800A», CNUPMHI HANOI.

0) HOMIHATUBHI 1 HOMIHATUBHO-KOMYHIKATUBHI ()pa3eooTiuHl OJUHUII
(miecniBH1): fo get into hot water - nompanumu 6 6idy, "erunnymu'; to be all smiles -
mamu OyaHce 3a0080JeHUlL 8UTA0 , CASAMU.

B)  BUTYKOBI 1 MOJAJIbHI (pa3eosoriuyHi OJMHUIIl BUTYKOBOTO XapakTepy:
peace to his ashes! - mup npaxy iioeo!

r) KOMYHIKaTUBH1 (hpa3eosioriyHi OJUHUIN (TPUCITIB'A, MPUKA3KU): you can
take a horse to the water, but you cannot make him drink - mooicna npuenamu Kous Ha
8000nNiil, anre numu 1020 He 3MyCu, moOmMo. He 8Cb020 MONCHA O0OUMUCS CUTLOTO.

3 nepeknaaanpkoi Touku 30py, O.B. KyHin npornonye anrmiiicbki (pa3eosoriuti
OJMHUII JIIUTHU HA JB1 TPYMH:

1)  ¢pazeonoriuHi OAUHUILI, IO MAIOTh €KBIBAJICHTH Y P1HINA MOBI;

2)  Oe3ekBiBaJIeHTHI (hpa3eoIOTiyH1 OJAUHUIILL.

Ha nymky Buenux (B.M. Kowmicapos, O.B. Kynuin [1], B.I. Kapaban [2]),
(bpazeosioriudl OJMHUII MOAUISIOTHCS Ha JIBl OCHOBHI Ipynu: HeoOpa3Hi PppazeonoriuHi
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, 110 € ONM3BKUMHU 3a CBOIMU XapaKTepPUCTUKAMH JO BUIBHHUX
CJIIOBOCHONIYYEHb (Hanpuxnao, “to pay attention” — «36epuymu yeazy») Ta 00pa3Hi
(dbpazeosiorizmMu, U0 € OUIBII CKJIAJHUMU YTBOPEHHSIMHU 3 TOUKHU 30pYy ceMaHTHKU. J[o

OCTaHHIX HaJeXaTh KpUJIaTi BUPa3u, MPUCTIB s, MPUKA3KHU, 1TIOMaTUYHI 3BOPOTH, TOIIO.

20



VY mpoueci A0CHIAKEHHS] MOBH J1JI0BOTO CHUIKYBaHHS 0yJI0 BU3HAYEHO TaKl TUIN
(hpa3eoqoTIYHUX OUHUIIb:

1) imiomatusmu (forbidden game - moouma, sKy He MOMCHA KPpUMUKYEAMU,
pay through the nose - 3aniamumu waneHi 2poui).

° The manager has put our project into cold storage, so it is still up in the air.

Kepyrouwnii / JlupekTop BiAKIaB MPOEKT y "MOBruil AMUK", TOMYy MUTAaHHS 3 HUM

3QJIMIITAETHCSI HEBUPIIIICHUM.

2) TepMiHOJIOTIYHI (hpa3eosIoTi3Mu (cut corners (a corner) - a) 3pizamu Kym, 0)
umu Hanpoiom, 8) OiAmu HEe3aKOHHO, 2) 3a0uwaodicy8amu (Ha 4omy-l1.) HA UWKOOY
AKocmi.

° The business is slack, and our sales level hardly reaches the break-even

oint.

CnpaBu UayTh NOBLIBHO, 1 PIBEHb MPOJIAXKIB JIEJIBE CSITa€ TOUYKH CAMOOKYITHOCTI.

3)  kommnapaTuBHI (pazeonorismu (as right as ninepence - abOCONOMHO
300posuil, Yinuill i HeYWKOOMCeHUl, ece 8 NopsaoKy, as safe as the Bank of England -

abcontomno HaoditHull, be3neunutl).

° When the new manager arrived, he didn't find the situation as cut and dried
as he had expected.

Konu npuiiiioB HOBUI MEHEIKED, BIH 3pO3yMiB, IO CUTYyallisl HE Taka sicHa, SIK

BiH TOT'O OYIKYBaB.

[Ipu Bciii pi3HOMAHITHOCTI UYMHHUKIB, IO BIUIMBAIOTh HA TEpeKIIaj
(bpa3zeosoriYHUX OJIMHUILG, Y TIEPEKIIaallbKIi MPAKTULIl BUKOPUCTOBYETHCS OOMEKEHUN
Hallp mpuiiomiB mepenadi ppaszeonorizmib. Bei cnocobu nepekiany GhpazeooriaHux
OJIMHUI> MOXHA PO3/IJIUTH Ha JIB1 OCHOBHI TPyIU:

1)  ¢pazeonoriunuii nepeka, KoJIu BUXITHUM (Hpa3eoiori3M MepeKsIaiaeTbCs
(hpazeosiorivHUM BiAMOBIAHUKOM B MOBI MEpeKIady,

2) He(pazeosoriyHi cnocobu nepeknany [3].

Sk 3a3naugae B.1. KapabaHn, HeoOpa3Hi ¢paseosiorismu (TOOTO Taki, 1110 HE MICTATh
MEBHOTO EKCIPECUBHOIO 00pa3y), 3a3BUYail NEPEeKIaJaloThCi ICHYIOUMMHU B MOBI

nepeKIialy BiAnoBigHUKamu [2].
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TakuM 4yMHOM, y Cy4yacHOMY [IJIOBOMY MOBJEHHI BXHBaHHA (Ppa3eosoriyHuX
OJIMHUIb € JTOCUTH MolupeHuM siBuieM. Cepen ppazeonorizmis, M0 3yCTPIHAIOTHCS Yy
JOKYMEHTAaX J1JIOBOTO CTUJIIO, MPUCYTHI sIK HeoOpa3Hi (kiiie, (pa3oBi J1i€CIOBa), TAK 1
oOpa3zHi (Qpazeonorizsmu. Cepen cnocobiB mnepeknaay (¢pa3eosori3MmiB  HaWOUIbII
aJIcKBaTHUM € TIEpeKiaja 3a JOMOMOIOI0 €KBIBaJIEHTIB abo aHainoris. IIpore, y aeskux
BUMAJKax, MpU BIACYTHOCTI OCTAHHIX y MOBI NEpEKaay MOUIIbHUM € BUKOPUCTAHHS
KaJIbKyBaHHS a00 ONMCOBOTO TMEpeKyagy 3 YacTKOBOW ab0 TMOBHOK BTPATOIO
oOpazHocTi. Ilpu 1bOMY BaXKIMBUM € 30€pEKEHHS 3MICTy Ta EKCIPECUBHOI
HaMmoOBHEHOCTI (hpa3eoaOTTYHUX OJUHUIIb.

[lepcnexTrBa MOAAIBIIOTO AOCTIIKEHHS NOJIATAaE y BUBUEHHI 3aC001B IEpeKIamLy
AHTJIOMOBHUX 11I0MaTUYHUX OJUHULb YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
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OCOBJIUBOCTI IIEPEKJIAAY HIOJIITHYHOI O CJIEHT'Y
Aasona TOHYAPOBA (Mapiynoas, M1Y)

Y mesax poszenanymo nowsammsa «cieuey AK npouapox HenimepamypHol JeKCUKU,
BUSHAYEHO BIOMIHHOCMI J#CAP2OHY, BUABNEHO JNEeKCUYHI O0COOIUBOCMI NONIMUYHO2O
ClleH2Y, PO32TAHYMO 0COOIUBOCMI NepeKaady NONIMUYHO20 CleH2y 3 YKPAiHCbKOi MO8U
HA QH2NIUCHKY.

Kuro4oBi cioBa: crene, nenimepamypua nexcuka, HapeoH, NOAMUYHUU CIIEeHe,

ocobausocmi nepeknay, 1eKCUdHi 0coOIUB0CMI.
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The term “slang” as colloquial lexis is examined in the paper as well as the
differences of the term ‘‘jargon”. Lexical peculiarities of political slang are described.
The peculiarities of translation of political slang from Ukrainian into English are
examined.

Key words: slang, colloquial lexis, jargon, political slang, peculiarities of
translation, lexical peculiarities.

JlocnmipkeHHT HEHOPMATHBHOI  JIEKCHKH, 30Kpe€Ma CJEHTY, HPOBOASTHCA
BITUM3HSIHUMHU Ta 3apyObKHUMHU JiHrBicTamu. llepenymMoOBOIO 10 BUBYEHHS CIEHTY
ctanu (yHIaMEHTaIbHI JOCHI/PKEHHS BUCHHMMHU TaKUX SBHIN, K MPOCTOPIUYs
(B.B. Bunorpanos), couianbsi gianexktu (B.M. Kupmyncekuit, JLII. AxyOuncwbkuii,
€. 1. llonuBanoB), wmicekke mnpoctopiuus (b.O. Jlapin). VYBara ¢inonoris a0
HemiTepaTypHuX GopM MOBHU 3 HOBOIO CuiIow BusiBuiacs B 90-x pp. XX cTomiTTs, 110
OyJI0O 3yMOBJICHO 3MiHAMH B MOB1 Ha TJl MOJITUYHUX, €KOHOMIYHUX 1 COIlIaJIbHUX
neperBopeHb. Came Ha IiHl IiCcTaBl ¥ 3’ ABISETHCS HOBE SBUIIE — MOJITUYHUM CIICHT.

AKTYanpHICTh JIOCHIJPKEHHS 3yMOBJIEHAa THUM, IO CJIEHT — II€é YacTO B)XKUBaHa
OJIMHHULIA, SIKa B1AOOpakae 3MIHM B CYCHUIbCTBI. BpaxoByroun OypXiuBe MOJITUYHE
KUTTS YKpaiHu, TeMa MOJITUYHOTO CJEHry SIK JIIHFBICTUYHOIO sIBUIIA Ta
0COONMBOCTI HOro BIATBOPEHHA 3aco0amMu 1HIIOI MOBH 3acCiyrOBY€ Ha OKpeMe
IOCIIIKEHHS.

O0’exToM IOCIIIKEHHS BHUCTYTIA€ MOJITUYHUHN ciaenr. Ilpeamerom
JOCHIJUKEHHSI € OCOOJIMBOCTI  NEpeKiaay YKpPaiHChKOrO MOJIITHYHOTO CJEHTYy Ha
AHTJIICHKY.

Mera [OCHIIKEHHS MOJsAra€e B BUBYEHHI TEPMIHY IOJITUYHHUHA CIIEHI» Ta B
BCTAHOBJIEHHI OCOOJIMBOCTEH MEpeKagy MOJITHYHOIO CIEHry 3 YKpaiHChbKOI MOBH
aHTJIHACHKOIO.

Metoau IOCHIIKEHHSI — METO]I MOPIBHSILHOTO aHai3y, OMUCOBUM METOM, METOJ
CYLIJIBHOI BUOOPKH.

MarepianoM sl AOCHIPKEHHS CTalIM JIEKCMYHI OJUHULI IOJITHYHOIO CIIEHTY,

BHOpaHi 31 cTaTTel aHTIIMCHKOIO Ta YKpaiHChKOI MoBaMu 3 «Yon—CtpiT—xopHen»
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(The Wall Street Journal), «Associated press», BuOipka 31 CIOBHHKY YKPaiHCHKOTO Ta
AHTIICHKOTO MOJITUYHOTO CJICHTY.

TeopeTndyHa 3HAYYHIICTH MOJSATAa€ B KOMIUIEKCHOMY aHaji3l TaKOro JIEKCUYHOTO
ABUIIA, SIK cJeHr. [IpakTuyHa 3HAYYIIICTh JOCHIAHUILKOI POOOTH MOJISITAa€E B TOMY,
[0 OTPUMAaHHI Pe3yJIbTaTH MOKHA BUKOPUCTATH B MPOLIEC] BUKIIAJEHHS JEKCUKOJIOT1],
MPAKTUKU TEPeKIagy Cy4aCHOI YKpaiHChKOi Ta aHTJIIMChKOI MOBH, TaKOXX OTPUMAaHHI
3HaHHS JOTOMOXYTb IMPU YTBOPEHHI CJIOBHUKIB CIIEHTY.

PosrnsinemMo Bu3HaueHHs TepMiHy «ciieHr». O.C. AxmaHoBa B «CIIOBHUKY
JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB» MPOIOHYE TaKe TPAKTyBaHHS: cleHT — 1. Po3MOBHUI BapiaHT
npodeciitHoi MoBu. 2. EneMeHTH po3MOBHOI0 BapiaHTy Ti€l a0o iHII01 mpodeciiinoi abo
COLIIAJIBHOI T'PYIH, 5IKl, MPOHUKAIOYM B JITEPATypHY MOBY a00O B3araji B MOBY JIIOJIEH,
10 HE MAroTh MPSAMOI0 BIJHOIICHHS JI0 J1aHOi Tpynu oci0, HaOyBarOTh B IIMX MOBax
0COOJMBOr0 €MOIIHHO-EKCIPECUBHOIO 3a0apBieHHs [1].

AHTTHACHKI TOCTITHUKHY [3, 4] BUKOPUCTOBYIOTH CJIOBO Slang sik CHHOHIM KaproHy.
HaiineranbHime BUCIOBUBCS 3 NpUBOAY Je(iHIlIi TEPMIHY «CIEHI» aBTOP CJIOBHUKA
cinenry P. Cripc. BiH Biji3Hayae, 110 TEPMIH «CJIEHT» CIOYATKY BUKOPUCTOBYBABCS JJISI
MO3HAYECHHS! OPUTAHCHKOTO KPUMIHAIBHOIO KaproHy SIK CHHOHIM CJIOBY «KEHT» (cant)
[4]. 3 pokaMH TEPMIH «CJICHT» PO3IIMPIOE CBOE 3HAYEHHS 1 B JJAaHWI Yac BKJIIOYAE Pi3HI
BUJIM HEJITEPATYpPHOI JICKCUKHU: KaproH, MPOCTOpivYs, MIAJIEKTH 1 HaBITh BYJIbIapHI
CJIOBA.

[ly6mikamii B 3MI Ta BuCTynM NONITHUKIB CBII4aTh MOpO Te, L0 3MIHU Y
MOJIITHYHOMY ~ JKUTTI KpaiHM 3HaXOJSATh CBO€ BIJIOOpaK€HHS B MOBI, a caMe B
NOJIITUHYHOMY cieHri. IlomThyHa MoBa Bi1IOMBa€ MOJITUYHY PEATBHICTh, 3MIHIOETHCS
pa3oM 3 HEw 1 BoJHOYAac Oepe ydacTb y il CTBOpPEHHI 1 BHAO3MiHIOBaHHI. [lomiTHuny
MOBY CI1J] pO3YMITH SIK CYKYIHICTh BEpPOATbHUX CTPYKTYp, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS Y
chepi NOMITUKH 1 3/IIMCHIOIOTH BIJIMB HA MOJITUYHY CBIJIOMICThH 1HIAUBI/IB Ta iX y4acTb
y nepebiry momiTuyHux mnpoiieciB. Jlo Hei MoKHa BIJHECTH, MEpUI 3a BCE, MOBY
MyOJIYHUX BUCTYIIB MOJITUYHUX MJIsA4iB, J0 HEBIJ €MHOI  CKJIAJOBOI  HAJIEKUTh

MOJIITUYHUI CIICHT.

24



[ToniTuyHUN CcHEeHr — Iie PI3HOBHUJ CJEHTY, SKOMY TIpUTaMaHHa o0cOo0JIuBa
CTPYKTypa Ta BiactuBocTi. Hampukian, napamytucta (parachutist) — omgxe 3
CYy4YaCHHUX CJIIB B YKpAiHCBKIM MOJITUL, 0O JIFOAM CIYCKAIOTHCS B MAPTINMHI CIUCKUA 3
Hebec.

Onnak mepexiaj MOJITUYHOTO CIIEHTY MOK€ BU3BaTH Jesiki mpooOsemu. [lpu
MepeKIIaJii MOJITUYHOTO CIEHTY JIeKCUKO-CEMAHMUUHOI 3aMIHOI0 — CTOCIO MepeKIaay
JEKCUYHUX OJIMHUIL OPUTIHANTY IIJISXOM BUKOPUCTAaHHS B IMEPEKJIa/l OJUHHIIL MOBH
MepeKIialy, 3HAaUeHHs! AKUX He 30iraeTbcs 13 3HAYCHHSIMU MOYATKOBUX OJIMHUIIb, ajie
MOXe OyTH BHUBEJIEHE 3 HHMX 3a JIONIOMOIOK) TMEBHOTO THUMY JIOT1YHHX MEPETBOPEHb.
Hanpuxnan: mouumu, 3amouumu (CIEHTr.) — 3alo3WYEeHHS 3 OJIATHOI JIEKCUKH,
OyKBaJIbHO: BOMBATH, YOUTHU, 3HULIUTH; HA CIICHT'Y BUOOPUYUX TEXHOJIOTIB — JIATH NPOTHU
KOrOCh (HAmMpUKIad, MPOTH KOHKYpPEHTa) TakK, 100 TOM Mporpas, MOHIC BIIYYyTHY
yTpary.

To MU MOKEMO MEPEKIACTHU LIEH CIIEHT JeKIIbKOMa CII0CO0aMu:

1) B34TH BIANOBIIHMN aMEPUKAHCHKUI CcieHT bump off abo polish off. Ane B
TaKOMy BHUMAJKYy L€ OyJlle MpUIOM JieKcuko-epamamudnoi mpauncgopmayii, a came —
KoMneHcayii 3MICTY;

2) BUKOpPUCTOBYBAaTH NpHUNOM excniixayii, sikuii, 3a cinoBamu B.H.Komicaposa
B3arajii TO piJIKO BUKOPUCTOBYEThCS MPH TMEPEKIIa/l 3HMKEHO1 JeKcuku. e nexcuko-
rpaMaTi4Ha TpaHchopMarllisa, Mpu sKii JIEKCUYHA OJWHMII TEpeKIaaaIbkoi MOBHU
3aMIHIOETBCS CJIOBOCIIONYYEHHSIM, EKCIUTIIUPYIOUMM ii 3HAYE€HHSIM, TOOTO WO Ja€
OUTBIII-MEHII TTOBHE TMOSICHEHHSI a00 BU3HAYEHHS LILOTO 3HAYECHHS HA MOBI MEPEKIady.
[IpukinanoM ekcrutikaiii € BUCTYNM KaHAWAATa B XOJ1 MepeaBUOOpdUOi ariTaiiiHoi
kammanii — whistle-stop speech.

[TomiTHYHI TEKCTH MICTATH JOCHUTH OaraTo HaIlllOHaJbHO—CHENU(pIYHUX CIIB, IO
3aBXU BUKIHMKAE MEBHI TPyAHOIIl. € KUIbKa COCOOIB MepekiIaay TakuX CIiB, cepel
AKUX: mMpauckpunyisi Ta mpaHciimepayisi (MIOBHA YW YacTKOBa), Oe3mocepeaHe

BUKOPHUCTAHHS JIaHOTO CJIOBA (CIIEHTY) B HAMlMCAaHHI JliTepamMu cBoei MoBH. Hanmpukma:
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Y napmii Anykosuua, ax y ocoOHill IHWL, ICHYE NOMYIHCHE S0PO HENONPABHUX
anapamuuxis. (Bupiwanvnuti eubip Yxpainu. Cmamms FOnii Tumowenxo y Daily
Times. — 24.03.2000).

Yanukovich’s party cantains the largest core of unreconstructed apparatchiks of
any party. (Ukraine’s watershed election.- 24 March 2006 — Daily Times).

Bukopucranas HOBOTo JIJisi aHTIHCHKOT MOBH TepMiHa apparatchiks y moeaHaHHI 3
AHTIICHKUM 3aKIHYEHHSIM MHOXKUHU J1a€ 3MOTY 30€perT Mmo4yaTKOBY IHTEHI[IIO aBTOpa
1 mepeJiaTu caMe T€ 3HAYEHHS 1bOTO CJIOBA, SIKE aBTOPOM 1 3aKJIaJICHE.

OmgauM 31 cmoco0iB  Mepekyiafy IMOJITHYHOIO CIEHTY SBIISIETBCS  TaKOXK
npuiioM eenepanizayii. I'enepamizaniero B.H. KomicapoB Ha3uBae 3amiHy OJUHHUII
MepeKIalallbkoi MOBH, II0 MAa€ BYXYE 3HAYEHHS, OJIMHUIICIO MOBU TNEpEKIany 3
mupmuM 3HauyeHHsIM. CTBOpIOBaHy BIJAMOBIIHICTE BUPAXa€ POJOBE MOHATTA, IO
BKJIIOUYA€ TTOYATKOBE BUOBE MOHSATTSI.

Posrasnemo npuknaza. IlomiTHYHMIL CleHT, 10 BUKOPUCTOBYIOTh y CBOIHM JIEKCHUIII
MOJITTEXHOJIOTH: JIiMaHKa — HeKopeKmHa subopua MexHoI021s, BIICUBANA
Kanouoamamu 6i0 napmii enaou. Cymbv mexHono2ii — 6 He3aKOHHOMY 3AJ1VYeHHI
8UUMENILCHKO20 CKIAOY 00 azimayitiHoi «00pobKuy eubopyie (6amuvKis) 3 NPUMYUIEHHAM
OCMAHHIX — NI0 CMPAXOM NOOAILULO20 HE2AMUBHO20 BIOHOWEHHS 00 ix dimell.

Y onaHoMy BUIAJIKy OMNUCOBUNM TEpPEKaJ] HE € aKTyaJlbHUM uepe3  00’eM
nosicHeHHsl. TakoX MM HE MOXEMO BHUKOPUCTATH MPUHOM KOMIIEHcalli abo
reHepanizailii, OCKUIbKM HE MAa€eMO HaBITh MNPUOIU3HOTO 3HAYEHHS B aHTIIMCHKIM
nekcuill. ToX 3amuIIaeTbCsl YIPOBaKEHHSI HOBOTO ciioBa. lle onHa 3 HalicKiIaaHIIIMX
3a/1a4 nepekiaiayda, 00 y TakoMy pasi nmepexiagad Hece BEIUKY BiAMOBIAANbHICTD, 00,
MOXJIMBO, BIPOBA/KYE CIOBO, K€ y MallOyTHhOMY OyJle BHUKOPHUCTOBYBATHUCH MpPHU
nepeknani. Tyr, Ha Hamy JOyMKy, JOTENHIIE 3a BCE  BUKOPUCTATH
MPUNOM MPAHCKPpUnYii Ta mpanciimepayii.

Takox B JOCIHIPKEHOMY HaMU Matepiali Ield Croci0 mepekaagy He MOXKE 4acTo
BUKOPUCTOBYBATUCH (IIPU MEpeKiIaAl OJUHUIIb MOJITUYHOTO CIEHTY MpHU iX MepeKiaii
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO), OCKIJIbKU JIJaHI IPUHOMH BHUKOPUCTOBYIOTHCSI B OCHOBHOMY LISt

nepegayi Ha YKpaiHChKY MOBY IMEH BJIACHUX, a TaKOX peaniid (TpaHCKPHUIIIIS 1
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TpaHcHiTepalis) 1 MOHATh, a YACTIIIE MOTITUYHY TEPMIHOJIOTIIO, IO 11Ie HE ICHY€E B MOBI
nepekiany (KanbkyBaHHs). Tpeba 3a3HAUuTH, IO B JAHOMY BHUIIAJIKy MepekiIagad
000B’SI3KOBO Ma€ HAJaTH MOSICHEHHSI 0 CBOTO MEpeKiIaay: HaJaTu Horo B IyxKax, abo
3pOOMTH y BUIJISI/II IPUMITKH Y TEKCTI EPEKIIaTy.

OTxe MU BUSBWIM OCHOBHI aCMEKTH, MNPUUOMHU Ta OCOOIMBOCTI MepeKiIamy
MOJIITUYHOTO CJIEHTY C YKpaiHChKOi MOBHM Ha aHIJIIMCHKY Ta Ha3aj: YacTillleé 3a BCE
BUKOPHUCTOBYETHCS CHOCIO TEpeKIany ekcnaikayis — OMUCOBUM cmocid MepeKiamny.
Skimo el npuiioM HE € akTyaldbHIM 13-3a 00’€My Mepekiaay, MU BUKOPHUCTOBYEMO
criocid xomnencayii ado eenepanizayii. Y  HEIKUX  BHUIAJKaX TaKOX  JOTEITHO
BUKOPUCTOBYBATU NMPUUOM  KANTbKYBAHHS.

[leciexkTBa MOJATBIIOTO JOCHIHPKEHHS TIOJISITA€ Y TOPIBHAHHI TMOJITUYHOTO
CJIEHI'y YKPaiHCBhKOI1, aHTJIIHCHKOI Ta HOBOI'PELILKOI MOB.
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CIIOCOBHU IIEPEKJIA/1Y JIEKCHYHHUX O/IHHHUI[b
B EKOHOMIYHOMY TEKCTI
Kcenisa IYCTOBAJIOBA (Mapiynojs, M/IY)

Te3u npucesueni 00CNIONHCEHHIO JIEKCUKO-CIULICIMUYHO20 AHANI3Y €KOHOMIYHOI
JIeKCUKU, aHanizy cnocooie nepexknady JNeKCUYHUX OOUHUYb mMa BUKOPUCHAHHIO
nepexknadaybKux AeKCUYHUX mpanchopmayii 6 mekcmax eKOHOMIYHO20 XaApaKmepy.
Takoorc nposooumwvcs awnaniz Gonosux 3HaHbL mMa 0A308UX NOHAMb, NOMPIOHUX
nepexnaoayesi nio uac pobomu 3 meKcmamu eKOHOMIYHOI MeMamuKu.

Kniouoei cnoea: exonomiuna nexcuxa, mpancgopmayis, auanis.

The theses are devoted to the research of the lexico-stylistic analysis of economic
lexicon, the analysis of ways of transfer of lexical units and use of translational lexical
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transformations in texts of economic character. The analysis of background knowledge
and the basic concepts necessary to the translator in operating time with texts of
economic subject is also done.

Key words: economic lexicon, transformation, analysis.

Hama kpaiHa HamaraeTbCs BHUTH Ha CBITOBI PUHKH TOPTiBIl 1 BCTAHOBUTHU
SKOMOTA Kpallll CTOCYHKH 31 CBOIMHU 3aKOPJIOHHUMH KOJIETaMM, HANpPHUKIIAJ, YKIACTH
HaWOUIBIIl BUT1IHI KOHTPAKTH, Ta HE OCTAHHIM (PAKTOPOM YCHINIHOCTI IIUX KOHTPAKTIB
Oyne BipHMI mepekiaj Ta O(QOpPMIIEHHS MUIOBOTO Mamnepy, a OCKUIbKU OyIb-IKUN
JOKYMEHT TaKOro XapakTepy HE€ MOXHa YSIBUTHU co01 0€3 MPUCYTHOCTI €KOHOMIYHOI
JEKCUKH, TO BUHHKAE MOTpeda y MPaBUIBHOMY, aJIEKBATHOMY MEpEKIIa/ii eKOHOMIYHUX
TepMiHiB. TakuM YWUHOM, 1€ MOCTIPKEHHS € JIykKe€ aKTyaJlbHUM JUIsl ChOTOJICHHS.
MeTtoro Ta 3aBJaHHAM JOCIHIJI)KEHHS € BU3HAYEHHSI HEOOX1HOIO MIHIMAJIBHOIO 00CSTY
(¢boHOBUX 3HaHb Ta 0a30BUX IMOHATh, HEOOXITHUX JUISI POOOTH 3 EKOHOMIYHUMU
TEKCTaMM, a TaKOX iX 3aCTOCyBaHHS TpU BIACHE TNEpeKsajl B Taly3l IiJI0BO1
KOPECTIOHICHIT{i.

O0'ekTOM JIOCHIJDKEHHS € JIEKCHUKO-CTHJIICTUYHUM aHall3 €KOHOMIYHOI JICKCUKH,
aHaji3 crnocoOiB Mepekyiaay JEeKCUYHUX OJMHUIb Ta BUKOPUCTAHHS MEpeKiIafallbKuX
JEeKCUYHUX TpaHcopMalliil y TEeKCcTaXx EKOHOMIYHOTO Xapakrepy. Y JOCHiKEHHI
MPOBOJIUTHCA TaKOXX aHam3 (OHOBUX 3HAaHh Ta 0a30BUX TMOHATH, IOTPIOHUX
nepekIiaiaueBl mij] 4ac poOOTH 3 TEKCTaMU €KOHOMIYHOT TemaTuku [1: 35].

3 TOYKM 30py MPAKTUKU JOUUIBHO PO3PI3HITH BUMAJIKH, KOJU BapiaHTHI
BI/IMOBIJHUKH CJIOBA MOJIAHO B CJIOBHUKY Ta KOJIM BOHU Y CJIOBHUKaX BIJICYTHI YaCTKOBO
a00 MOBHICTIO. Y TMEpHIOMY BHUMNAAKY MEpeKIagad BUPINIYE 3aBIaHHS BUOOPY OJHOTO
aJIcKBaTHOTO B JIAHOMY KOHTEKCTI BapiaHTHOTO BIJMOBIJHUKA CJIOBa OpHUTiHaNa 1
KUIbKOX, MOJAHUX B CJIOBHUKY. J[s 1bOTO mNepekiiajady MOBMHEH TOYHO BU3HAUYUTH
JICB cnoBa (TOOTO B SIKOMY 3HA4€HHI BXXHUTO JaHE CIOBO), MICIS 4YOro miaiopatu
HaJIeKHUW BaplaHTHUM BIAMOBIIHHMK 3 THX, 110 HaBeAeHI B CIOBHUKY. Hampuxnan,
MOTPIOHO MEPEKIACTU TEPMIH currency B HaACTyMHOMY pedeHHi: In such cases debtors

are solvent in the sense that they make payment or are in a position to make payment in
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the local currency. lleli TepMiH Mae€ Taki CIIOBHMKOBI BaplaHTHI BiAMOBIAHUKH: 1)
IPOLIOBUIA 00i1T; 2) rpolili, BAJIIOTa; 3) pO3MOBCIOI)KEHICTb.

TpanckoyBaHHS 1€ Takui 3aci0 mepekiiaay, Koy 3ByKoBa 1/4u rpadiuna gopma
CJIOBa MOBHM OpUTIHANy TMepenaeTbest 3acobamu  abeTku MoOBU mnepeknany. Ilpu
NepeKaaal HEeOoJIOTI3MIB TPaHCKOAYBAHHS 3BUYAHO CYNPOBOIKYETHCS ONUCOBUM
MepEeKIIaJIoM, 1110 MOJIA€ThCs B AyxKax: Dow Jones - inoexc Jloy /lorconca (innexc Jloy-
JlkoHca sl akiiii TPOMUCIOBUX KOMIIaHIN). marketing-mapkemune (KOMILIEKC
3aXO0/I1B 3 BUBUEHHSI MTOMUTY Ta ONTUMAJIBLHOIO 30UTYy MPOayKIiii) [4: 56].

KanbkyBaHHs - 1e nociiBHUN (OyKBajJbHUN) Iepekian, TOOTO Takuil 3acid
MepeKialy HOBUX CJiB, KOJW BIAMOBIIHUKOM IMPOCTOTO ab0O CKJIAJHOTO CJIOBa MOBH
OpUTIHAly B MOB1 TMEpEeKJIaJly BUOUPAETHCA, SIK MPABUIIO, NEPIIMM IO TMOPSAIKY
BIIMOBIHUK Yy CJIOBHUKY, Hampukial, loafing debt - nomounuii 6ope, shock therapy -
woxoea mepanisi.

KonrtekcryanbHa 3amiHa - 1€ Taka JIEKCHMYHA Mepekiajalbka TpaHcpopmarlis,
BHACJIIJIOK SIKOi MEPEKJIaIHUM BiAMOBITHUKOM CTAa€ CIOBO ab0 CIOBOCHOJIYYEHHS, 110
HE € CIIOBHUKOBUM BIMOBIJTHUKOM 1 IO MiJIIOPaHO 13 BpaXyBaHHAM KOHTEKCTYallbHOTO
3HAQYEHHSI CJIOBA, SIKE TMEPEKIaNA€ThCsl, KOHTEKCTY MOro BXKMBAHHS Ta MOBJIEHHEBHX
HOPM 1 TpaJuiliil MOBU TiepeKany: may also be the case that as a result of diplomatic
tension, a country decides to take certain measures against imports or exports to a
particular country.

OnucoBuil Tmepeknaj - I[€ TaKud NOPUKAOM TNEepeKnagy HOBHUX JIEKCUYHUX
€JIEMEHTIB BUXIJTHOI MOBH, KOJIM CJIOBO, CIOBOCIIOJIYYEHHs, TEpMIH 4 (Hpa3eosiorizm
3aMIHIOETBCS B MOBI MEPEKJIaly CIOBOCHOIYUYEHHSIM (200 OIbIIMM 3a KUIBKICTIO
KOMITOHEHTIB CJIOBOCIOJYYEHHSIM), SIKE aJ€KBaTHO MEpeNaTH 3MICT I[bOro cjioBa abo
CJIOBOCTIONy4YeHHs (TepMiHa), Hanpukian: The Chancellor of Exchequer's had his finger
in rail pay-pie. Bupa3s to have a finger in the pie o3nauae npuiimamu yuacms 8 SKIlCb
CNpasi, NPUKIAcmu 00 4020Cb PYKY.

[Ipomec croBOCKIaeHHSI MPENICTaBIsie COOOIO 3ICTABICHHS JBOX OCHOB, fIK

MpaBuJio, OMOHIMIYHMX cioBoopm. Hampuknan, carryback - "nepenic 30UTKIB Ha
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BpaHillHINA niepion", citiplus - "IHCTPYMEHT XEIKUPYBaHHS, SKUW MPOMOHYETHCS
kmentam 6ankom "Citioenk" (CILIA)" Tomro [5: 47].

Merton TpaHcaiTepalli nojsrae B ToMy, o0 3a JI0MOMOTO0 YKPaiHCHKUX JIITEP
nepenaTu JITEPH, sKi CKIaIalTh aHTJIIMChKE CIIOBO, HampUKIad, put "nym" (onyion),
Nikkei - "Hikxeu" (iHaekc KypciB HiHHUX manepiB Ha Tokidcbkiid (HOHIOBIM Oipxki)
tomjo. TpaHciiTepallisi IIMPOKO BUKOPUCTOBYBaiacs mepekianadamu a0 KiHng XIX
ctomitra. Jlnsg 1mporo mnepekiazadeBi HEOOOB'A3KOBO OyJ0O 3HATH BUMOBIISIHHS
aHTJIICHKOTO CJIOBA, M BIH MII' OOMEXHUTHUCS 1OTO 30POBUM YCB1IOMIICHHSIM.

KanbkyBaHHS SIK OpUIIOM BUHAWJEHHS €KBIBAJIEHTY CXOXE€ Ha OYyKBaJbHUMN
MepeKyial - EKBIBAICHT IJIOT0 BUHAXOAUTHCA MUISAXOM MPOCTOrO  CKJIAJAHHS
€KBIBaJIEHTIB MOr0 CKJIAJHUX YaCTHH. 3 LOTO CIIJIY€E, IO MiJ BILIMBOM KaJlbKyBaHHS €
TIIBKM HEOJIOTI3MHU CKJIagHOro cioBa. Hanpuknan, croeo multicurrency cknadaecmoucs 3
multi ma currency, obuosa okpemo modxcyms nepekiadamucs Kk "6acamo-" (cygixc.
AKUU 03Hayae MHodcuny) ma "eanroma”, npu ix cknaoanni euxooums "6acamoeaniomui’”
(nanp. kpeoum)": abo interbank /market) = inter - ("minc-") + ("6anxiecoxuii”) -
"misicoankiecokull (purnok)".

Takum 4WHOM, TP MEpeKiaAl TEKCTIB €KOHOMIYHOI TeMaTUKH MU 0adyuMo, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl PI3HOMAaHITHI MepeKiafanbki mOpuiiomu (BuUOIp BapiaHTHOIO
BIIMOBIAHUKA, JOJAaBaHHS, BUIy4YaHHS, CYOCTUTYLIs, TepMyTallis TOIIO), alie
HaWIOIIMPEHIIIUM BUCTyNae TpaHCKOAYyBaHHS. [lpudyoMy, 3 ycix HOro miiABUAIB
(TpaHcmiTeparlisi, TpaHCKpUOyBaHHs, aJaNTHUBHE TPAHCKOJIYBaHHs) Haifyacriiie
3aCTOCOBYETHCS TPAHCIITEPAllis Ta alallTUBHE TPAHCKOIyBaHHSI.
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OCOBJIHBOCTI INEPEKJIAZTY 3AIIO3HYEHb IOPHJUYHOI TEMATUKH
Banepis CEPEJIA (Mapiynoas, M/IY)

YV me3ax poszensinymi MOBHOCMUNICMUYHI OCOOIUBOCMI  AH2AIUCHLKUX — IOPUOUYHUX
mexkcmie npu nepekiaodi YKPAiHCbKOW MOBOI0 MA BUABNEHI JHCAHPOBI 0COOIUBOCHI
ropuoudHoi ookymenmayii. Taxooic pozenaHymo ma 6CMAHOBIEHO GUOU OPUOUYHUX
3ano3U4eHb 8 AHIAIUCLKIU MO8I Ma ONUCAHI 20N06HI WIAXU BUPIUEHHST Npobiem
nepexnady 3an03uyersb 8 PUOUYHUX MEeKCMAaXx.

KarwuoBi cioBa: ropuouuna ooxymenmayis, 3ano3uyeHHs, npooiemu nepekiaoy,
MOBHOCMUNICMUYHI 0COOIUBOCTNI, HCAHPOBI 0COOIUBOCMI

Linguostylistic features of the English juridical texts in the Ukrainian translation
and genre peculiarities of legal papers are examined. Types of juridical loan words in
English language are characterized. Main ways of problem solving of loan words
translation in juridical texts are described.

Key words: legal papers, loan words, problems of translation, linguostylistic
features, genre peculiarities.

Benuka yacTuHa OpUAMYHUX TEPMIHIB B aHIJIINCHKIA MOB1 Oyna 3amo3uydeHa 3
JATUHCHKOI, (PpaHIy3bKOi, TPELBbKOI Ta 1HIIMX MOB, IO 3YMOBIIIOE TIEBHI OCOOJIMUBOCTI
MepeKyialy IOPUANYHUX JOKYMEHTIB 3 aHrJiiChbKOi MOBH. TeMa 3amo3u4eHb B
AHTJIACHKINA FOPUINYHINA TOKYMEHTALli BUCBITIIOETHCS y IpalsiX 0araTbOX JIHIBICTIB,
takux sk C. C. AmnekciiB, JI. C. bapxynapos, JI. I. MinocnaBceka, A. A.
Pepopmarcekuit. Onnak mpoOiiemMa mnepekiaay IOpUIMYHUX 3alo3M4YeHb BHUBYEHA HE
JIOCUTh TIOBHO, 1 TOMY, aKTyaJdbHICTh POOOTHU 3yMOBJIEHA HEOOXITHICTIO JTOCIIKEHHS
npoOJieM TMepekyiaay IOpUIWYHUX 3alo3U4eHb 3 aHIUINChKOI MOBHM Ta TMOB's3aHa 3
PO3pOOKOI0 peKOMEHAAIlld Ta BKA31BOK IIOJO TMOJIMIICHHS Mpalll Mepekaaaya, sKuu
3M1MCHIOE TEpEeKIIa]] IPUANYHOTO TEKCTY 3 aHIIMChKOI MOBHU YKpPaiHCHKOIO, uepes
cneuudiky IOpUIAYHUX JOKYMEHTIB Ta CKIIAJHICTIO AOTPUMAHHS CTHUJIBOBUX O3HAK

TEKCTy 3aKOHOJABYOTO XapakTepy. AKTyalbHICTh POOOTHM TIOB'sI3aHa TaKOXK 13
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(hopMyBaHHSIM HaBUYOK POOOTH 31 CJIOBHUKAMU, TPUUOMY HE JIMIIIE 3araJIbHUMU, aje 1 i
CrieliaIbHUMU, JOBITHUKAMU, TOCIOHUKAMU, 3aKOHOJJABUUMH TOKYMEHTAMH.

O0’€eKTOM BUCTYNAIOTh aHTJIOMOBHI IOPUANYHI 3a1I03UYEHHS.

[IpenMeToM noCHiKEHHST € CHOCOOM TMepeKyially 3amo3ud4eHb B IOPHUANYHIN
JOKYMEHTaIlll 3 aHIIIIChKOI HAa YKPAiHChKY MOBY.

Mera pmocmimkeHHss monsrae y BHUSBICHHI Ta KOMIUIEKCHOMY aHalli3l cHocoOiB
MepeKIIaly 3arno3u4YeHb B IOPUANYHIN JOKYMEHTAIIll 3 aHTJIIAChKOI HAa YKPAaiHChKY MOBY.

Metoau 10CIiIKEHHS] — METO/I MOPIBHSUILHOTO aHajli3y, OMMCOBHUI METOI.

MarepianoM aJjisi JOCHIIKEHHSI CTaIW OPUTIHAIBHI TEKCTH OKPEMHUX HOpPM cTaTei
Koncrutymnii CIIIA (Constitution for the United States of America).

TeopeTrnyHe 3HayeHHs JaHOI pOOOTH MOJIATa€e B TOMY, IO BOHA MOXE SIBISATUCA
OCHOBOIO JIJISl TOAJIBIIOT0 BUBYEHHS JIEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEN MEPEKIIAy 3all03UUCHb
B IOpUJIMYHOMY TEKCTi. [IpakThuHa MIHHICTH AOCIIKEHHS MOJSATae B TOMY, IO MOTO
pe3yibTaTh MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI B HaBYaJIbHOMY Mpolieci (MpuU BUKIIAJAHHI
JIEKCHUKOJIOT1i, NMPAKTUKH NepeKiaay Ta (axoBOro mHepekiany), a TaKoXK CIyryBaTu
OTOPOIO MPHU MEPEKIal TEKCTIB 3 OPUANYHOTO HATIPSIMKY.

OdimiitHO-a110BUI CTHIIB — (DYHKIIOHAJBHUN PI3HOBUJA MOBH, SIKMH CIyrye s
CHUIKYBaHHA B  JIEp)KaBHO-NOJITUYHOMY, TpPOMAACBKOMY ¥  €KOHOMIYHOMY
KUTTI 3aKOHOJABCTBI, y cpepl yNpaBIiHHSA aIMIHICTPATUBHO-TOCTIOIAPCHKOIO JISUIBHICT
10 [2].OCcHOBHE TMpU3HAYEHHS I[OTO CTUJII0 — PEryJloBaTU  JIJIOBI  CTOCYHKH B
3a3HauYCHUX BUIIE cepax, o0CIyroByBaTH TPOMAJCHKI MOTPEOH JIOAEH y THUIIOBUX
cutyanisx. oMy BracTuBa iHpOpMATHBHICTh Ta YiTKICTh BUKJIAACHHS iHQOpMAIIil.

OnHuMu 3 MACTWIIB  OQIIMHO-AIIOBOTO CTHJIIO € 3aKOHOJABYMM, IO
BUKOPHUCTOBYETHCSA B 3aKOHOTBOpYiM cdepi y Burisiai KoHcTuTyiii, 3akoHIB, yKas3iB,
CTaTyTiB, MOCTAaHOB, Ta IOPUJUYHUN — B IOPUCHPYJCHINT Y BUIJISAl aKTIB, MO30BHUX
3asB, MPOTOKOJIB, MOCTAHOB, 3aIIMTIB, MOBIAOMJIEHb TOIO. 3aKOHOJABYMUA CTHJIbL Ma€
BJIaCHY c(epy 3acTOCYyBaHHS, MEXI1 SIKOi BU3HAYAIOTHCA METOI M yMOBaMH JIUJIOBOTO
CHUIKYBaHHS, BUCTYIIA€ 3aCO00M (PYHKIIOHYBaHHS B3a€EMO3B'A3aHUX MK COOOI0 CUCTEM

JOKYMEHTAIII1 — [IUTICHUX YTBOPEHb 13 MEBHUMH CHEIU(DIYHUMU PUCAMH.
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B wam wac, yepe3 rioOanizaiifo, PO3BUTOK  €KOHOMIYHHUX, IOJITHYHUX Ta
MDKHAPOJHUX CTOCYHKIB 3pocTae norpeda y kBaiai(hikoBaHOMY Ta TOUYHOMY MepeKiai
TEKCTIB IOPUJUYHOTO MOXOopKeHHs. KOpuanunuil nepekian — 1e nepekyiag TeKCTIB 3
rajgy3l mpaBa, SIKAM BKJIIOYA€E TMEPEKIa] HOPUAUYHUX JTOKYMEHTIB, HOTapialbHUX
JOBIPEHOCTEN, YrojA, BHUCHOBKIB Tomo. Kpuanuaum TtepMmiHaM mOpUTaMaHHA
OJIHO3HAYHICTbh, BIJICYTHICTh €MOILIMHOTO 3a0apBiEHHS, HE3AJICKHICTh BlJ] KOHTEKCTY
[1]. FOpuanunuit nepekina, sk 1 Oyab-sKUil mepexiaj raay3eBoi JiTeparypu norpedye
3Ha4HOi 0a3u 3HaHb Mepekiagada Ta OOI3HAHOCTI Yy pI3HUX cdepax ISIBHOCTI 1
HayKOBHX rajy3sx.

AHrnificbka OpUANYHA JIeKCMKa (opMyBajacs CTOJITTAMHU Ta BaXKJIUBY pOJib B
IbOMY TMpoIlecl BiAirpaBanu 3amo3udeHHs. HaBenemMo BH3HAauY€HHS IbOMY MOHSTTIO.

3ano3uueHHsT — 1€ €JIEMEHT 4yXo0i MOBHU (clIoBO, MOpdeMa, CHHTaKCHYHA

KOHCTPYKIIiS Ta 1H.), SIKUW OyJI0O MEPEHECEHO 3 OJIHI€l MOBHM JI0 1HIIOI B pe3yJbTari

MOBHHMX KOHTAaKTIB, @ TaKOX CaM MPOIEC MEPEXOy €IEMEHTIB OJIHi€l MOBH J0 1HIIOi
[2]. 3amo3uueHHs € Pe3yJabTaTOM TPHUBAJIOI ICTOPUYHOI B3a€EMOJII MOB Ta iXHBOTO
3MIIIYBaHHSI, TO 3alI03MYEHHS 3aiiMal0Th 3HAYHE MICIIE Y JIEKCULIl 0araTboX MOB.

B aurmiiicekii MOB1 IOpHUJIMYHA JIEKCMKA PO3BHUBAETHCS 1 Jaii, MOCTIHHO
3MIHIOETBCS, aJle BOJIHOYAC [€ €JMHA LIJIICHA CUCTEMA, sIKa (DYHKIIIOHYE Ta 3MIHIOETHCS
pa3oM 3 JIIOJCBKUM CYCHUIBCTBOM. Ponb 3amo3WyeHb 3alIeKUTh Bl KOHKPETHO-
ICTOPUYHUX YMOB PO3BHUTKY KOXHOI MOBU. B aHrmifChbKiil MOB1 BIJICOTOK 3al03MYE€Hb
3HAQYHO BHUIIE, HIK Y 0ararbox 1HIIUX MOBaX, TOMY IO B CHUJIy ICTOPUYHUX MPUYUH BiH
BUSIBUBCS Ty Ke MIPOHUKHHUM (aucno CITOKOHBIYHUX CHiB B
aHTIICLKOMY CIIOBHHKY CKJIaflae  Bcboro  Omu3bko  30%). IlosiBa  rOpuAHMYHHUX
3al03WYEHb 3YMOBJICHA TMEpPeNyCIM CYCHUIBHHUMHU MPOLECaMHU, MIKCOI[IyMHUMH
BIJHOCHHAMU Ta €KOHOMIYHUM PO3BUTKOM JiepkaBu [3].

Haitbinbma cepen ycix rpyn IOpUAMYHUX 3al03WYE€Hb — Tpyna JaTHHCHKUX
3ano3uyeHb (access, appeal, arrest, auditor, act, etc). J[pyra mo 4actoTi B)KMBaHHS — 1€
TepMiHM (paHIy3bKHX 3amo3uueHb (government, royal, condemn, judge, justice,

document, verdict), a caMmOr0 HAlIMEHIIOO IPYIIOKO € IpyIa BIACHOMOBHHX CJIIB.
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JIs1 HaOUIbII TOYHOTO TMEpPEeKIaay 3al03UYeHb ICHYIOTh TaKi 3acO0U MepeKiay:
TpaHchiTepauiss (contract — KOHTpakT), TpaHckpumiis ( civil — UUBUIBHUN),
KaJibKyBaHHS (3 naT. infra dignitatem — below ones dignity — HuX4e 3a CBOIO TiJIHICTh),
onucoBUi 3acid (venireman — uieH C()OPMOBAHOTO CKIaAy NPUCSKHUX), 1HOII
BUKOPHUCTOBYIOTh TOSICHIOIOU1 JTonOBHEHHS (felony — (enoHist, TSXKKUI 3]I09UH, 110
CTOITh MDXK 3paZior0 Ta MicaumiHopoMm) Ta iHmi [4]. Haituactime npu nepekiaui
3aM03WYEHb IPUANYHOTO XapaKTEPy 3 aHTIIHCHKOT MOBU BUKOPUCTOBYIOTHCSI OITUCOBUIA
nepeknan (30%), tpanckpuniis (27%), kanskyBanHs (15,5%), tpancmitepartis (21%)
ta i (6,5%).

V3araapHIOIOYH BCE 3a3HAUYCHE BUIIE, CJI1J BIAMITHTH, IO BAXKJIWBO MHIIXOJIUTH 10
npobsieMr TBOpUO 1 TpodeciiHO, 3 ypaxyBaHHSAM TMepeKIafalbKuX Tpaaulii i
BUXOJSIYM 13 3arajJbHONPUUHITUX HOPM, a TAaKOX 3 OTJIAly Ha KYJbTYpPOJIOTIYHY Ta
COI[I0JIOTIYHY MAapKOBAHICTh IOPUAMYHHUX TEKCTIB, 10 Jla€ MiJCTaBy AJig BUOOPY came
IbOT'O BapiaHTy NepeKIay.

BIBJIIOT'PA®ISA

1. Amamar T. II. AHIJIOMOBHUN IOPUAMYHHN JHCKYpC 1 HOTro BIATBOPECHHS
ykpaincekoro moBoto / I'. II. Amamar — K.: HaykoBa aymka, 2002. — 548 c.
2. Knumenko JI. B. YTBepkeHHs IOpUIUYHOrO CTaTyCy aHIJIHChKOl MOBH // MOBHI 1
KoHLenTyanbHl kaptunu cBity / JI. B. Kmumenko — K.: Jloroc, 2000. — 169-175¢c. 3.
Puxmo O. II. BiaTBOpeHHS MOBHO-CTHJIICTUYHHX OCOOJIMBOCTEH aHTIIHCHKHUX
IOPUJIMYHUX TEKCTIB B yKpaiHchkux mnepekianax / O. II. Puxno — Xapkis: Ilpamnop,
2001. — 100 c. 4. Hazapos B. @. Kypc ropunuunoro nepekiany / B. @. Hazapos — M.:
MI'Y, 2000. — 166 c.

META®OPA Y CBITI ITIYBJIIITHCTUKH (HA MATEPIAJII HOBOI' PEL[bKOI
TA YKPAIHCBKOI MOB)
Aasona TOKIHA (Mapiynosas, M/IY)
YV mesax euceimneno ponv ma micye memagopu 6 nyonYUCmMuUyHUX mexKcmax,
HABe0eHO OCHOBHI MeMamuiti Hanpsamu 6 npeci 8 KOHMeKCMI 8XHCUBAHHS NEeBHUX 8UOI8

Mmemagpopu ma it hyHxyitl.
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KuarwuoBi caoBa: wmemaghopa, nyoriyucmuunui cmuns, npocma memagopa,
po3secopHyma memagopa, obpasna memagopa, ecmemuuna memagopa.

The role and place of metaphor in journalistic texts are examined in the paper,
the main thematic areas of the press in the context of the use of certain types of
metaphor and its functions are presented.

Key words: metaphor, journalistic texts, simple metaphor, extended metaphor,
image-metaphor, aesthetic metaphor.

Metadopa € HEBIA'€MHOIO YACTUHOI MyONIIUCTUYHOTO TEKCTY. 3acO0M MacoOBOi
iH(opMallii 3HAXOAATHCS B MpSIMOMY, O€3MOCEpPEeIHHOMY KOHTAKTI 3 KaTeropisiMu
€KCIIPECUBHOCTI Ta €MOLIIHOCTI, MOB'I3aHUMH, B CBOIO Yepry, 3 KyJbTypPOIO MOBHOTO
cniikyBaHHA. MeTtadopa poOUTh ra3eTHY MOBY OUIBII JOCTYTHOO, €(PEKTUBHOIO, OLITBII
JI€BOIO, aKTUBHO BIUIMBAE€ Ha CBIAOMICTh yuTada. Ha choromgni mertadopa aKTHBHO
BUKOPUCTOBYETHCS B CyYaCHIM MyOIIIIUCTHUIIL, X0Ud) caMe B MyOIIIUCTHULII OCOOIUBOCTI
MeTapOpUYHOI CUCTEMH 3aJIMIIAIOTHCA HEJOCTaTHRO BHUBUYEHUMH. lle 3yMoBIIOE
aKTyaJIbHICTh JAHOTO JOCII1I>)KEHHS.

[Ty6ninuctrka nepeadadae nparMaTUYHUM MiAX1a 10 sSBUIA MeTadOopH:

a) metadopa B ra3eTHUX TEKCTaX € JHKEPeJIoM 00pa3HOi HOMIHAIIIT;

0) MeTaopa aKTUBHO BILJIMBA€E HA ()OPMYBaHHS L{IHHICHUX HOTJISAIB COLIYMY;

B) BUKOPUCTaHHSI MeTagopu B MOyONIIMCTUYHUX TEKCTaX MIJABHUINYE iX
iH(opMalliiiHy CKIIa0BY;

r) MmeTadopa COpusie CIOPOIICHHIO 3POCTAIOYOro YMCia CKIAJHUX €KOHOMIYHHX,
MOJITUYHUX, TPABOBUX Ta 1HIIUX SBHII 1 MOHATH, sIKI HEOOX1HO 3aCBOITH YMTAYECBI, a
aBTOPY MPOCTIIIe JOHECTU IO HhOTO CYTHICTh HOBUX pealliii;

n) Mertadopa A03BOJsi€ (QopMyBaTH T€ UM 1HIIE OIIIHOYHE CTaBJICHHS [0
MOB1IOMJISIEMOTO;

e) meradopa B raszeri — I€ BTUICHHS MNPUHIMIY TOE€IHAHHS CTAHAAPTY Ta
ekcnpecii, Bucynyroro B.I'. Kocromaposum.

Mo>kHa BUIUIMTH KUTbKa OCHOBHHX T€M a00 HampsMIB B MPECi:

1) [ToniTuka (BHYTpIlIHS, MI>KHAPOJIHA, 1THTEPB'I0 3 MOJIITHKAMH, MOJITOJIOraMU,

aHajiTUKaMd 1 T.4.); 2) ekoHoMika ((pinaHcu, Oi3HEC, NPOMHCIOBICTH 1 T.1.);
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3) comioiorist (BUCBITJIEHHS MOJIM CYCNUIBHOI 3HAYUMOCTI, COLIOJIOTIYHI ONUTYBaHHS 1
CTAaTUCTUKH, COIllaJbHI MpobsiemMu Toio); 4) KynbTypa (1moy-0i3Hec, KiHO, TeaTp 1 T.1.;
CIOJIM MOXKHA TaKO> BIJIHECTH OIUCH IMOJOPOXKEU, 1HIIUX KpaiH 1 HApoJiB); 5) Hayka
(MenuIMHA, HOB1 TEXHOJIOT11, €KOJIOTIA 1 T.1.); 6) CIOPT.

Jns crarel MONITHUYHOI, €KOHOMIYHOI, COIIaJIbHOiI CHpPSIMOBAHOCTI B MEpUIy
Yepry xapakTepHi caMe OLIHOYHI MeTadopH, Kl B HEHaB'SI3IHUBIA GopMi JOHOCITH J0
yyuTaya CTaBJEHHS aBTOpa 10 onucyBaHuX nofid. Lli meradgopum MoXyTh OyTH SIK
MPOCTUMHU, TaK 1 pO3TOPHYTUMHU, ajie BOHH 3aBXKIU €MHI1, 1HO/1 1pOHIYHI, 10 TPUIAIOThH
(daktamMu Ty uu 1HIIy 3abapBieHIicTh (H oixovouixy oavtoxrovia g Evpomng —
Exonomiune camozaybcmeo €sponu, Vebdtiko ovelpo g emotpopns oty opoyun — Xubna
Mpis  npo nogepuenHs 00 Opaxmu;, Amwigic  tpomediwv, Opilep  ue v
OVOKEPOLOIOTOINoY — Bmpamu 6aukie — mpuiep 3 pe Kanimauiizayiero).

[Tonitnyna metadopa MIAMOPSIKOBYETHCS TaK 3BAHUM TEXHOJIOTISIM MOBHOTO
BILTUBY, TOOTO, € 3ac000M (POpMYBaHHS y pelumieHTa abo MO3UTHUBHOI, a00 HEraTUBHO1
JYMKH TpO T€ Y 1HIIE MOJITHUYHE sIBUILE (MOJITUKY, 3aXij, mapTiio, Mporpamy TOIIO)
[1].

VY paszi cTaTel, 110 CTOCYIOThCS KYJIbTYpH Ta CIOPTY, META(POPH, 110 BKUBAIOTHCS
aBTOpaMy, KpiM OI[IHOYHUX, JYyK€ YacTo OyBalOTh OOpa3HUMHU, EMOLIMHUMHU 1
PO3rOPHYTUMH, 1HOJI OMHUCOBUMHM, IO MPHUKPAIIAIOTh TEKCT — TOOTO BHUKOHYIOTH
€CTEeTUYHY (PYHKIIIO 1 THM CaMUM € OJIM3bKUMHU JI0 XYAOKHBOI JiTeparypu. Meradopu
MalTh CBOEID METOK HE CTUIBKM JaTu OyAb-sKy OLIHKY (akTam Ta HOMAISIM, SKI
OCBITJIIOIOTHCSI, CKIJIBKU KOPOTKO, €EMKO 1 KPACHBO OIHUCATH iX, BUCJIOBUTH BPaXEHHS
aBTopa [2] (O1 qutedikol tov puicovs. Me moleuo poidlovv to uors Peai-Mrayepy kou
Toéior — Mmopoeiova — Ilonyginanu nenasucmi. Mamui Pian — baeapia, Yenci-
bapcenona nazaoyrome s&itiny; Ilopa v mpoorabeio. mod Eyer yivel, n avovéwan tov
ayomnuévov mopouvbiod s «XioveTng koi twv ETTE VAVWVY €V TEAEL OEV 0E OPHVEL
xoptaro — He 3eaocarouu ma yci 3ycunns, siki Oynu noKIaO0eHi, OHOGNEHUl 8apiaHm
yrobaenoi kasku «binocHidicka i cim 2HOMIGY, V KIHYeBOMY PAXYHKY, He CHpAGJsiE

BPAIICEHHS).
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[Ilo cTocyeThest cTaTeil HA HAYKOBI T€MH, TO BOHU 3aiiMalOTh MPOMIXKHY MO3HUIIIIO
MDK «CEpPHO3HOIO» 1 «pPO3BAXKAIBHOI» MYyOJIIUCTUKOI, 1 B HUX B PIBHIM Mipi
3yCTpIYaIOThCA K OI[IHOYHI, TaK 1 «ecTeTuyH1» MeTadopu. HeoOximaHicTh MeTadopu B
MOB1 HayKM BUKIHMKaHa TUM (PakTOM, IO KOJO NPUNYIIEHb 3aBXAW LIUPIIE, HIXK
1HBEHTap HasBHUX MOBHHX 3ac00iB [3] (7o «dypvmvo uatiy tov Ocod wOnoe tovg
ovOpamovg vo, deilovv Tov KoADTEPO £VTO TOVS — «Ilunvue oxo» boea 3axknuxano aoei
NPoABAAMU CB0I Kpauji CIMOpPOHU,).

OTxe, MOXHa 3poOMTH BHCHOBOK, 110 MeTadopa HaAidHO BBiMlUIa B
MyONIIIUCTAYHUN apceHal aKTUBHUX 3aco0iB BIUIMBY Ha uuTada. Cnenudikoro
BXKMBAHHS CJIOBA B HEXAPAaKTEPHOMY JUIsl HHOTO, IEPEHOCHOMY, TOOTO MeTahOPUIHOMY
CEHC1 MpEJCTaBise CBOE OAaUeHHs CUTyallli HE HampsiMy, a BUKJIMKAa€ Yy 4MTaya MEBHI
acorriamii (MO3UTUBHI a00 HETaTHBHI), SIKI BIUIMBAIOTh Ha OI[IHKY iM 3alpOINOHOBAHOI
iH(opMmarii.
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EM®ATHYHI KOHCTPYKIIII, IK 3ACIE PEAJII3AI[IIl EMOTHBHOCTI
HNYBJIIIIUCTHYHOI' O JHCKYPCY TA MOBHI 3ACOFH IX IIEPEJJAYI IIPH
IIEPEKJIAJI 3 AHIJIIHCBhKOI HA YKPATHChKY MOBY (HA MATEPIAJII
AHIJIOMOBHHUX TEKCTIB IHTEPB’IO)

Amnacracig BE3YI'JIOBA (MapiynoJs, CLI NeS)
Te3u npuceaueni auanizy 3acobie nepeoadi em@bamuyHux KOHCMPYKYII Npu

nepexknaoi ix Ha YKpaincoKy mogy. 30Kkpema em@pamudHum KOHCMPYKYIl 3 NOYAMKOBUM
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It, odiecnosom Do ma xoucmpykyii muny What...is... ax 3acobam peanizayii
eMOMUBHOCMI Y NYOITYUCTIUYHOMY OUCKYDCI

KurwuoBi caoBa: em¢aza, em@amuuna KoHCmpYKYis,  eMOmMUHiCmb,
nyoniyucmuyHull  OUCKypc, IHmep8’ro, nepekiaoayvka npoorema, JNeKCUYHi ma
CUHMAKCUYHI Mparcghopmayii.

This paper is devoted to the analysis of the ways of conveying emphatic
constructions in English-Ukrainian translation, in particular constructions with starting
pronoun It, verb Do and pattern What...is... as means of realization of emotiveness in
publicistic discourse.

Key words: emphasis, emotiveness, emphatic constructions, publicistic
discourse, interview, translation problem, lexical and syntactic transformations.

Bynp-sika MOBa Mae y CBOeMY 3amaci T1 YM 1HIII JIEKCUYHI Ta FpaMaTH4HI 3aco0H,
SKAM BIABOAUTHCA POJIb TMOCWIEHHS, ToOTO emda3u. Ilepeknan emdaTuyHux
KOHCTPYKI[IH 3alIMIIAETHCS aKTyaJbHOK MPOOJEMOI0 Cy4acHOTO NEpEeKJIa03HABCTBA,
K010 3aiiManucs Taki HaykoBii,sak B.1. Kapa6an, A.JI. Ilymnsaackuii, U.I'. "ansnepun,
N.B. Apuonba, T.H. MuxenbcoH.

TekcTn myOMIIUCTUYHOTO JUCKYPCY XapaKTEPU3YIOThCA KOMYHIKATUBHO-
MparMaTUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO, SIKa BUSIBISIETHCS B TOMY, IOO y Mpoleci mojaayi
iH(opMallii He TIIBKU 1HPOPMYBATH, CKUTBKU 31MCHIOBATH COI1aIbHO-TICUXOJIOTTYHUN
BILUIUB Ha ayJIUTOPIIO0 yepe3 MepeKOoHaHHs, HaBitoBaHHSA. OCHOBHUMHU MPU3HAYCHHSIMHU
MyOMIIIUCTUYHOTO TEKCTy € 1HGOPMYBaHHs, 3JaTHICTb BHUCJOBJIIOBAaTU IEBHY
IPOMAJISTHCHKY TMO3UIIII0, TEPEKOHAHHS JIIO/IeH B 11 ICTUHHOCTI, a IEKOJIU ¥ (opMyBaHHS
nymok. Ile gacTo gocsiraeThecs NUIAXOM MO€EJHAHHS JIOTTYHOCTI BUKJIAAY 3 €MOIINHUM
3a0apBIeHHSIM — eM(]a3oro, 110 € BU3HAYAIBHOIO PUCOIO0 TEKCTIB MyOIIIUCTUKH.

Emdaza — e 3aci6 peanizaiiii eMOTUBHOCTI BUXIJTHOTO TE€KCTY, (PYHKIIIE SIKOTO €
miicujieHHs. B aHrmiiicbkii MOBI BOHa CTBOPIOEThCA SIK TIpaMaTUYHUMH, TaK 1
JIEKCUYHUMH 3aC00aMH, a 1HOA1 OJJTHOYACHO TUMH Ta 1HIITUMHU.

Bennke po3Mmairts 3aco0iB BupakeHHs eM@a3u 1 iX CBOEPIIHUN XapakTep

HEPIJKO YCKIIAJIHIOIOTh PO3YMIHHS TEKCTY. A TaKOX PO3XOKEHHS B CEMaHTHUYHHX
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CUCTEMaX PI3HHX MOB € JDKEpeJoM 0arato 4MCeslbHHX TPYAHOLIIB nepeknany. Tak,
H.K. Penkep Big3Hauae, o npu nepekiiai BAHUKAIOTh Taki MpoOeMH:

1. JlekcuyH1 (BiICYTHICTh €KBIBAJICHTIB B MOBI NEPEKIIany ACSIKUM OJUHUISIM
BHX1/IHOI MOBH);

2. CrunmictTuuHi (OKpIM CTUJIICTUYHO HEWTpaJbHHUX CIIB, ICHYIOTH CJIOBa Ta
CIIOJIyY€HHSI, BUKOPUCTAHHS SIKUX OOMEXY€ETbCS JCSKMMHU BU3HAYCHUMH KaHpaMU Ta
TUTIAMU MOBJICHHSI; CUTYallis Ta eMOlliiiHe 3a0apBIICHHS CI0BA);

3. I'pamatuuHi (BIACYTHICTh TUX a00 1HIIUX IPAMATUYHUX 3aCO0IB B OJ[HINA 3 MOB)
[ 6:43].

KinbkicHu#t aHamiz 3aco0iB BUPAXEHHS EMOTHBHOCTI Yy TEKCTaX I1HTEPB’IO
CBIIUMTH, IO HAMOUIBII XapaKTepHUMH [Ji1 JAHOTO THUIY TEKCTIB € eMmQaTuyHi
KOHCTpyKIii Tumy What...is..., ski ckiagaiote 34,2 % BuOIpkM, a HaWMEHII
MpeACTaBlieHl y Hamlii BUOIpKM MOJBiMHE 3amepedeHHs — 3,2 % Marepiaily, 10
aHai3yBaBCs.

VY nHamiét poGOTI MM pO3Tisgaid TPU OCHOBHI eM@aTH4YHI KOHCTPYKII Ta
criocoOM IXHBOI Mepeaadl npu nepexiail 1 AINIUIM HaCTyTHUX BUCHOBKIB!

1. EmdaTuyHi KOHCTPYKINI 3 MOYATKOBUM [f MEpealOThCs MPHU TEePeKIaal 3a

JIOTIOMOTOI0  JIEKCUYHOI TpaHcdopMailii (IogaBaHHS MIJACMHIOBAHUX CIIB Ta [0
CUHTAKCUYHOI — TIEPECTAHOBKH, BHUHECEHHS CJIOBa ab0 CIOBOCIOIYYEHHS, IO

BUJIISIETHCS, HA TOYATOK a00 y KIHEIb PEYCHHS).

(1) It is my family and my Came mosi poouna ma moi opy3i
friends the people who keep me 00nomMazams MeHi He 3a3HAMUCS.
grounded.

2. EmdaTuyHi KOHCTPYKINi 3 J1€CIOBOM do HaW4acTilie MpH TMepekaal 3

aHIJIACBKOI MOBHM Ha YKpaiHCBKY TE€pENaloThCsl 3aBASKM JIEKCHYHUM 3MiHaM

(monmaBaHHsI CliB-1HTEHCU(]IKATOPIB, MEpPeKIa] OJHUX CIIB IHIIUMHU OUIbII €MOIIIHO-

HaBaHTAKEHUMH ).
(2) I don't think it's a fair A He eeadicaro, wo ye
commentary. I do think - first of all the cnpagednrusuui KOMeHmap. A

newspaper's role is to call government  yneeumenuil, wo nepui 3a 6ce po.b
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to account. eazemu  noafgeace 'y  momy, wood
npumsemu yps0 00 8i0n08i0aIbHOCML.

3. Emdartuuni koHCcTpyKIili Tuny What...is..., IepenarOTbCsd CHUHTAKCHYHO (3a

JOTIOMOTOI0  MIJIPSHUX PEYeHb Ta I1HBEpCii) Ta JIEKCUYHO (JIOJaBaHHS CIIiB-
1HTeHCH(]iKaTOPIB).

(3)  Right now what I really 3apas, JICIHKU, AKUX 4
care about is the women [ represent and  npeocmaensaio  ma  me, K 4
how I represent them in the African  npedcmasnsio ix 6 Agppuyi - ye me, wo
world. OIliCHO 8adicIuse OJisi MeHe.

Ak nokasye aHaniz (HaKTUYHOrO Martepially, MpHU JOCTATHIM KUTBKOCTI 3HaHb Ta
BMiHb BUKOPUCTAHHS MEpPEKIalauaMi PECypciB MOBH IMEpEKIaay MOBHOIIHHA Mepenaya
€KCIPECUBHOCTI Ta 0OOPa3HOCTI EeMOTUBHO-HABAHTAXKEHUX MOBHHUX OJMHUIb y OaraThox
BUMAJKaxX IIJIKOM pealibHa.
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CEKLIS 2
KOHTPACTUBHA JIHIBICTUKA TA JIHIBICTUYHA TUIIOJIOTIS:
CTAH TA NIEPCIIEKTUBU

KOHTPACTHBHAA CTHIHCTHKA B COBPEMEHHOH ITAPAJTUTME
JUHI'BHCTHYECKOI'O 3SHAHHUHA
Anaroauii AJIEKCEEB ([Ilnenponerposck, HI'Y)

YV mesax niokpecieno HeoOXiOHICMb KOHMPACMUBHUX CMULICIMUYHUX PO3BIOOK Y
38’513KY 3 KOCHIMUBHOW NAPAOUSMOIO CYYACHO202 JIIHSBICMUYHO20 3HAHHA HA OCHOBI
BUBUEHHS KOHYENMYAIbHOI Op2anizayii i cmpykmypayii pi3HOMAHIMHUX MUNI6 MeKCcmis.

Kuro4doBi  cioBa: xommpacmuena cmunicmuka, KOSHIMUBHA napaouema,
KOHYenm, Cmub.

The theses emphasise the need in both contrastive stylistic investigations and
linguistic knowledge cognitive paradigm on the basis of different texts’ conceptual
organization and structure.

Key words: contrastive stylistics, cognitive and discourse paradigm, concept,
style.

KoHTpacTuBHas CTUIMCTHUKA — 3TO CpaBHEHUE ABYX (U O0Jee) sI3bIKOBBIX CUCTEM
B CHUHXPOHHOM WJIM JMAXPOHHOM IUIAHE C I1IE€JIbI0 BBISICHEHUS WX OOLIUX WIH
OTJIMYUTENbHBIX CTUJIUCTUYECKUX CBOMCTB, CTPYKTYpHBIX U (YHKIIMOHAIBHBIX
OTHOILIEHUI MEXIy S3BIKOBBIMU CPEACTBAMH CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKOB B Pa3IUYHBIX
chepax KOMMYHUKAIIUU, OMPEICTICHHs PAaBUJI 0TOOpA U OpPraHU3AIMU 3TUX CPEJACTB B
pa3nuuHbIX TekcTtax (ctwsax). JI.B. IllepOa B cBA3M ¢ ATUM MHCAI: «... JINIIb
CONPUKOCHOBEHUE OJHOTO SI3bIKa C JIPYTMM Ha MOYBE CPAaBHEHUM, — KaK OJHA U Ta e
MBICJIb B pa3HbIX S3bIKaX MO-Pa3HOMY BBIPAXKEHA, — ECTECTBEHHBIM 00Opa3oM
OCTaHABJIMBAET HAaC Ha CPEJCTBAX BBIPAXKEHUS U JEJaeT YEJIOBEKAa BHUMATEIbHBIM K
TOHKUM HIOQHCaM MBICIIU U YyBCTBAY.

[ToguepkHeM TOT (HakT, 4YTO HAOMIOAAETCS TECHash CBA3b CPABHUTEIBbHOU
CTUJIUCTUKU C TMEPEeBOAYECKOM Haykoil. HekoTopble JMHTBUCTBHI K€ CUHUTAIOT

HCO6XOI[I/IMI)IM HUCIIOJIB30BaTh IMEPEBOAYCCKUC MaTCpUabl B CPAaBHUTCIIBbHBIX
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CTUJIMCTUYECKUX UCCIEOBAHUIX, APYTUE K€, HA00OPOT, BHICTYIAIOT MPOTUB. Buaumo,
11e71eco000pa3HO BCE ke MPU3HATH CAMOCTOSITEILHOCTh KaXKI0M U3 3TUX HAYK, HECMOTPS
Ha UX TecHyr Omm3octs. O. Kocepuy 3ameTwsn mno 3ToMy NOBOAY, 4YTO, €CIHU
KOHTPAaCTUBHAsA JIMHIBUCTHKAa HWMEET CBOEW I1eNbl0 u3ydeHue (OpMaabHBIX H
CEMAaHTHUYECKHUX CTPYKTYP SI3bIKOB, TO OHA B 3TOM IUIaHE MOX0Ka HA TEOPUIO MEPEBOJA,
OpUEHTUPOBaHHYIO Ha oTaenbHbIe s3biku. K. [xxeiimc (K. James) Oomnee kareropudes,
YTBEPKAasi, 4TO TEOPUS MEPEBOJA M KOHTPACTHBHBIA aHAINA3 HEOTACIUMBI APYT OT
npyra, a Jx. Korpopn (J. Catford) mnpemmaraer BooOiie paccMaTpuBaTh TEOPHUIO
MepeBoJila Kak COCTABHYIO YacTh KOHTPAcTUBHOM JUHTBUCTHKU [2]. Kak Obl Tam HH
OBbLJIO, HO KOHTPACTUBHBIE HUCCIEIOBAHUS JOJDKHBI OCHOBBIBATHCS Ha ayTEHTUYHBIX
A3bIKOBBIX MaTepHaiax, a HE Ha MEPEeBOJax, €CIU XOTUM NO3HaTh CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKUE€ U  CTHJIHCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH  CPAaBHUBAE€MbBIX  SI3BIKOB,
COITMOKYJIBTYPHYIO U TICUXO3THUYECKYIO CHEIU(DUKY UX HOCHUTEIIEH.

Uto e Kacaercsi CpaBHUTEIbHBIX CTWJIUCTUYECKUX HCCICIOBAHUN B
OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTUKE, TO MEPBBIM 3HAYUTEIBHBIM TEOPETUUECKUM TPYIAOM B
9TOM IUIaHe sABUiachk «DpaHIy3cKas CTHIMCTHUKA» I0.C. CrenanoBa, rue
CpPaBHUTEIIbHBIM aHANIN3 SA3BIKOBBIX CPEACTB (DPAHITy3CKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB
OCHOBBIBAJICSL Ha W3BEeCTHOM Tpuaje J. Kocepmy «cucrema — CTpyKTypa — HOpPMay.
3aTeM MOSBISETCS HECKOJIbKO KamuTanbHbIX paboT B.I'. T'aka mo nekcukonoruud u
nepeBoly (paHIly3CKOTO f3bIKA, B KOTOPBIX COJEPKUTCS MHOIO IIEHHBIX U TOHKHX
HaOII0JICHUI IO CTUJIMCTUYECKOMY YIIOTPEOJICHUIO, B OCHOBHOM, JIEKCUKH; cTaThul A.Jl.
[IBeiiiepa MO CpPAaBHUTEIBHOM CTHJIMCTUKE AaHTIIMMCKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB,
MOHOTpaduu MO CTUINCTUKE HAYYHOU aHTJIMUCKON pedu B cpaBHEeHUHU ¢ pycckoit H.M.
Pasunkunoi. CpaBHUTENbHBIM CTUIUCTUYECKUN aHAIN3 CTAaHOBUTCA 0oJiee TIIyOOKHM:
«... €CJIM Ha MEPBBIX MOpaxX KOHTPACTUBHBIN aHanu3, — numet B.I'. ['ak, — 3anumascs B
OCHOBHOM (haKTaMH SI3BIKOBOM CHCTEMBI, TO TE€NEph OH BCe OOJbIE oOparmraeTcs K
TEKCTy, K PEYEBBIM aKTaMm, K peajau3aiuu, cleays oOleMy HampaBJICHUIO Pa3BUTHUS
COBPEMEHHOW JINHTBUCTUKI.

KoHTpacTUBHBIE UCCIIEIOBAHUS B OT€UYECTBEHHOM HAyKE O SI3bIKE MPOILIA MYTh

OT aTOMAapHOTI0 M3YyUYCHHA OCHOBHBLIX CIWHHUIL SA3bIKA WU OTACJIBHBLIX €TI0 qacTeu pcunu B
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JIByX HalpaBJICHUSX — ceMaHTUYeckoM (oT ((opM K HX 3HAYCHHUIO) U
OHOMAaCHOJIOTHYECKOM (0T 3aJlaHHBIX 3HAYeHUM K (opMaM UX BBIpAKEHUS).
CpaBHUTEIBHOE XK€ H3yueHHE Ooyiee OONIMPHBIX MOJCUCTEM S3bIKa, B TOM YHCIE U
(YHKIIMOHATBHBIX, HAYal0 KOTOPBIX MOJOXWIN paOOThl OTIAEIBHBIX OTE€YECTBEHHBIX
yueHbIx — FO.C. CrenanoBa, U.C. I'anbniepuna, O.C. Mockansckou, A./l. llIBelinepa u
IPYTUX, — HE TOJY4YUJIO, K COXKaJICHHWIO, JIOJDKHOTO BHUMAHHS B OTEYECTBEHHOM
S3bIKO3HAHUU, OCOOCHHO B POMAaHUCTUKE, 32 UCKIIOYEHUEM, MOXKATYH, UCCIETOBAHUS
OT/ICJIbHBIX PEUYEBBIX XKAHPOB HA MaTepualie MCHAHCKOTO U (PaHIly3CKOTO SI3BIKOB B
CPaBHEHHHM C YKpPauHCKUM U pycckuM. JKelaTenbHbIM OCTa€TCAd paclIUpeHue Hu
yriiy0ieHue MoJ00HBIX MCCIENOBaHUM, MEPEHOC UX Ha 0oJiee BBICOKUU YPOBEHb C
LETBI0 MOTYUYEHHS TUIOJOTUUECKUX XapaKTEPUCTUK UCCIENYEMbIX S3bIKOBBIX CHCTEM.
OnHUM U3 TaKUX ATAMOB MOTYT OBITh KOHTPACTUBHBIE UCCIEAO0BAHUS (YHKIIMOHATBHBIX
CTWJIEH, HO B paMKax yxe He cyry0o (pyHKIMOHAJIbHOW MHapaJurMbl (OHa OCTAaeTCs
XapakTepHOU W IS MOCIAETHUX padOT B 00JIaCTM KOHTPACTUBHOW CTUIIMCTUKH), a Ha
OCHOBE KOTHUTHBHO-JAUCKYPCUBHOW MapaJurMbl HAYYHOT'O 3HAHMUS, 3asIBUBIIIEH O ceOe B
MOJHYI0 MEpy B IOCienHee Jecartwiere. B cBeTe 3ToM mapaaurmMbl Hay4HbIC
HCCIIeIOBAHUS IPUOOPETAIOT KAYECTBEHHO HOBBIM XapaKTep, TaK Kak JeJaeTcs ynop Ha
n3yueHre Oa3UCHBIX, KOHUENTYaJbHBIX NPEACTABICHUN, SBISIOMIUXCS PE3yJbTaTOM
KOTHUTUBHOM JESATEILHOCTH YEIOBEKA.

[Tockonbky (YHKIIMOHATBLHO-CTUIUCTUYECKUE CHUCTEMBI SI3bIKA MPEJICTABISIOT
co00ii «HAOOPBI» OMpeeIeHHbIX 0a30BhIX KOHIIENTOB, OTOOpaXKarolue ONpeaeiCHHbIC
MEHTAJIbHbIE MPOCTPAHCTBA, HAXOJAIIUE CBOE MaTepUaJbHOE BOIUIONICHUE B
Pa3IMYHBIX 3HaKaX U uX Gopmax, TO U3yYeHUE UX KOHLENTYyalbHOW OpraHU3aluu, WIH
KOHIIENTYyaJIbHOM MOJENH, MO3BOJUT JaTh HE TOJBKO OOBEKTUBHYIO SI3BIKOBYIO
XapaKTepUCTUKY KaXKJIOW M3 HHUX, HO MU 3aCTaBUT IMEPECMOTPETh TPAJUIIMOHHYIO, B
HauOONbIIEH CTENEeHH CYOBEKTUBHYIO, HOMEHKIIATYPY BBIJCISIEMbIX B KOHKPETHOM
S3bIKe (PYHKIMOHAIBHO-CTUJIUCTUYECKUX MOACUCTEM (I0KAa3aTE€IbCTBOM TOMY CIIyXKaT
pa3Hble KiIaccU(pUKAMU CTWIEH U KaHPOB PA3IMYHBIMU YUYEHBIMH JaXe BHYTPU
OJIHOTO M TOTO K€ f3bIKA, HE TOBOPSA yKE€ O WX THUIOJIOTHUH, KOTOpask BO3MOXKHA U

HCO6XOI[I/IMa, €ClIni HCXOOUTh H3 IIOJOXKCHHA O TOM, UYTO (bYHKHI/IOHaJIBHO-
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CTUJIMCTUYECKUE CUCTEMBI Pa3BUTHIX SI3BIKOB WJIEHTUYHBI HE TOJBKO B CHIY OOIIMX
uene u chep MX NPUMEHEHHS B PA3HBIX COIMYyMax, HO TaKke B CUJIY €IUHCTBA
OKPY’KalolIEro Hac MHpaA, HUJAEHTUYHOCTH MBICIUTEIbHBIX IPOILIECCOB TIPU €ro
BOCIIPUSATHH, CXOJICTBAa MyTeH €ro KOHILENTyalu3aluu u Kareropuzanuu). [loatomy
OHOMAaCHOJIOTUYECKHE KAaTErOpMU B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX MPENCTABISIOT COOOMU
CBOET0  pOJia  YHUBEpPCAIUU, XAPAKTEPUBYIOIIMECA  IIUPOYAUIIUM  CIHEKTPOM
BapbUPOBAHUS B CIOCO0AxX SI3BIKOBOTO BhIpakeHUsS. M ofgHA W3 3ajay COCTOUT B TOM,
9TOOBl M3Y4YUTh 3TH CIOCOOBI BepOaau3aliuu, KOTOphIE Tal0T BO3MOXHOCTh IO3HATH
creuupuKy OTpaKEHUS U PENpPe3eHTANN PE3yIbTaTOB KOTHUTHUBHOM JEATEIbHOCTH
TOrO0 WM WHOro Hapoaa. /[lpyrumu cioBamu, Ha OCHOBE BBIJICJIICHUS 0a30BbIX
KOHIIENITOB TOM WJIM MHOW (yHKIIMOHAIBHON pa3HOBUIHOCTHU S3bIKa MOKHO, BO-TIEPBBIX,
MPEACTaBUTh 00Jiee 0OBEKTUBHO TAKCOHOMMIO TaKUX MOJICUCTEM B CHCTEME JAHHOIO
S3bIKa W, BO-BTOPBIX, TMOJY4YUTh  OOBEKTUBHYIO  0a3zy JUISl OCYLIECTBICHUS
KOHTPACTUBHOT'O UCCIIEIOBAHUS C LETBIO MO3HAHUS ATHOCIIEU(PUKHI
KOHIIENTyaJIn3alluK, KaTeropu3aluu U BepOaau3aiuu OKpyxkarwliero mupa. B pamkax
KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOW MapaJurMbl MOXKHO TPOJBUHYTHCS BIEpPE] Ha MYyTH
M3YYCHHUS] U TIO3HAHUS CTWIMCTUKO-(DYHKIIMOHAIBHBIX CBOMCTB KakKk KOHKPETHOIO
S3bIKa, TAaK U CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB.

Camo co0oit pazymeercs, 4yTO JIIOOOTO IUIaHA CTHJIMCTUYECKHE MCCIICIOBAHUS
OCHOBBIBAIOTCSI Ha aHalin3e (PAKTUUECKOTO S3BIKOBOIO MaTepuana, OIpe/elIeHHON
JUHEWHOW €ro apaHKUpOBKE B Mpoliecce mopoxiaeHus peuu. Kak mnpasuio, Takum
JUHEUHBIM OTPE3KOM pEUU CIYXKUT TEKCT, KOTOPBIM OTpakaeT Ty WU HHYIO
(YHKIIMOHATBHO-CTHJIMCTUYECKYIO (B TOM YHCII€ U JKaHPOBYIO) cHEIU(DUKY SI3bIKA.
IToCKOJIbKY SI3BIKOBBIE CUCTEMBI OTpakaloT pa3Hbie (POPMBI OpraHU3aIUU HESA3BIKOBOTO
OMbITa, a MO3HABAEMbI HAMU OIBIT MOCTOSSHHO MEHSIETCS, TO MEHSAETCS U 3HAYCHUE
S3bIKOBOI'O0 3HAKa, B JaHHOM cliydae Tekcta. [loaToMy u3ydeHue CTUIMCTUYECKUX
MOJCUCTEM HOCUT JAMHAMUYECKUN XapakTep M OTBEYAeT NPHUHIUIY HCTOpU3MA B
JUAJIEKTUKE Pa3BUTHUS MPUPOBI U o01iecTBa. OTCIO/1a CIEAYET, UTO SA3BIK B 1IEJIOM U €T0
«Iyma» B 4YacTHOCTH, Tak P.A. ByaaroB Ha3BaJl CTUIMCTHUKY, HAlllK O HEM

MPEJICTABICHUS (oOpas3nbl), MEHSIOTCA Ka4eCTBEHHO 151 KOJINYECTBEHHO
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PENPE3CHTUPYIOIINE UX KOHIENTHI, TPOUCXOAAT U3MEHEHUS B HAIIEH KOHILIENTYaJIbHOU
KapTUHE MHpA W, KaK CJIEICTBUE, U3MEHEHUA B CHCTEME U CTPYKTYpE S3bIKa H
COCTaBISAIOIIMX €ro mojcucreM. HMeHHO »5TOT (akT MNOATBEPXKAACT MNPUUHHBI
«MCYE3HOBEHUS» OJIHUX (DYHKIMOHAJIBHBIX CTHJIEHM WM >KaHPOB, PacUBET APYTUX WU
OTHOCHUTEJIbHYIO YCTOMYMBOCTh TPEThUX. B M1000M ciyyae NEeCKpUNTUBHBIA MOJIXOM K
X HUCCIEIOBAHUIO KaK CO CTOPOHBI (DOPMBI, TaK M COACP)KAHUS yKE HE OTBEYAET
TpeOOBAaHUSIM COBPEMEHHOM HAayKH O SI3bIKe, B TOM YHCJI€ U KOHTPACTHUBHOM
CTWJIUCTUKH, TAK KaK HACTAJIO BPEMsI KOHTPACTUBHOI'O U3YUYEHHUSI OHTOJOrUU Mupa |[3],
a HAJCKHBIE METOAbl W MPUHUUIBI JJs TAaKOTO W3Yy4YEHUsS HaM MPEIOCTaBISET
KOTHUTHBHAS JINHTBUCTHUKA.

EcTb Bce ocHOBaHMSI yTBEpPkKIaTh, YTO JIOOON TEKCT XapaKTEepU3YeTCsl HE TOJBKO
CBOMCTBEHHOM €My KOHLENTYAJIBHOW  apXUTEKTOHHKOM, KOTOpas  OTpakaer
KOHUENTYAJIbHYIO MOJIENIb ONPENCICHHOTO THMNA PEYEBBIX MPOU3BEICHUN, HO U CBOECU
COOCTBEHHOM KOHHOTAllMOHHOW MOJEINbIO, SIBISIOMICHCS OJHOW M3 COCTaBISIOIINX
KOHHOTAalMOHHOM MOJIENIM SI3bIKa B LIEJOM. Takas KOHHOTAIMOHHAsi MOJENIb TEKCTa
XapakTepu3yeTcsl HaJuyueM B HeW siipa v nepudepud U CO3HAETCA €ro PUTMUKO-
MHTOHAIIMOHHOM, JIEKCUKO-CUHTAKCHYECKOU 151 MParMaTuKO-CTUIMCTUYECKON
CTPYKTYpaMu, KOPPEIUPYS C €r0 KOHUENTYAJIbHBIM COAEPHKAHUEM U KOHUENTYAIbHOU
MOJIENIBI0 B [EeJOM. KOHTpPaCTHUBHO-CTHJIMCTUYECKHWE HCCIEIOBAaHUS OCHOBHBIX
(YHKIIMOHATBHBIX MOJCUCTEM AHTIUUCKOTO, (PAHIy3CKOIr0, UCIAHCKOI0, PYCCKOro U
YKPauHCKOTO SI3bIKOB [ || MOKa3bIBAIOT, YTO KOHLENTYaIbHbIA aHAJIN3 B KOHTPACTUBHOU
CTUJIUCTUKE MOXKET CIYXUTh HaJeKHOM 0a30il naid KaHPOBO-CTHIMCTUYECKOU
UJEHTUPUKAIIMY U CTPYKTYpPAIIUU PEUEBBIX KOHTUHUYMOB — MPOOJIEMBI, KOTOpAsl JKJET
CBOETO pEHICHWST Kak Ha Marepuajge KOHKPETHBIX A3bIKOB, TaK M B
OOIIIETMHTBUCTUYECKOM IIJIaHE.
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OIIIHHHH ®PATMEHT KOHIIEIITY «/JIFOJHHA»
HA MATEPIAJII IMEHHHKIB-HAHMEHYBAHb OCOFH B
AHTJITHCBKIH 1 YKPAIHCBKIH MOBAX
Tersna KPUKYHOBA (MapiynoJuas, M/1Y)

YV me3ax HasedeHo OCHOBHI NOHAMMSA NPO OYIHKY MA KOHYenm i BGUKIAOEHI
pe3yibmamu 00CHiONHCeHHs oyinHo20 pazmenmy konyenmy «JIFO/IUHA», npogedeno
ananiz i 6UOLIeHHs CneyuiuHux KOMNOHEeHMI8 Ha mamepiani OYIHHUX IMEeHHUKIG-
HAUMeHY8aHb 0COOU 8 YKPAIHCLKIU Ma aHeNIUCbKIU MOBAX.

Knrouosi cnosa: xonyenm, oyinxka, kamezopia oyinku, konyenm «JIFO/JUHA»,
cemManmuka, cema, opazmenm.

The basic notions of evaluation and concept are considered and studied here.
Specific components of evaluative nouns denoting the person in Ukrainian and English
languages are defined and analyzed.

Key words: concept, evaluation, category of evaluation, concept “PERSON”,
semantics, seme, fragment.

OcTaHHIM YacoM OJIHUM 3 TPOBIJHUX HAMpPSMKIB Yy JIIHTBICTHUIIl CTaB
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUM, 0COONMBA POJib Yy HbOMY BIJIBOAUTHCS KOHIenty. Came B
KOHIIENTaX 3aKJIaICHUH KIII0Y JI0 PO3YMIHHS KOKHOI B35ITOT OKPEMO KYIBTYPH.

TepMiH KOHIIENT AaKTUBHO W WIMPOKO IOYAB BUKOPUCTOBYBATHUCH Y PI3ZHHUX
OUCLUIUIIHAX, TaKWX K KOTHITUBICTHKA, MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAlLlis, CEMaHTHKA,
JIHTBOKYJIBTYpOJIOTiE Ta 1H. Y JOCHIDKEHHSAX [MX JIHTBICTUYHUX JUCHHUILIIH
CIIOCTEPITa€eThCs 3MINIYBaHHS a00 B3a€EMO3aMIHIOBAaHHA ONM3BKUX 32 3HAYCHHSIM
TEPMIHIB, TOHATh, TOMY B HAYKOBIM JIiTepaTypi HE ICHY€ €IUHOI IyMKH II0OJ0
PO3yMIHHS TEPMiHA KOHIIEIT.

Tak, nanpuxnaa, H. JI. ApyTioHOBa po3yMmi€ KOHIUENT K MOHSATTS MOBCSKIECHHOI
¢butocodii, o € pe3yNbTaTOM B3a€MO/I1i HALIOHAJIBHOI Tpadullli, (OIBKIOPY, PEIrii,
171€0JIOT1i, )KUTTEBOTO JOCBITY, 00pa3iB MUCTEITBA, BIIUYTTIB Ta CUCTEMHU I[IHHOCTEH.
Koniientu yTBOpIOIOTH “CBOEPITHUN KYJIbTYPHUN NPOILIAPOK, 110 € MOCEPETHUKOM MIXK

moauHOoI0 1 cBiToM” [1: 3].
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VY naniii poOOTI 3a OCHOBY MNPHUIHSATO MOHSATTA KOHIENTY, SIK MEHTAJIbHO -
KOTHITUBHOTO YTBOPEHHS, 10 BiI0OpaXkae CUCTEMY AYMOK, YSIBII€Hb, MOHSIThH 1HIUBIAA
PO MEeBHUM PparMeHT AificHOCTI [2: 59].

He moxna He nmorogutucek 3 H. JI. ApyTiOHOBOIO, sIKa 3a3HA4ae, 10 HE KOXKHE
SBUIIE pealbHOI AIMCHOCTI € 0a3010 NIl YTBOPEHHS KOHIIENTY, a JIUIIE Te, SKE CTa€
00’€KTOM OLIHKHU. «JlJig TOro, mo0 OLIHUTH 00’€KT, JIOAWMHA MOBUHHA MPOITYCTUTH
Horo Kpi3p cebe: mpupoaa OIIHKK BiAmoBimae mpupomai Jroauau» [1: 45]. BoxHouac,
1[ei MOMEHT MPOIMYCKY Ta OIL[IHIOBAHHS 1 € MOMEHTOM IEPBUHHOTO YTBOPEHHS TOTO YU
IHIIOTO KOHIIENTY y CBIJOMOCTI HOCISl KYJIbTYpH.

Meta naHoi poOOTHM - ONKC 1 JOCHIJKEHHS OLIHHOIO (parMeHTy KOHIENTY
"JIFIOANUHA", a TakoX BHAUICHHS 1 aHaI3 3arajbHUX 1 CHENU(PIYHUX KOMITOHEHTIB,
BUPAXKEHUX B [[bOMY KOHIIETITI B JOCII/I)KYBAHUX MOBaX.

MarepiasioM JociipkeHHsT ouiHHoro ¢parmenty konnenty "JIIOJAWHA" B
YKpAiHCBKIM 1 aHIVIMChKIM MOBax CTajd IMEHHUKH-HallMEHYBaHHS OCOOM 3 OLIHHUM
KOMIIOHEHTOM, OTPHUMAaHI METOJOM CYIIbHOT BUOIpku. JlKepenamMu MOCTIKEHHS €
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English by A.S. Hornby ta Benukuii
TIYMAa4YHUUA CIOBHUK Cy4acHOi YKpaiHChKOI MOBH (3 AOJ. 1 A0mOB.) 3a penakuiero B.T.
bycena.

B mepmriit yactuHi poOOTH PO3MIIAAAIOTECS TECOPETUUHI 3acaayd TaKux 0a30BUX
MOHSATH, K OIlIHKA, KOoHIenT 1 KoHumenT «JIKOJIMHA» B3arani.

Ouinka - oJHa 3 HaWIIKaBIIINX 3araJIbHOIOICHKUX KaTeropii. BoHa 3akianeHa B
JIOJIMHI CaMOI0 IPUPOJIOIO 1 MOB'sA3aHa 3 yciMa BUAaMU JIIOJICHKO1 AisibHOCTI. HaykoBii
BUBYAIOTh KATETOPI0 OI[HKK 3 Tmoriasany @igocodii, JOTiIKM, TMCUXOJOTii, ETUKH.
ChoroHi, KoJIM akTyallbHOIO € MpoOJieMa CIIBBIAHOIICHHS CEMAHTUKHU 1 IparMaTuKH,
OI[IHHI 3HAYEHHS AKTUBHO BUBYAIOTHCS M y JIHTBICTUYHIA Hayli. Kareropito OIIHKH
MOBO3HAaBIIl PO3IJISAAIOTh HAa BCIX pPIBHSAX MOBH, MOB'S3yHOYM 1i 3 MOJAIBHICTIO,
EMOIIMHICTIO Ta eKCHOpecUuBHICTIO. Kareropis OIlIHKM [ay»e TICHO TOB’si3aHa 13
NOHATTSIM KoHIENnT. A cam koHient «JIKOAMHA» mae ouiHHUN (parMeHT, OCKUIBKH

MOBAa PO3YMIETHCS YEPE3 JIOJIMHY, a JIIOJJMHA Yepe3 MOBHI 3aCO0HU.
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B napyriit 1 TpeTii yacTMHaX MU TNPOBOJUMO BHOIPKY OI[IHHMX IMEHHHKIB-
HallMEHyBaHb 0COOH 1 aHAJII3y€EMO iXHI crielU(I4H] BIACTHBOCTI.

OuiHHl HaiiMeHyBaHHS OCI0 3aJe€XHO BiJI MICUS OI[IHHOIO KOMIIOHEHTa B
CTPYKTYPI JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS MOXKHA MOJIJIUTH Ha KiJIbKA THUIIIB:

1) nekcemu, y SIKMX KOTHITMBHI CEMHU JETEPMIHYIOTh 3HAUEHHS CJIOBa W OILIIHKA
BXOJUTh JI0 JEHOTATUBHOIO 3HAYEHHS; 2) CJIOBa, y CEMAHTHUIll SKUX JOMIHYIOTh
nparMaTU4yHl CEMH, a OI[IHHUM KOMIIOHEHT BHCTYIA€ €JIEMEHTOM KOHOTATHUBHOIO
3Ha4YeHHsS; 3) ClioBa, y SKUX SCKPaBO BHUPAXEHI MparMaThUyHi CEMHU Ta HasBHE
HIBEJIFOBAaHHS KOTHITUBHUX CEM.

[lepuuii TUN aKC1OJOTIYHOTO 3HAYEHHS BioOpa)kae BKa31BKY Ha O3HAKy 00’ €KTa
OITIHKH, IO MO’KHAa PO3MICTUTH Ha MIKaml ,,j00pe — morano”. OImiHHI Ha3BH 0CI0
nepeatoTh palliloHATbHUN, TOTTYHUN BUCHOBOK MPO 00’ €KT MIMCHOCTI, HAMP.: aggressor
— “TOM, XTO BIAETHCS JI0 arpecii; HaMma HUK, 3arapOHUK’; egoist — ‘M0INHA, KA BBaXKa€
10 BOHA Kpaina 3a iHmux’ [3].

Ha3Bu oci0, y cemaHTHIll SIKMX HasBHI W KOTHITHBHI, 1 MparMaTu4yHi CeMH 3
NEpPEBArol0 OCTAaHHIX, MICTATh Y CBOEMY JIEKCHUHOMY 3HAY€HHI HE BKa31BKY Ha 00’ €KT
OI[IHKHK a00 MOro 03HaKy, a eMOIIHO-OI[IHHY XapaKTepUCTUKY Cy0’€KTOM 00’€KTa, 110
HOMIHY€eTbCs. Jlo CIB 13 UM THUIOM OILIIHHOTO 3HAYEHHs HajieaThb HallMEHYBaHHS
TUIY goon — ‘mpo TpyOy, HEPO3YMHY IIOAUHY’; idiot — ‘IypeHb, HEIOyMKyBaTa
JIFOJIMHA, HeBIrac’.

OcTaHHIi TUO OIIHHOTO 3HAYEHHS PENPE3CHTYIOTh JIEKCEMH, Y SIKUX SIPO
JEKCUYHOTO 3HAYEHHS! CTAHOBIATH NMparMaTudHi ceMu. Jlo TakuxX Ha3B HalexXaTh, SIK
MIPaBUIIO, XKAPTOHI3MH, 1110 BUCTYMAIOTh (PaKTaMu MOBIICHHS U MOC1Aat0Th nepudepiiine
MiCII€ MOPIBHSIHO 3 HAMMEHYBaHHSIMU OCIO 3 OLIIHHUM 3HAYEHHSM 1HIIUX THUIIIB, HATP.:
meanie — ‘CKyna, *aaioHa JrouHa’ .

Takum ywunHoMm, koHuent «JIFOJAMHA» MoxHa BHU3HAUUTH SK 00pa3 dYjieHa
CYCHIIbCTBA, 110 BOJIOAIE 30BHIMIHIMU XapaKTEPUCTUKAMU 1 BHYTPIIIHIMU SKOCTSIMH,
AKUU MHCIIUTBCS SIK JISUIbHICHUN CyO'ekT, 1m0 Oyaye CBOIO JISJBHICTh HA MOPaJIbHHUX

3aKOHax 1 3aiiMae NeBHE MICIIE B CYCIUIbHIN 1€papXii.
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®YHKITHOHAJIbHBIE OCOFEHHOCTH AHTJTHHCKOI O,
I'PEYECKOI'O H PYCCKOI'O PEJIMTHO3HOI'O THCKYPCA
Mapus CMUPHOBA (MapuynoJuas, MI'Y)

Y mesax pozenadaromscs hynkyionanbHi ocobaueocmi aneniticbko2o, epeybKoco
ma pociticbK020 penicitiHo2o OUCKYPCY, HABOOUMbCS 00HA 3 HAUNOBHIWUX Klacupikayill
@yHKYiti 0anoco muny ouckypcy. Aemop auanizye pisHi 6unaoxku QYHKYIOHYB8AHMHA
Ppenicitino2o OUCKYPCY HA Mamepiai aHeliicbKol, HO802PeybKoi ma pocCilicbKoi MO8.

Knioueevie cnoea: ouckypc, penucuosnHas — KOMMYHUKAyus,  QyHKyuu
PenuUSUO3H020 OUCKYPCA.

The functional pecularities of English, Greek and Russian religious discourse, the
classification of functions of the religious discourse are examined in the paper. The
author analyzes the English, Greek and Russian examples of the religious discourse
functioning.

Key words: discourse, religious communication, functions of the religious
discourse.

Kaxnapiii Tum guckypca HMMEET CBOK CHENH(PUKY, CBOM OTIHUUATEIHHBIC
OCOOCHHOCTH W HAaIPaBJICH B OOJBINIEH Mepe Ha BBITIOJIHCHHE KaKOW—THOO OJTHOW WITH
psaa BBINIENIEPEUHUCTCHHBIX (GyHKOMA. Bce QGyHKIMM pPEeTUrHo3HOTO JHUCKypca
boOripeBa E.B. B cBoell MoHOrpaduu mpejiaraer pa3ieinTh Ha JBa Kiiacca: o0uiue
(GyHKIUM ¥ YacTHbIe WIH cnenupuyueckue (PYHKIUH, XapaKTEPHBIC TOJIBKO IS

penurno3noro gauckypca [l: 54]. Cpeau oOmuUX HcclenoBaTellb OTMEYaeT:
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Penpe3eHmamuseHylo,  KOMMYHUKAMUBHYIO, — ANELISIMUBHYIO,  OKCNPECCUHYIO  UNU
IMOMUBHYIO, (PamuuecKyro U UHDOPMAMUBHYIO PYHKYUU.

a. Penpesenmamuenas ¢pynxyus. «OyHKIUS 4€ITOBEUECKOTO S3bIKa TPONCTBEHHA!
U3bSBIICHUE, TMOOYXJAEHUE U pemnpe3eHTanus» [2: 34]. Boeinonusst  GpyHKIUIO
penpe3eHTalid B PEIUTHO3HOM IUCKYpCe, S3BIK OCOOBIM 00pa3oM CBS3BIBACT TpHU
cnenuUIecKnX MUpa — MUP BEPYIOIIETO, MOTYCTOPOHHUI O0KECTBEHHBI MUP U MUP
«MenuyMay, TMOCPEIHHKAa MeXay borom u uenoBexkom (IOJ MEIUyMOM B JTaHHOM
clydyae TIOHMMAeTCS HE TOJBKO OTIEIHHOTO YeIOBEKa, HO H, 0oJiee IIUPOKO,
IIEPKOBHOE COOOIIECTBO, BECh MHCTUTYT PEITUTHH ).

0. Kommynuxkamusnas ¢ynkyus. JlanHas QyHKIIUS MOXKET TMOJIydaTh Kak
OKCIUTUIIUTHYIO, TaK W UMIUTMIIUTHYIO peanu3annio. DKCIUTMIUTHO JaHHAs (DYHKITUS
MPOSIBISIETCS. B TaKUX JKAHPOBBIX 00pa3lax pPeTUTHO3HOTO IHUCKYypca, KaK MOJIUTBA,
MPOTIOBEIb M HCIIOBENb, KOT/a BEPYIOIIMH yCTaHABIWBAaeT HEKWHA KOHTAaKT ¢ borom
BepOaIbHO, TepeaBas, IporoBapuBas keJaeMoe, oxkumaeMoe uM oT bora, BepOanu3ys
9TO  CaMOCTOSTENhbHO  (MOJIMTBA), WM  4Yepe3 JUajJor C  TOCPETHUKOM,
CBSIIIEHHOCITYXKUTeNeM (UCIOBEb); JTU0O0 «IMOCPEAHUK» OOpamaercs K BEPYIOIIUM OT
munia  Bceebrmaero  (mpomoBens).  VIMITUIIMTHO ~ KOMMYHUKATHBHAS — (QYHKITUS
peanu3yeTcsi B MOJIUTBE, TJi€ BEpOAIBHO TPEICTaBIEH JIUIIhL OJHOCTOPOHHHUMN KaHAI
CBSI3M, OJHOHANPABJICHHBIH KOHTAaKT, OOpaTHOE HaNpPaBJICHHE KOTOPOTO JIUIIh
MOIPa3yMEBACTCS M MOXKET OBITh BOCCTAHOBJICHO TOJIBKO TUITOTETHYECKHU.

6. Anemnsmusnas ¢@yukyus. Ilpaktuyecku r000M KaHPOBBIM  00paseln
PENMTHO3HOTO JUCKYpCa — ATO HE YTO MHOE KaK ameUIsAIvs BEPYIOMIETO YeIOBEKa,
rpemnnka k Beesbiinemy, bory, boropoauiie n1nbo kakomy—To cBsitomy («O gracious
Mother of the gracious God, O most pure and blessed Mary, the Mother of God.: Pour
the mercy of thy Son and our God upon my impassionate soul, and with thine
intercessions set me unto good works...», «Do Thou now enlighten the eyes of my
understanding, open my mouth to receive Thy words, teach me Thy commandments,
help me to do Thy will...», «Ayiogc o Ocdg, dyios loyvpds, ayiog Abavartog, erénoov

NUGg»), a Takxke Ipu OOpaTHOM HaMpaBIIEHHOCTH — amneuisiiuus bora wim cBSTOro
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(depe3 memmyMa) K BOJIE W UYyBCTBAM 4YEJOBEKa-TpEUTHUKA («Peuu Heuecmugvix -
3acaoa 0151 npoaumusl Kposu, ycma dice npageonvix cnacarom ux (Ilpumuu 12:6)») [3].
2. OmomusHas ynkyus. 3aKOHOMEPHOCTH pealu3allid SMOTUBHOW (PYHKIIUH B
PENMTHO3HOM JHCKypce OOYCIIOBIEHBI TEM, YTO Bepa, SIBISIONIASACS OOS3aTEIHHBIM
IIEHTPAITBHBIM KOMIIOHEHTOM JIF000H PENIUTHH, TIPEICTABIISIET COO0M HE PAIMOHATBLHYIO,
a DOMOIMOHAJIBHYIO CYIIHOCTh. be3 BBIpaKEHHS, TMepeaadydl AMOIMOHAIBLHOTO
KOMITOHEHTa (KaK CO 3HAKOM «IUTIOC», TaK M CO 3HAKOM «MHUHYC») HEBO3MOXKEH
PEIUTUO3HBIA  JTUCKYpC Kak TakoBOW. (OCHOBHOW 4YEPTOM, 3aKOHOMEPHOCTBHIO
PENMTUO3HOTO JUCKypca KaK pa3 H SBISICTCS 3HAYUTENHHOE CHIDKEHUE CTEMeHU
palMOHAIBHOCTH W, COOTBETCTBEHHO, BO3pacTaHWE, YBEIWYCHUE  CTCICHU

aMonoHanbHoCTu («I praise Thee, O God of our Fathers, I hymn Thee, I bless Thee, 1
give thanks unto thee for Thy great and tender mercy... », «Kvpte Inoov Xpioté o
Ococ nuawv, 6 tnv ‘Ayiav cov Mntépa tTiuwtépay avadeiéac nMacwv TV
enovpaviwv dvvauewv. Avtoc IavayaOe, S t@wv mpeofelwv avvne xal
TAVTWY 00V TV ‘Aylwv, TtapakAnonti, kat ovyxwpnoov pot tw avaéio 60vAw
oov, el TLTjpapTov onuepov ws avlpwmog, ualov 6¢ ¢ anavOpwrocy) [3].

0. @amuueckas ¢Gynkyus (QyHKUUS yCTaHOBJIEHUS KoHTakTa). Haumbonee
penbedHO 3Ta PyHKIMS, OE3yCIOBHO BhIpakeHa B KAHPOBBIX 00pasiiaXx peluruo3HOro
IUCKypca ¢ ycTHOUM dopmoil ¢pukcanuu (MCIOBEb) U ¢ YCTHO—MUChMEHHOM (MOJIUTBA,
akapucT), TOCKOIbKY (YHKIMOHUPOBAHME JIaHHBIX  OOpasIoB, O€3yCIOBHO,
mpeamnojaraer (4acto ¢ OJHOCTOPOHHHM BEKTOPOM HAIPaBIECHHOCTH) BepOATbHO
odopMIeHHOE (BBIPAKEHHOE IKCIUTUITUTHO WJIM UMIUTMIIATHO) YCTAHOBIIEHWE KOHTAKTA
B MpoIlecCe KOMMYHUKAIMK. TaKoi KOHTAKT MOXET OBITh JBYX THIIOB — KOHTAaKT
OJIHOCTOPOHHUM, 0€3 HaIM4Ms KaKo—Jn0o BepOAJbHO BBIPAXKEHHOW OOpaTHOW CBSI3U
(Hampumep, BO BpeMs MOJUTBBI YEJIOBEK oOpamaercs K BceBwITHEMY, HCIONB3YS
cpeacTBa (GaTUKU U cTapasich HaTaAUTh KaHan cBsi3u: «I fall down in adoration before

Thee and offer Thee, O God, my praises; with fervor I cry to Thee», «Have mercy on
me...», «Ayie dyyele, 0 Epeatwe ¢ dOALag pov Wuxne Kal TOAMTWPOL Hov (NG, UT)

EYKOTOATTIG e TOV duaptwAovy) [3] U, modydast OTBET JIUIIL B CBOEM IIOJCO3HAHUH, a
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BEpHEE HAJIEACh, YTO TAKOM OTBET IMOJYyYEH M €ro MOJMTBA JAOILIa 10 ajapecara; u
KOHTAKT JIBYCTOPOHHUM (Hampumep, BO BpeMs UCIIOBEH ), IPU YCTAHOBJIECHUU KOHTAKTa
¢ borom uepe3 nmocpennuka. daruveckuii KOMIOHEHT MPUCYTCTBYET U B MPOIOBEH,
KOTJa JJii HEMOCPEACTBEHHOTO TMPUBJICUYCHUS BHUMAaHUS ajApecara C IUEJbIO
JanbHEnIero coo0ueHust nHGOpMaIuu, TPOMOBEAHUKOM UCTIOJIb3YIOTCS Takhe (OPMBI
oOpaienust, Kak: «Listen, my dear brothers and sisters in Christ...», «Bo3nobaennvie
yaoa...» u np. [3]. @aruka B 4MCTOM BUJI€ HE XapaKTepHa ISl PEIMTUO3HOTO JUCKYpCa,
MOCKOJIbKY OYKBAJIBHO KaXXJIbI >KaHPOBBIM 00paszell pelMruo3Horo JUcKypca
OTJINYAETCSI MaKCUMAJIbHOM CTENEHbI0 MH(POPMATUBHOCTH U «OOILEHHE PaJl CaMOro
0OILIeHH» MPOTUBOECTECTBEHHO JJIsl JAHHOTO TUIa nuckypea [1: 57].

0. HUngopmamusnas ¢yuxkyusa. Jlannas ¢GyHkius B Oofbleld Mepe OHa
XapakTepHa JJIsl KaHPOBBIX 0OpasIoB ¢ nmuchbMeHHOU (opmoii Qukcaruu (CsaTOro
[lucanust), a TakkKe YCTHBIX, TaK WM HMHAYe KOMMEHTHUPYIOIIHNX CJI0BO boxbe
(mpomoBenb). PenurumosHeld  AMCKYpC  HMMEET Takyl0 4YepTy Kak  yacras
BOCIIPOU3BOJAUMOCTE U MOBTOPSEMOCTh MH(POPMAIIMOHHBIX (parMeHTOB, MPU KOTOPO
OHM HHUCKOJIbKO HE TEpSIIOT CBOEH 3HauMMOCTH. B mro0om apyroMm Ttume Auckypca
uHopmarusi, OyAyud mepeaaHa, cooOllleHa OJMH pa3, MEpPecTaeT MO CYTH ObITh
nHpopmanent (Mo KpailHei Mepe B TOM €€ KadecTBe, KOTOpOe IMperoaraert
00s13aTeNIbHYI0 HOBHM3HY C€OO0OIlIaeMoro sl ciymarens). B penuruosHom muckypce
nH(popMaIsi HA00OPOT HE TEPSET CBOEH aKTyaJIbHOCTH, KaXK bl pa3 oOpacTasi HOBBIMU
OTTEHKAMH 3HAYEHUS M CMBICIA, YTO €lIe pa3 JAEMOHCTPUPYET aKCUOMY O TOM, YTO
YeJIOBEK BEPYIOIIMI MOXKET YUTaTh U nepeunThiBaTh CsleHHoe [lucanre MHOXKECTBO
pa3 Ha MPOTSHKEHUU CBOEH JKM3HU, KAXIbIM pa3 Haxo/sl B HEM HEUYTO HOBOE, MOJIE3HOE U
aKTyalabHOE JIs ceOsl.

e. Kommynuxkamuenas ¢@ynxkyus. KoMMmMyHHKaTUBHas (yHKLUMs, TakXkKe Kak
(daTtuueckas, B peJIMTHO3HOM JUCKYPCE OKA3bIBAE€TCSl HECKOJIBKO OTTECHEHA Ha 3aHUM
IJIaH 1O OTHOIICHUI0 K TakuM (QYHKIUSAM KaK amneuUIsITUBHAsT U HKCIPECCUBHAs,
MOCKOJIbKY KOMMYHHKAIIMS, XOTS U NPEANOJiaraeTcs B PEIUTMO3HOM JUCKYypCe, He
BCErjla HKCIUIMIIUTHO TMPEJCTAaBICHA M HE SBISETCS CaMOIENbI0O B JIAHHOM THUIIE

O6H_ICHI/IH. He 3anmmaer IMPHUOPUTCTHOI'O IIOJIOKCHUA B JAaHHOM THUIIC IOUCKYypCa H
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byHkius uHQOPMHUPOBAHUS. DTO BO MHOTOM MPEIONPEACIICHO TEM, YTO, KaK Mbl
OTMEYaJl, OCHOBHBIM B PEJIUTHO3HOM JHCKYypCE€ SBISETCS HE pallMOHAIBHOE
MHQOpMATUBHOE HA4allo, a Hayajao sMolmoHaidbHOe. CrenoBaTenbHO, (aTudeckas
(yYHKIUS COBEPIIEHHO HE XapakTepHa [IJis PEJIUTHO3HOTO JUCKYpca, MOCKOIBKY
(datuka — «OOIIeHne paaud camMoro OOIIeHHUs», OOIeHHe O0e3 OmpeAcICHHOU IIeiH,
MOTHMBA U UHTEHIIUU — MPAKTUUYECKU OTCYTCTBYET B PEIUTHO3HOM JUCKYpCE.

CreneHb NPOSIBICHUSA KaXJOW U3 MEPEUUCICHHBIX (PYHKIHMH B PEIUTHO3HOM
JTUCKYpCe pa3iuyHa U MOXKET OBbITh MPEJCTaBJICHA CIEAYIOIIUM 00pa3oM B MOPSIKE
yOBbIBaHUSI ~ CTENEHU MX  3HAYUMOCTHU:  amleJIATUBHAs  —  JKCIPECCHUBHAs —
pernpe3eHTaTuBHAas — KOMMYHUKaTUBHAs — uH(GopMmaTuBHas — gatuueckas [1: 59].

KpoMe o00mmux B pEeIUTrHo3HOM AUCKYpPCE pPEAM3yEeTCs €lle M PAJl YacCTHBIX
(cnenuduuecknx) GyHKIUN, TPUCYIIUX JUOO TOJBKO JAHHOMY THUIy OOIIEHUs, MO0
TaK WJIW MHa4Ye MOJIU(PUIMPOBAHHBIX B JaHHOW cdepe KOMMYHHUKAIMU, HAmpuMep,
QYHKYUs UHOCKA3AMENbHOCMY, MOAUMBEHHAs, NPOXUOUMUBHAS, UHCNUPAMUBHAS,
BOJIIOHMAMUBHAS,  UHCNUPAMUBHAS,  KOMWIUMEHMAPHAS.  Ma2uyeckas,  QyHKYus
npocnexkyuu u UHMPOCNEeKYUU, uHmepnpemayuu oelcmeumenbHOCmu,
pacnpocmpanerus — uHgopmayuu, peiucuo3Hou  ouggepenyuayuu,  perucUo3HouU
OpueHmayuy, peruesuo3Hol COAUOAPHOCU, NPU3bIGHO—N0OYOumenbHas (QyHKyus
akmusayuu) v 1p. [1: 62].  Takum oOpa3om, Bce yacTHble (YHKIIMU PEIUTHO3HOTO
JUCKYypCa MOKHO OOBEAMHUTH B TPU CIEAYIOMIMX Kiacca: 1) peryaupyromue 0a30Bbie
MPUHLUIBI CYIIECTBOBAHUS COIMyMa B IIETIOM, 2) PETYJIUPYIOUIUE OTHOIIEHUS MEXITY
YleHaMUd JaHHOTO COIMyMa, 3) pEryjJupyroue BHYTPEHHEE MHPOOINIYIIECHHE,
MHUPOBOCIIPUATHE KOHKpeTHOro uHAuBUIA. IlepcmekTMBOM [aHHOTO HCCIEAOBAHUS
ABJIsIeTCA 0oJiee JIETAIbHOE PACCMOTPEHUE YACTHBIX (DYHKIIMH PEIMTHO3HOTO AUCKypca
Ha MaTepualie aHrJIUNUCKOro, TPEYECKOro U CIaBIHCKUX S3BIKOB.

BUBJINOTI'PADUS
1. boObipeBa E.B. Penurunossslii AUCKYpC: UEHHOCTHU, KAHPBI, SI3BIKOBBHIE
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BEPBAJII3AIIIA KATETOPII IPUHYHHHOCTI B IIAPEMIOJIOTTYHHX
@®OHAX YKPAIHCBKOI, AHIJIIHCbKOI TA HOBOTPEITbKOI MOB
Amnacracisa JIITBIHOBA (Mapiynosis, M/IY)

YV mezax wnasedeno knacugikayio napemii Ha NO3HAYEHHSI NPUYUHHOCMI 3
CYUacHUXx (hpaszeonocivHux ma MIAYMAYHUX CIOBHUKIE AH2NIUCLKOI, YKpaiHCbKoi ma
HOB02PEYbKOi MO8, NPOAHANI308AHO OCOOAUBOCMI MEHMAlimemy mpbox HApooi8 HA
mamepiani npuciuis ‘is.

KawuoBi caoBa: napemisn, npuuunnicmo, npeoemepminizm, HACIIOOK,
Kamezopis, CeManmuKda, Menmaiimem.

The classification of proverbs expressing causality from modern English,
Ukrainian and Greek phraseological and explanatory dictionaries is examined in the
paper. The main features of mentality of three nations on the basis of proverbs are
characterized.

Key words: proverb, causality, predeterminism, consequence, category,
semantics, mentality.

MoBa TiCHO NOB'Si3aHa 3 KyJbTYpOIO: BOHA NPOHUKAE Yy HEi, BUCIOBIIOE ii, €
00O0B'A3KOBOIO IEPEYMOBOIO PO3BUTKY KyJIbTypu B IioMy. CBiTOOa4eHHS Hapony
B11I0OpakaeThCAd B CHUCTEMI XapaKTEpHUX JJIsi MOBH oOpa3iB Ta cUMBOJIB. OcoOIHUBY
pOJib y IIbOMY BiJIIrpa€ MapeMioNOTIYHUN CKIIaJl MOBU, TOMY III0 B 00pa3HOMY 3MICTi
HOro OJIMHHULIb BTUIEHO KYJIbTYpPHO-HAI[IOHAJIEHE CBITOOAYEHHS.

barato MOBO3HaBLIB 3aiiMaiuCs AOCIIIKEHHSIM OCOOJMBOCTEH MEHTAJITETy Ha
Marepiaii napemionoriynoro ¢ouay moBu. lle taki Bueni sk P.I. Apunues, B.Temnis,
B.Macnoga, I'.JI. [lepmsikoB Ta Oararo iamux [2: 15].

3araioM icHye HeOaraTo cOpo0 JOCHIIUTH OCOOJHMBI PUCH MEHTAITETY
YKpaiHI[iB, aHIJIINIIB Ta TPEKIB Ha MaTepiaial NpUCIIiB’iB UX TPhOX HAPOJIB. 30Kpema,
HEJIOCTAaTHbOI yBarm OyJl0 MpPUAUIEHO BepOamizaiii Kareropii NPUYUHHOCTI Y
napeMionoriunux Qonmax uux MoB. Hama cmpoOa BUPIMIMTH I1i TUTAHHS CTAHOBUTH
aAKTYaJbHICTh JJaHOT POOOTH.

006’exTOM Haioi poOOTH BUCTYNAIOTh MPUCIIB’SI HA TTO3HAYEHHS IPUYUHHOCTI B

YKpaiHChKIiH, aHTTIIMChKIN Ta HOBOTPELIbKIM MOBaX.
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IIpeameTom € BepOanizallisi KaTeropii IPUYMHHOCTI B YKPATHCHKINA, aHTTIACHKIN
Ta HOBOT'PEIbKil MOBaX.

MarepiajioMm aocJiI:KeHHsI € CylUIbHa BUOIpKAa MPUCIIB’IB HA MO3HAYEHHS
NPUYUHHOCTI Y KUIBKOCTI 287 OJUHULB 3 Cy4acHHX (Ppa3eosOTIYHUX Ta TIAyMadHHUX
CJIOBHUKIB.

JlocnipKeHHsT MEHTANITETy  Kpi3b NPU3MY MapeMioJOTi4HOro (OHAY MOBH
J03BOJISIFOTh HAM BUSIBUTH TOJIOBHI PHUCH iX XapakTepy: CHIUIbHUMH SIKOCTAMH €
BOJICIIIOOHICTh, YECHICTh Ta JKUTTEIIOOHICTD, a Bi’EMHUMH — Kad10HICTh, 3a3APICTh Ta
KOJIEKTUBI3M Yy YKpAiHIIIB; CTPUMAHICTh, 3MaraJibHICTh Ta TPAJUILINHICTh Y aHTJIHIB;
HaJIMIPHICTb, JIETKOBAXHICTh Ta XUTPICTh Y TPEKIB.

[IpyyuHHI BITHOCMHM € HEBIJ’ €MHOI YAaCTUHOI  MapeMIOJIOTIYHUX KapTUH
YKpaiHCBKOTO, aHTJIWCBKOTO Ta TPEUbKOro HapoAiB. BOHM MOXYyTh HOCHUTH
PI3HOMaHITHUM XapakTep, 1 iX He MOXHa 3BOJAUTHU N0 ofHiei ¢popmu [1: 51]. B nHammiif
poboTi MM, Ha OCHOBI Kiacudikamii aHriiicbkoro Jekcukomora IL.M. Poxe,
PO3MOJINAN TPUCHIB’SE HAa TMO3HAYEHHS NPUYMHHOCTI 3a I1'AThbMa KAaTETOPIsSIMHU:
HaCIJI0K, YMOBAa, IPEJETEPMIHI3M, BIACYTHICTh MPUYUHU Ta BIMB [3: 515].

[TpucmiB’ss Ha MO3HAYEHHS HACIIJIKY CTAHOBJIATH HAWOUIBILY IpyIy Yy Kareropii
MPUYUHHICTD. [[pUurHHO-HACHIAKOBUM 3B'SI30K mepeadadae OIIHKY MEBHOI MISUIBHOCTI.
Taka oniHka MOxe OyTH SIK HETaTUBHOIO, TaK 1 MO3UTUBHOIO: A bad penny always comes
back. — IllJo nociew, me i noocnew. — O,11 oneipeisc Ba Oepioerc. 3aramoMm 10 i€l
kateropii mu BigHecnu 120 mpucnis’iB — 42% Bij 3araiabHO1 KUJIBKOCTI IPUCTIB 1B.

Mu 3’scyBany, 10 JPYTOI0 3a YHCENIbHICTIO € KaTeropist ymoBu: Where there's a
will, there's a way. — Jle XOTiHHs, TaM — yMIiHHA. — AWEyov ka1 oveyov. 3araibHa
KUIBKICTh MPUCTIB’iB y 1iMl kaTeropii — 70 — 25% BiJl KITBKOCTI MpoOaHaIi30BaHUX HAMHU
napemii.

Kateropis BiICyTHOCTI NPUYUHU € HEBEIUKOIO Ta XapaKTePU3YEThCS HASBHICTIO
HacliIKiB 0e3 BUIMMHX Ha 1€ IpUYUH Ta yMOB: A clear conscience laughs at false
accusations. — Jloopa cosicmb He 6oimvcs nakieny. — Kabopos ovpoavos aotpomés oev
pofdron. B mi rpymi mm mochimwm 44 mapemii — 15% Big 3arambHOT KUTBKOCTI

napemii.
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[IpenerepMiHi3M — KaTeropis, siKka MO3HA4a€ 3arajbHy O0'€KTUBHY 3YMOBJICHICTb
SIBUI PUPOJH, CYCIUIBCTBA 1 JIFOACHKOI MICUXIKHU, 30KpeMa Boi: Like father, like son.
— AHbnyko 6i0 a6ayHi daneko ne komumucs. — Kotd uava, xopy eivar yiog kar Qoyotépo.
[{s xareropis, sk 1 momepeaHs, Hamiuye 35 mapemiil, mo ctaHoBisATh 11% Bim ycix
MpoaHaIi30BaHUX HAMU MapeMiil.

OcTaHHbOI Ta HAWMEHIIOK KATErOpi€l0 MPUYMHHOCTI BUCTYMAIOTh MPUCIIB’S Ha
MO3HAYEHHS BIUIMBY, TOOTO Jii CIIPUYMHEHOI SKUMOCh YMHHHUKOM: One scabby sheep
will mar a whole flock. — Oona napwusa e6isys éce cmaodo ncye. - Evo ywpiapixo
pofato yald oio to komadr. Jo uiei rpynu mu BigHecau 18 mpuciis’iB — 7%.

[TpoanamizyBaBmm 287 mapemiil, MM AIMIIIM BUCHOBKY, IO HAHOUIbLIYy Tpymy
napeMiii CTaHOBJSATH MPUCHIB’S HA MO3HAYEHHS Hachiaky. lle mosicHIoeThCcs TUM, MO0
MPUYUHHO-HACTIKOBUI 3B'SI30K € Bce3arajJbHUM 1 BHSBIAETBCS Yy BCiX cdepax
MIACHOCTI Ta AISUILHOCTI JIFOJUHU.

[lepcrieKTUBOIO HAIMIOTO MOAAJBIIOTO JOCTIIKEHHS € TOPIBHSJIBHHUI aHami3
CTPYKTYpH Ta CEMAaHTHKHA KOMIIOHEHTIB MPUCIIB’iB Ha MO3HAYECHHS MPUYMHHOCTI Ha
Marepiaii 4-X MOB: YKPaiHChKOi, aHTJIIHChKO1, HOBOTPEIbKOT HIMEIIbKOI MOB.
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BEPFBAJI3AIIA KATETOPII AKCIOJIOTTYHOI OIIIHKH B AHTJIO -,
YKPAIHO - TA TPEKOMOBHHUX ITAPEMIOJIOTTYHHX ®OH/JAX
Bipa IPOKOIIEHKO (Mapiynoas, M1Y)
YV meszax euceimnioiomvcsi OCHOGHI NONOJCEHHS HAYKOBOI pobomu y AKil
PO320A0OMbCsl  NPUCTIB’SE HA NO3HAYEHHs YIHHICHOI OYIHKU Y MpboX MO8ax,

BUABTIAIOMBCS 0COOIUBOCMIT CUCTEM YIHHOCMEU KOHCHOI 3 00CNI0NCYBAHUX KYIbMYP.
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Knrouoei cnosa: npucnis’s, akcionoziuna oyinka, cucmema yiHHocmeu, peaiciuHa
OYIHKA, emUu4Ha OYIHKA, COYIANbHA OYIHKA, 0COONUBOCMI HAYIOHANLHO20 MEHMAliment).

The main provisions of the scientific study on value assessment proverbs of three
languages are highlighted in the paper, distinguishing features of the culture’s value
systems are described.

Key words: proverbs, value assessment, value system, religious assessment, ethic
assessment, social assessment, peculiarities of national mentality.

[TpoGaema po3yMiHHS JIFOJHUHH 1 i1 CyTHOCTI 3700yBa€ B OCTaHHI1 pOKH BCE OLIbIIY
akTyanbHICTh. XXI cTOpiuYsl BHECIO HOBI MIIXOAU 10 OCMHUCIIEHHS A1MCHOCT1, CYTHOCTI
JTIOUHM, i1 CBITOPO3YMIHHS, a TAaKOX JIOJCHKUX I[IHHOCTEH. CHpUMHATTS KyJIbTypH
KOKHOI Hallii BiAOyBa€ThCs uepe3 iAean Ii€i KyJIbTypH, y SIKOMY, BIIA3EPKATIOETHCS
“00muuYsl” HaIlOHAIBHOTO MEHTANITETY, KOJEKTHUBHA €THIYHA CBIJIOMICTh. Takum
171ea’ioM OyAb-sIKOi KyJIbTYpH € MPHUCTIB’S — “HapoAHa MyIpIicTh”. Y MPUCHTIB’IX SIK Y
IUJIICHUX BUCJIOBJIIOBAHHSAX 3 MPUTAMAHHUM iM AUAAKTUYHHUM 3MICTOM MPOSIBISETHCS
HapojHa Myapicth mo ii @. bekoH BU3HAuUaB SIK «T€HIid, pO3yM Ta IyX Hamii». Y MOBI
B1/IJI3EPKAIIOETHCSL TIEBHUM CBITOTJIAJ, AYXOBHI SIKOCTI HOCISI MOBH, Hapoay[2]. Moga,
BiIiOpa)katouM peayibHICTh, CTBOPIOE CBIA CBIT, y SIKOMY HpPUCYTHI (parMeHTH
KYJIbTYpH, 1CTOpIi, TICUXOJIOT1i, MEHTATITETy. 3AaTHICTh aHaJi3yBaTU Ta MOPOJKYBATH
BJIACHI CY/DKEHHS Ta OI[IHKM 3TIIHO 3 OCOOMCTON KapTHUHOIO CBITY IIOB’sI3aHI 13
CBITOCTIPUMHSTTSAM, MUCIEHHSIM, BTUIEHI Y MOBJEHHI iHauBiAa [1]. ¥V Hamiit poOoTi
PO3TIANAETHCS PI3HOBUJ OIIIHKU, TOB’S3aHUN 3 I[IHHICHUM CHOPUUHATTSAM MOBIIEM
00’€KTIB HABKOJMIIHBOI JIMCHOCTI, — akciojoriuHa oIiiHka.Couparoyuch Ha
kinacudikamio T.A. Kocmenu [3], mo Buaisie y cuctemi (ppa3eonorizmis, 3al€KHO Bij
00'€KTy OIIHIOBAHHS Pi3HI THUOU OI[IHKM MU BUAUIWIM N'Thb TPyNI MNPHUCTIB'IB Ta
JOCIIINIIA OCOOJIMBOCTI aKCHOJOTIYHOI OIIHKK y TpboX MoBax. lle rpynu mpuciiB'iB
10 BUPAXKaIOTh:

1) xpucmuancovko-peniziiiny ONiHKY (CTaH AYXOBHOCTI JIOJIMHU, TIParHeHHs 0
JIOCKOHAJIOCT1 AyIlll, peJeriiine CHOpUUHSATTS CBiTYy, BipyBaHHs) Hampuknax : boey
moaucw, a cam cmepedxcuce / Every tub stand on its own bottom/ God helps those who

help themselves /Put your trust in God, but keep your powder dry /O Oeds épkiaoe tov
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koouo ki gire: ‘Ondyel poalo og wopevetor/ 2ov 'AOnva. kai yeipo. kiver /O Ldxog Exel tov
afépro yovipo yioTi KAveL TIG O0VAEIES HOVOS TOD, — BUPAXKAIOTh BIIEBHEHICTh Y TOMY, 1110
MONPU BipY JIOJIMHA 3aBXKIU Ma€ MOKJIAIaTUCS Ha CBOi BiacHi cuid. L{ikaBo BigMITUTH
[0 B AaHIJIKACHKIM Ta HOBOTPEIBKI MOBaX OKpIM TPAJUIIIHOTO BapiaHTy 3
kommoHeHToM bor/ God / O Oed¢ € mpucniBs 3 KOMIOHEHTaMU tub (Oidcka), AOnva,
(Agina) ma O Ldxos (606k);, 2) KyasmypHo-ecmemuuHy OLIHKY (CTaHOBJICHHS
KyJIbTYpHO-ECTETHYHUX IIIHHOCTEH CYCHUIBCTBA, 30KpeMa CTaBIECHHS J0 MPEKPACHOTO).
Skmo nus OputaHis Kpaca B ysB1 cioctepiraua: Beauty is in the eye of the beholder,
YKpaiHIll KaxXyTh : He no xopowyy munuil, a no Muny xopoui, BKa3ylouu Ha BiIHOUIECHHS
no o0'ekta, a rpexku 3a3HadaroTh: llepl opéfemg ovdeic Adyog/ Ilepi opé€emc
KOAOKVLOOMITO, — TOOTO KOXKHOMY CBO€; 3) HAWIOHANbHO-eMHOZPAPIUHY OIIHKY
(cTaHOBJIEHHS Hallii, HalllOHAJIBHOI CaMOCBIOMOCTI, MaTrpioTusmy). s ykpaiHChbKOi
MEHTAJIBHOCT1 XapaKTEPHO OTOTOXKHIOBATU UyKe 13 BOPOKUM: Piona 3emnsa — mamu, a
yyorca — Madyxa, — HaBITh AKIIO BOHO Kpalle: 3a Mopem menaiuie, ma 600Ma muaiuie.
Jlnst anrmiidniB ta rpekiB: East or West, home is best, — Tomy, mo An Englishman's
home is his castle Ta Xntitt LoV GTITAKL OV KO GTITOKAAVPAEKL LoV, — MPOCTO TOMY, IO
piaHUN AIM € HallKkpaiiM; 4)coyianbHo-emuyny OUIHKY (BUCTYMA€E MIKAJIOK IIHHOCTEH
Yy KOHKPETHOMY CYCIUIBCTBI 1 B CBITI B3araji, a TAKO 3YMOBIIIO€ MTPABHJIA TTOBEIHKHU Y
cycniabcTBi). ['perbke mpuciiB’ss Mnv Komeg Un 6ov Kavovme, UNV TES VO U] GOV
nobve, og Eevn mopTol YN XITNTWOG KO TNV 01K GOL GTMOLVE, — BKJIIOYAE B cebe Taki
aHanoru sik : IlJo nocicw me U nodcheut / c8020 He 6i00as8ail, a 4yxHco2o He OANHCAU.
Aune: Movaydg cov yopeve, kU 660 0élelc moa (cam Xou TaHLON xou cTpubait). Ha o
JOTEMH1 aHTilLl KaxyTh : Do not treat the others the way you want them to treat you —
your tastes may not be the same; 5) anmponouenmpuuHoO-npaKmuyHy OIIHKY
(mepenbavae OIIHIOBAHHS peaidid O0O0'€KTUBHOrO CBITY 3 TMO3UIINA JIIOJUHUA IO
MIPOTUIIOCTABIIsE ce0e CBITOBI MPUPOAU U YABISIE MPUPOJY SIK CBOK «MaWCTEPHION
pajiie HIX JIM € MPAaKTUYHO MOOYTOBOKO OIIIHKOIO). SIKIO TPEKU BBaXkaroTh, 110 : 10
wabnuo pabnuo (CTpakiaHHS HABYa€), YKPAiHIll HABMAKU : K Hema po3ymy 6i0 pooy,
mo He Oyoe Ui 00 2poOy; aHTIIUCHKI X MUCIIB’S CBIAYATh MPO HAAMIPHY OOEpEkKHICTD:

The burnt child dreads the fire. Once bitten twice shy.
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OT)Xe OYeBHIHO, IO IIEHTpaJdbHE TMOHATTS aKcloJorii — I[IHHICTh, sKa,
XapaKTepU3ylUu JIOJChKUNA BHUMIpP CYCHUIBHOI CBIJIOMOCTI, € pEaJbHUM BEKTOPOM
JIOJICHKOI TOBEJIHKH, 10 (POpMY€e >KUTTEBI Ta MPAKTUYHI OpieHTHpU Hrojen. OTxe,
€IMHUM JIOTIYHUM TMOSICHEHHSIM CYTHOCTI IIIHHOCTI € Te, 10 BOHA — II€ BUPaXEHHS
cy0’€KTHO-00’€KTHOTO CTaBJIEHHS JI0 CBITY, IKE BUHMKA€E HE JIMIIIE HA OCHOB1 3HAHHS Ta
iH(opMailii, a i BJIACHOTO JKUTTEBOTO JOCBIAY KOJEKTUBHOIO MPEIACTABHUKA MEBHOL
MOBHOI CHUIBHOTH, MiJ SKUM CIIJI PO3YMITH NEBHHUM COIlyM PI3HUX pPIBHIB
cninkyBaHHsA. OcMuCIeHHs, BceO1uHMM aHami3 (ppa3eosioriyHol CUCTEMHU, K (PEHOMEHY
€THOKYJIBTYPHOI CB1IOMOCTI, SIK Pe3yabTaTy crenuiyHuX 00CTaBUH MOOYTY HApo1y Ta
MI3HAHHS HUM CBITY, JAa€ 3MOTY, MO-NepIie, Kpalle TIyMauyuTh KOHKPETHI 1/1I0MaTH4Hi
(dpazeosioriudi BUCJIOBH, Ta, MO-JIPYyTe, AA€ 3MOTY 3arIMOMTUCS Y CBIIOMICTh HApOIy,
Ja€ HOBE OaueHHsI CBOEPITHOCTI iX COLIAJIBHOrO amapary, BUILISE OCOOIMBOCTI L€l
KOHKPETHOT CHIJILHOTHY MOPIBHSIHO 3 1HIIUMH.
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BEPBAJII3ALIIA KATETOPII «3MIHA» B TAPEMIOJIOTTYHHX ®OH/JAX
YKPAIHCbKOI, AHTJIIICbKOI TA HOBOTPELIbKOI MOB
KOnia Xanazgxi ( Mapiynouis, MALY)
Y mesax euceimsieHi maki akmyaabHi NUMAHHS AIH28ICMUKU SIK: NOHSAMIUHA
Kamezopis, MOBHA KApMUHA ceimy, 38's130k MeHmaJjimemy 3 M08010; P032/1HYMO
wasixu  eepbasaizayii kameezopii «3miHa» Ha npukaadi napemiii ma HadaHo

NOpIBHA/NbHUL AHA/I3 napeMmiliHuX 00UHUYb HA NO3HAYEHHS «3MIHU» 8 YKPAIHCLKIL,
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aHaAIlicbKIll ma HoBoepeybKill M08ax, Wo d038045€ 8UOLAUMU CNiAbHI Ma 8I0MIHHI
pucu MeHma/imemia 8i0n08i0HUX emHocis.

Kio4oBi cioBa: nowsamiliHa kamezopis, Mo8Ha KapmuHa ceimy,
MeHmasimem, ppaszeoa102is, npucaig’s, MEHMA/AbHA Kame20pisi, Kame20pisi 3MiHU.

Such relevant problems of linguistic as conceptual category, linguistic world-
image, the mentality and language connection are studied in the paper. The ways of
“change” category verbalization are examined as well as the comparative analysis of
the Ukrainian, English and Greek proverbs with the meaning “change” to indicate
different and common features of their mentalities.

Key words: conceptual category, linguistic world-image, mentality, phraseology,
proverbs, mental category, category of “change’.

dpaseosioria K OKpeMHUH PO3JiJ MOBO3HABCTBA IHTEHCUBHO PO3BHBaJaCh
i3 mouyaTky XX cTosiTTA. ¥ dpaszeosiorii UM He HaWsICKpaBillle BilOMBAETHCA AOCBi
HapoJly, CBOEPIAHICTbL MOro CBiTOOAYEHHS, OCKiIJIbKM B HiA HaWOiJbII YiTKO
BUSABJSAIOTHCA crieliidiyHi 3aco6u Bijo6pakeHHs KOHIENTyaJlbHOI KAPTHUHU CBITY.

YKpaiHCcbKa Ta aHIJiiicbKa ¢gpas3eosiorid K KyJbTypHO MapKoBaHa cdepa
HEOJJHOPAa30BO JO0CJiKyBaJjacb Ha IpeJMeT MOPiBHAJIBHOIO aHaJji3y, OJHAK Ha
TeMNepillHii Yac 6pakye poOiT NPUCBSIYEHUX, TOPIBHAJIBHOMY aHaJli3y napeMii Ha
MaTepiasi yKpalHCbKOI, aHIJIIMCbKOI Ta HOBOrpPELbKOI MOB, IO W 3yYMOBJIIOE
aKTYyaJIbHICTb HALLOTO AOC/IiKEeHHS.

06’eKTOM JaHOi poO6GOTHU BUCTYNAKTh YKPAIHCbKi, aHIJIINCbKI Ta
HOBOTpEIbKi MPUCJIiB’S Ha MO3HAYE€HHS 3MiHHU.

IIpeamMeToM  fJoCaifKeHHSI € TOPIBHSAJIbHUM  aHalli3  CEMAaHTHKH
AHTJIOMOBHUX, YKpPaiHOMOBHHUX Ta T'PEKOMOBHMX MPUCJIB’iB, 1[0 I0O3HAYalThb
3MIHY.

[lonsaTiiHi KaTeropii - 3arajbHi, QyHAAMeHTaJbHI MNOHATTS, WIO
BiZjoOpakaloTh HAMOIJbII CYTTEBI, 3aKOHOMipHi 3B'SI3KM i BiITHOCUHU peasibHOI
JliicHOCTI i mi3HaHHA. 3a X J0MOMOT 010 3/[iHCHIOETHCS YCBiJOMJIEHHS OCHOB OYTTS
i MHUCJIEeHHS, CBITOIJISAAY, JIIOACbKOI KyJbTypu B LijioMy. [IoHATiWHI KaTeropii

MalOTh YHiBEpPCAJbHUM XapaKTep, TOMYy BOHU MOXXYTb BUCTYNAaTH OCHOBOM JJis
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3iCTaBJIEeHHd MEHTAJITeTIiB Ta BIANOBIJHUX KapTUH CBITY IEBHUX ETHOCIB.
KapTuHa cBiTy MiCTHUTB JIIHTBICTUYHY KapTUHY CBIiTYy, SIK 1l HEBi' EMHUMN aTPUOYT.
JlocipkeHHsT MOBHOI KapTHUHU CBiTy € aKTyaJlbHUM y 3B’SI3Ky i3 BUXOJ0M Ha
NepUUN MJIaH y JiHTBICTUUHUX J0CJiIKeHHAX MPo6JieMU CIiBBiHOIIEHHS MOBH,
cBizomocTi ¥ KyabTypu [3: 67]. MoBHa KapTHHa CBiTy — BifoO6pakeHa B MOBI
CYKYNHICTb ysBJIEHb IMPO CBIT, KOHLeNTyaJi3alisd /JiMCHOCTI Kpi3b MpPU3MY
KyJIbTYPHO-Hal[iOHAJIbHUX OCOOGJIMBOCTEH, NpPUTAaMaHHUX ME€BHOMY MOBHOMY
KOJIEKTUBY [2: 36].

Cepen, aKTyaJbHUX IMUTaHb JIIHTBICTUKM CJiJ, BiJI3HAaYUTH CNOCi6
Biflo6pakeHHs CBITY y CBiZJOMOCTI JIIOAWHU Ta poJib Bepb6aJibHUX 3aC006iB y IIbOMY
npoieci. B.I'ymM6o/abAT nepuiuM BUCYHYB i/iel0 PO HEPO3PUBHY €JHICTb MOBH i
muciaeHHs [2: 38]. JlocaijpkeHHSM MeHTasiTeTy 3aliMaJsucs Taki BueHi gk M.
Koctomapos, JI. Kapniok, C.I. Tep-MuHacoBa Ta 6araTo iHIMUX JOCAiJHUKIB.

HaykoBi po3po6ku npo6seMyd MeHTaJiTeTy MIiCTATb 3B’SI3KM i3 MOBHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH, OCKIJIbKK MOBa QYHKI[IOHYE He JiMIle K 3acib KOMyHikalii, a 1
bikcye nyxoBHi HaZbaHHS HapoAy, CKJaJalyd MOBHY KapTHHY CBITy JaHOro
eTHocy[1: 86]. Ha »kasb, 10 11bOr0 Yyacy MOBO3HaBIIi JiMllle MO6GIYHO TOPKAIUCS
IMUTAHHA HALiOHAJIbHOI CBOEPIAHOCTI MOBHOI'O CaMOBUPAXEHH{, TOMY IOCTAa€E
notpe6a TIPYHTOBHOIO JOCJAi/P)KEHHSI pPHUC YKpalHCbKOro, AaHIJiNCbKOro Ta
HOBOTpPELLKOTO MeHTasiTeTiB. OTXe, PO3IJISHYBIIU OCOOGJMBOCTI MEHTAJNITETY
TPbOX HAPOJIB MOXEMO CKa3aTH, 0 CHUIbHUMHM pUCAaMU € 3ab60O0HHICTH,
JIOTPYMaHHS TPaAUIlii, TOCTUHHICTb, BOJIEJIOOHICTb. AJle € i TaKM iHAMBIAYyalIbHi
pucH, MpUTaMaHHI JiMlle OJHIN Halii, HAOpUKJIaJ, CHOOGI3M Ta MaHipHICTb y
aHIJIINLIB, NpUB’3aHICTh [0 3eMJi Ta peJiridHictTb B yKpaiHLiB i
TeMIIepaMEHTHICTb Ta HENYHKTYAJIbHICTh Y I'PEKIB.

Cepen yHiBepcaJIbHMX MEHTAJIbHUX KaTeropiu, KaTeropisg 3MiHH, TaK caMo
K MpPOCTOPY 1 4Yacy, UiKaBUTb JIOJAEeW 3 THUX Mip, fAK JWJUHA [odvaja
yCBiloMJIIOBaTH cebe JIoAWHOW. JIIHIBICTH JOCAIIXKYIOTh KaTeropito «3MiHU» K
CUCTeMY BiiOBiITHUX MOBHUX 3ac006iB, 1110 ii Bepbani3yoThk. bisbln BAasny Ha Hally
JYMKY KJjaacudikaliio mpucaiB’iB Ha MO3HAa4eHHS «3MiHW» 3anponoHyBaB B.B.
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degopoB B cBoiil 36ip1i «IlcuxosioriuHa cBigoMicTb Hapoay» [4: 136]. Ilepuy
KaTeropiro CKJ/Ia/laloTh NPHUCIIIB’'S Ha MO3HAYEHHS CTaN0CTi: Xmo dypHem ypoduscs,
momy dypHem i emepmu. — He who is born a fool is never cured. - To. 1010 Ilavteloxi
uov, ta 1010, Iavredn pov. 3arasom Jo 1i€i kateropii Mu Bifiopanu 104 napewmii, mo
ckaanae 53%. Jlo apyroi kateropii npucaiB’iB, 1110 MO3HA4YalOTh MiHJAUBICTL - Yac
aikye. — Time cures all things. - O ypovog amdong €otiv 0pyns QOPUOKOV — MU
Bifiiopasu 85 mapemiit - 43,4%. TpeTio kaTeropito ckJaJalTb NPUCAIB’A, SKi
N03Ha4yalThb i 3MiHHICTB i cTanicTh: ['opbamozo sunpagums mMo2uia, a 8nepmozo
dybuHa. - The leopard cannot change his spots. - Tapo ota yepauoto uabe yépw
ypouuata. Jlo ni€l kateropii yBiMiM 7 napeMiu, mo ckaagae 3,6% Bif 3arajbHOI
KiJIbKOCTI.

TakuM 4WHOM, cepej; MpoOaHaJi30BAaHUX MNPUCIIB'IB, 3arajbHa KiJbKIiCTb
sAkux 196 oaMHUILb, OiJIBIIICTD CKJIaJal0Th MapeMii Ha MO3HA4YeHHSsI CTaJ0CTi, TOMY
CIHUPAKYUCh HAa KUIbKICHUW aHaJsi3, MOXXEMO 3pPOOUTH BUCHOBOK, L0 YKpaiHIL,
aHIJIIMLi Ta TPEKU He CIPUMMAIOTh 3MiH i € JOCUTh CTAJIMMH y CBOIX MOTJIA/1aX.
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JIIHTBOKOTHITHBHHUH ACITEKT ObPA3HUX IMEHHHKIB -
HAHUMEHYBAHb OCOBH KOHIIEIITY XAPAKTEP
(HA MATEPIAJII AHTJITHCBhKOI TA YKPAIHCbKOI MOB)
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YV me3ax npedocmaeneni oCHO8HI noHAMMA NPO KOHYenm ma NPOAHANI308aHI
00pa3ui iMeHHUKu Haumenysanob ocoou konyenmy «XAPAKTEP» ompumani 3a
00NOMO02010 080X MIYMAYHUX CTOBHUKIG 3 YKPAIHCLKOI Ma AH2NIUCHKOI MO8.

Knwuosi cnosa: xonyenm, oopasni imennuxu, konyenm «XAPAKTEP noounuy,
KapmuHa ceimy.

The article presents the basic notion of the concept and analyzed figurative nouns
denoting person with the concept " CHARACTER" obtained with the help of two
dictionaries of the English and Ukrainian languages.

Key words: concept, figurative nouns, concept “character”, linguistic view of
the world.

Cepen akTyaJlbHHUX HampsIMKIB CY4YaCHOTO MOBO3HaBCTBa yce Ouiblie
YTBEPKYETHCS KOTHITOJIOTIYHMM HampsiM, KM HaWTICHIIIE NOB'S3aHUI 3 TEOPIEO
KapTuHU cBiTy. KOrHiTHBHa JIHTBICTMKAa ONEpPye HE MOBHUMHU €JIEMEHTaMH, a
OJIMHUIIMHA, OCOOJMBHUMH 3a CBO€IO Mpuponoro. Jljis HallMeHyBaHHS IUX OJUHUIIb
(yHKIIIOHY€E TepMiH - “KoHulenTH . [IpecTaBHUKKN KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU BBAXKAIOTh,
IO KOKHA MOBa €KBIBaJICHTHA II€BHIM CHCTEMI KOHIICNTIB, 3a JIOIIOMOTOIO SIKOI HOCII
MOBH CNIPUUMAIOTh, CTPYKTYPYIOTh, KJIACU(PIKYIOTh Ta IHTEPIPETYIOTh 1HPOPMATUBHUM
MOTIK, SIKUA HAXOJAUTH 13 HABKOJIMIIIHHOTO CBITY.

[Tin KOHLENTOM PO3YMIEMO MEHTAJIbHY KAaTeropiro, sfKa BIJOMBAE 3MICT
OTPUMaHUX 3HaHb, JOCBIY, PE3YJbTATIB YCi€l JIOACHKOI JISIBHOCTI Ta PE3yJbTaTiB
Mi3HAHHS HEI0 HABKOJUIIHBOIO CBITY y BUIJISI MEBHUX OJIMHUIIL - KBAaHTIB 3HAHHS.
['onmoBHA poJIb, SIKY BIITPalOTh KOHIIENTH Y MUCIEHHI, - 11€ KaTeropusailis, ‘‘BaKJIUBUI
cnoci0 ynopsaakyBaHHs iHdopMaliii, ssky otpumye moauna” [1 : 90].

MeTtoro JaHHOTO JOCHIKEHHS € aHajll3 IMEHHUKIB HalMeHyBaHb 0coOU
koHuenty «XAPAKTEPy», OGararodyHKIIOHAIbHICTh AHTJIIHCHKUX Ta YKpPaiHCHKUX
iMeHHUKIB. Jlochimxenus koHrenty «XAPAKTEP monunn» BinOyBalloch HUISIXOM
BUOIpKH OOpa3HMX IMEHHHKIB 3a JIONOMOIOI0 JBOX TiIyMauHux ciaoBHUKIB: Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English by A.S. Hornby Tta Benukuii

TIYMAa4YHUN CJIOBHUK CY4acHOI yKpaiHCbKOi MOBH 3a penakiieto B.T. bycena.
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VYBary NiHIBICTIB MPUBEPTAIOTH NEPII 3a BCE OCHOBHI, “0a30Bi”, KOHIENTH, 110
HaWTICHILIE TMOB'A3aHI 3 KyJbTYpPOIO Hapody 1 HalscKpaBille BiAOMBAIOTH CreHH(IKY
HOro KOJEKTHBHOI CBIJOMOCTI. Y CBOiX TMpamlsxX NpOBiJHI HAYKOBILI B Taly3i
KOTHITUBHO1 JIHTBICTUKH PO3POOJSIOTh METOJIMKH KOHIIENTYyaJlbHOTO  aHai3y.
OO0'ekTamMu TPYHTOBHHUX JOCIHIJKEHb CTadd OKpPEMi COLIAJIbHO 3HAYYIll KOHIEHTH
OcobnuBe Mmiciie cepesi Takux KoHienTiB mocigae koHIent «XAPAKTEP mroaumamy.
Bin € onHuM 3 6a30BUX KOHIIEITIB.

XapakTepoM Ha3MBAETHCS «CYKYIHICTh CTIMKMX TCHUXIYHHUX BJIACTHUBOCTEM
JIOAUHU, 11 0COOMCTUX PUC, IO BUSBISAIOTHCS B MOBEIIHIN M TISUTBHOCTI». [3: 155]

OOpa3He 3HaYCHHSI CI0BA — CKJIAJIHE SIBUILIE, SIKE BUHUKAE MIPU B3a€MO/I1T MCUXIKU
1 MOBHU y MpOIECI Mi3HAHHS 1 BiAOOpa)XEHHs 30BHIMIHBOTO CBITYy. OOpa3HICTh - 1I€
HEB1JIOKPEMJIIOBAHUI B1Jl IUIAHY 3MICTY CTPYKTYPHil KOMIIOHEHT MOBHOI OJUHUIII, IKUN
Mae CTBOPEHE 3ac00aMU MOBHU JBOIUIAHOBE 300pakKeHHsI, 1110 3aCHOBAaHE HA BHUPAXEHHI1
OIHOTO TmpenMetry depe3 1HmUNA. OOpa3HHII KOMIIOHEHT IIO3HAYa€ OJHE SIBUILE
MI03aMOBHOI JAI1MCHOCTI B AacCOLIaTUBHOMY 3B’S3Ky 3 HE TOTOXHUM IO3HAUyBaHOMY
IHIIUM SIBUIIIEM HAa OCHOBI iX peajibHOi a00 ySIBHOI CXO0KOCT1 y MPOIECI MI3HAHHS CBITY
1 pO3BUTKY MOBH [2: 15].

[Ipoanami3yBaBIIM aHIJIACKMI Ta YKpaiHCHKUN TJIyMauHl CIOBHUKH OyiH
BHOKpPEMJICH1 HacTynmHa kiaccudikaiii oOpa3HUX IMEHHHKIB 3 KOHIENTOM
«XAPAKTEP nmogunny». HaliO1b11 MOMIUpPEH1 3 HUX:

Heriguuii (villain/nuxoxiit - a person who is morally bad or responsible for
causing trouble or harm / ntouHa, 110 YMHUTH JUXO, 3MATHUN YUHUTHU JUXO);

Xutpuii (snake/3miii - disapproving) a person who pretends to be your friend but
who cannot be trusted / mpo XuTporo, J0TOro Bopora);

Kopctkuit (monster/mMmoHcTep - a person who is very cruel and evil/ mpo moauny,
110 BUPI3HIETHCS CBOIMU HETaTUBHUMU PHUCAMU);

Hypuuii (fool/nypens — a person who you think behaves or speaks in a way that
lacks intelligence or good judgement / po3ymMoBO 0OMexeHa, TypHa JIIOAUHA).

Takum uyuHOM, BUABISETHCA, 110 KoHIenT «XAPAKTEP» € ckiagoBoro

koHuenty «JIKOJIAMHA, Ta Bkitouae y cede Oubll NMpOCTi KOHIENTH. J[0 MepCrneKTrB
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JOCIIUKEHHST 00pa3HUX IMEHHMKIB HallMEHyBaHb OCOOM CIiJl BiIHECTH IMOTJIMOJIEHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIAXOAY [0 pO3MISAYy IMEHHHUKIB, SIKI XapaKTEpHU3yOTh

JTIOJUHY.
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COIIOCTABUTE/IPHAA XAPAKTEPHCTHKA
META®OPHYECKHX 3AI'OJIOBKOB
Anacracus HUKUTHUHA (Mapuynoas MI'Y)

Cmamus nocéaujena KOSHUMUBHOMY UCCIEO08AHUI0 MeMADOPULECKUX 3A20N08K08
8 AMEPUKAHCKOM U POCCUUCKOM u30anusax owcypuara Newsweek. Humencugnoe
passumue UHOOPMAYUOHHBIX MEXHOTIO02ULl, B803PACMAIOWAs POb CPeOCmE MAacCOo80U
ungopmayuu cnocobcmeyiom noOBLIUEHUI0 GHUMAHUSL 00Wecmea K NOIUMUYECKOM)
OUCKYPCY, APKOU NpUMEmOol KOmopoz20 8 NocledHue oOecamuilemus Ccmana 6ce
go3pacmarowias memagopuiHocme.

Knwuesvie cnosa: memaghopa, 3a201080K, JNUHSBOKYIbMYPONO2USA, 2a3emd,
KOHYenm.

The article is devoted to the study of cognitive metaphorical titles in the American
and the Russian edition of Newsweek. The intensive development of information
technologies, the increasing role of the media contribute to the society's attention to the
political discourse, vivid evidences which in recent decades has become an increasing

metaphors.

65



Key words: metaphor, title, cultural linguistics, newspaper, concept.

CoBpeMeHHass KOTHUTHBHUCTHKA paccMaTrpuBaeT MeTaopy Kak OCHOBHYIO
MEHTAJIbHYIO0 OINEpaluio, KaKk CIoco0 TMO3HAHUS, CTPYKTYPUPOBAHUS, OLEHKU H
o0bsicHeHUs Mupa. YeaoBeK He TOJIBKO BBIPAa)KaeT CBOU MBICIH MPU MOMOIIH MeTadop,
HO MBICIUT MeTadopamu, MO3HAET MPU MOMOIIU MeTadop TOT MHUP, B KOTOPOM OH
KUBET, a TaKXe CTPEeMHUTCS B TMpOIEcce KOMMYHHMKATUBHON JEATEIbHOCTH
npeoOpa3oBaTh CYHIECTBYIONIYIO B COBHAHUU aJIpecaTa S3bIKOBYIO KAPTUHY MUpA .

AKTyalbHOCTh ucclenoBanusi. HTeHCHBHOE pa3BUTHE HHPOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUM, BO3pacTarolias pojib CPEJICTB MacCOBOM HH(pOpMAIUU CIIOCOOCTBYIOT
MOBBIIIEHUIO BHUMaHUs OONIECTBA K MOJUTHYECKOMY TUCKYpPCY, SPKOW MPUMETOM
KOTOpPOTO B TMOCIEIHUE JAECATUIIETUS CTaja BCE Bo3pacTarolias MeTadhOopUYHOCTb.
Teopuss Metadopbl B TMOCIeAHEE JIECATWIETHE CTajla €ABa JM HE BeaylUuM
HalpaBJICHUEM KOTHUTUBUCTUKHU, TICUXOJUHTBUCTUKA U  JUHTBOKYJIBTYPOJOTHH.
Oco0eHHO MEepPCIEeKTUBHO COMOCTABUTENIHHOE HCCIeIoBaHNE MEeTadhOPUUECKUX KapTUH
MHUpAa, XapaKTEePHBIX JJIs1 PA3IUYHbBIX HAIIMOHATBHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB.

Kak u3BecTHO, B COBpEMEHHON Teopuu MeTahOpUUYECKOrO MOJIETUPOBAHUSI HE
CYIIECTBYET KaKoW-TnOO0 enuHOW Kiaccupukanuu MeTahopuyecKux MoJenell uiu
Kakoro-nmbo 3akpeiToro nepeuns takux moxeneit. A.H. bapanos u 10.H. Kapaynos B
KaueCTBE OCHOBHOIO MPHUHIMNA TMOCTPOCHUS Te3aypyca BBIACISIOT HEPAPXUUYECKU-
KOOPJAMHATUBHBIN, HCIOIB30BAaHUE ATOTO MPHUHIUIMA TMO3BOJISET JOOUBATHCA JIOTUKO-
MOHATUHWHON ynopsimoueHHOCTH [4: 17 - 33]. OnHako KOHKPETHBIE MPUEMBI IOCTPOCHUS
uepapxum MoJiejed Moka He BbIpaboTaHbl. EciM CcONMOCTaBUTH CYIIECTBYIOIIHE
onucaHus MeTaQopuuecKux MOJENei, TO JErKk0 MOXHO 3aMEeTUTh, 4YTO, C OJIHOU
CTOPOHBI, BO BCE€X W3 HHUX INPEACTaBICHA XapaKTepUCTHKAa HaubOOJee YacCTOTHBIX
Mojenell (C HCXOAHBIMU cdepaMu «POACTBO», «(HU3UOJIOTHUS», «BOWHA», «TeaTpy,
«cnopt», «baopa», «hayHa» U ap.), HO BMECTE C TEM, B KaXKJIOM NEPEYHE €CTh MOJIEIIH,
HE 3aTPOHYThIE B paboTax JpPyrux aBTOPOB .

[Ipu BbIOOpEe MoOjenedl najig HUCCIENOBAaHMS YUYUTHIBAach, MPEXKIE BCErO,

11eJIeCOO0Pa3HOCTh  XapaKTEPUCTHKH  MOJENe ¢ pa3IuyHbIMH  CBONCTBaMH,
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OTHOCSIIIIUXCS K Pa3IM4YHBIM ceMaHTuyeckum cdepam. B monorpaduu A. I1. Uyaunosa
BBIJICJICHO YETHIPE OCHOBHBIX pa3psiia MoJieNIeld pyCCKOU MOJUTUYECKOU MeTadOphI:

AntporiomopdHas meradopa. COOTBETCTBYIOIIME HTOMY pa3psay KOHIIEHTHI
OTHOCSITCSL K TAKUM HCXOJHBIM MOHSITUHHBIM chepaM, Kak «AHATOMUS U (PU3UOTOTUS
(busmonoruveckass wmetadopa), «bonesub» (MopOuanbHas wmeradopa), «CeMbsi»
(metapopa ponctBa). B gaHHOM ciydae 4YeIOBEK MOJEIUPYET TOJUTHUYECKYIO
PEaTbHOCTh UCKIIOYUTENBHO M0 CBOEMY MOA00UIO.

Mertadopa npuponbl. Mcrounukamu wmeTtaopuyeckoll HKCHAHCUU B JIAaHHOM
ciydyae clyxaT noHsTuiiHbie chepbl «KuoTtHbll Mup» (300MopdHas metadopa),
«Mup pactenuit» (huromopdHas meradopa), To €CTh peaaTuu 0CO3HAIOTCS B KOHIIENTaX
MHPA OKPY>KAIOIIEH YETOBEKa )KUBOU U HEXKUBOU MPUPO/IBL.

Couunanbaas Metagopa. COOTBETCTBYIOIIUE STOMY pa3psly KOHIIENTHI OTHOCSITCS
K mnoHsTuiHBIM cdepam «lIpectynmHocTh» (KpuMUHANbHas Metadopa), «BoitHay
(munutapHas metadopa), «rpa u copt» (cnoptuBHas u urponas metadopsl), «Teatp
(3penuniHbie UCKyCcCTBA)» (TeaTpaibHas MmeTadopa).

ApredaktHas metadopa. K 3ToMy pa3psily OTHECEHBI TaKue MOHATHITHBIE Cephl,
kak «Jlom (3manme)» (mertadopa noma), «Mexanusm» (Meradopa mexanuszma). B
JTAHHOM CJIy4yae peajiny MPeJICTABISIIOTCS KaK MPeIMEThl, CO3aHHbIE TPYAOM YeIOBEKa
[1:295].

OcHoBHbIe MeTaopUUEeCKUE MOJEIHM HUCIOJB3YIOTCA KaK B PYCCKOM, TaK U B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, HO U3-3a CTPYKTYPHBIX pa3inuuuii Metadopa Oojee xapakTepHa aJis
AHTJIMIICKOrO SI3bIKAa M MCIHOJIB3YeTCS B HEM 3HAYUTEIBHO 4Yalle. 3arojoBKH,
cojepkaie MeTtadopbl, OTHOCATCS KO BceM cdepaM KHU3HHU, OMUCHIBAEMBbIM B
ra3eTHbBIX CTaThSIX M, COOTBETCTBEHHO, MeTa(opbl, HCHOJIL3yeMble B 3arojloBKax,
MPUHAJJIEKAT TPAKTUUECKU KO BCEM c(hepamM-UCTOUHUKAM.
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— 248 c.

AMEPHKAHCBKI CIEHTI3MH TA IX EKBIBAJIEHTH
B YKPATHCBKIH MOBI
Oaexkcanap CMUPHOB (Mapiynoas, M/1Y)

Te3u npucesaueHri 00CIIOAHCEHHIO AMEPUKAHCOKUX CNIeH2I3MI8 Ma iX eK8iBa/leHmi8 8
VKPAIHCOKIlL MO6I. BcmanosieHo, wo cieneo8i amepukaHcbKo20 MON0OINCHO20 CIIEeH2Y
Oyoice nowiupeni i 60OHU NiOAA2AlOMb nepekiady, a Ol Yvbo2o mpeba GueHUMU
cneyu@ixy nepekiaoy yux oOUHUYb.

Knwuosi cnosa: cnene, maemuuil ciene, pumosanull ciene, Xaioneyby

The theses are devoted to the study of American slengizmy and their equivalents
in the Ukrainian language. It is established that the units of American youth slang is
very common and they are to be transferred, and for this it is necessary to examine the

specifics of these translation units.

Key words: slang, back slang, rhyming slang, dude

AKTYaJBHICTh JOCTIKEHHS 3YMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO BUBUEHHS Creludiku
MepeKIaay CICHTOBHX OJWHHIbP aMEPUKAHCHKOTO MOJIOJIKHOTO CJICHTY YKpPaiHCHKOIO

MOBOIO. JIOCHIIPKEHHS CJEHry, MpPOBOAATHCS BITUM3HSHUMU Ta 3apyOLKHUMU
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JiHTrBicTaMU JAaBHO. [lepeayMOBOIO 1O BHMBYEHHS CIEHTY CTald (yHJIaMEHTaJbHI
JTOCTIKEHHS! BUCHUMH TaKUX SBHII, SK IPOCTOPIYYS COIIAJIbHI JI1aJICKTH, MICBKE
MPOCTOPIYUYS.

CneHr Mool HaOUIBIIl JKBAaBO pearye Ha BCl MOAIi B ®UTTI. BiH migxortoe 1
BiZloOpakae HOBI1 SIBUIIA 1 CaM 3MIHIOETHCS B MPOIIECI IX MEpeTBOpeHb. Pi3HI acnekTu
cinenry BuBuanucs B mpaisx E. [larpimka, B. Bimtomana, I'. Menkena. Craenr - ue
CyCHiJIbHA, YaCTO BXXKMBAHA JICKCUYHA OJIMHUIIS K B aHTVIMCBHKIN, TaK 1 B YKPaiHCHKIM
MoBax. Tox aHami3 Ili€i JIGKCUYHOI OJMHHUII JOTOMOXKE MepeKiaiaueBl MPUITYCTUTH

IMOMMJIOK OO0 ICPCKIIaay CJICHIY.

00'ekTOM BHCTYIIa€ pO3MOBHA JIEKCHMKA, a CaME€ aMEPUKAHCHKI CIIEHT13MU Ta iX

€KBIBaJIEHTH B YKPAIHCHKI MOBI.

IIpeamer CTaHOBIATH OCOOIMBOCTI Ta 3aCO0U MEPEKIIAAY CICHIOBUX OAMHHILb 3
aHTIIChKOT MOBU Ha YKPAiHCBKY.

MeTo10 € BU3HAUEHHS MICLS CJIEHTY B CUCTEMI JIEKCUKH, 31CTaBJICHHS Ta PO3IJISL]
ocobnuBocTel (opMyBaHHS Ta (DYHKIIOHYBAHHS aMEPUKAHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOIO
MOJIOAIKHOTO ~ CJIEHI'Y, BH3HAUYE€HHS OCOOJMBOCTEM TEpeKiany aMepUKaHChKOTO

MOJIOZIKHOTO CJIEHTY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

HasiBHICTH OMO3MIIT MiXK CJIEHTOM 1 CTaHAAPTHOKO JIITEPATypPHOIO MOBOIO HE
BUKJIMKA€ CYMHIBIB SIK y BITYM3HSIHUX, TaK 1 B 3aKOPJOHHUX JIHIBICTIB. [lociigHuKu
CJICHTY HaroJIOIyIoTh, 10 CJICHT YacCTIillle BUKOPUCTOBYETHCSA y KOJI APY31B, OJU3BKUX
Yy 3HalOMUX. 3BepTae Ha cebe yBary Te, IO TEPMIH CJIEHI YacTillle Y>KUBAETHCS B
AHTJIIACHKINA JIHIBICTHI[, XOYa OCTaHHIM YacoM BIH aKTHBHO BHKOPHUCTOBYETHCS 1
BIJIHOCHO YKPaiHCHKOi MOBH.

OT1xe, MK CJICHTOM Ta 1HIIOKO JIEKCUKOIO HEMa HEMPOXIAHUX TPaHUIlb, HABIAKH,
CJICHT13MH 4aCTO BUHUKAIOTH SIK IEPEOCMUCIIEHHS CJIIB 1 BUpa3iB 3arajbHONITEpaTypHOI
JIEKCUKH YU SIK HOB1 YTBOPEHHS BIJl HUX, a IOTIM MOBEPTAIOTHCA B JIITEPATypHY MOBY Y
CBOIX HOBHUX 3HAYEHHSX, SIK 1I€ B1aOynocs 31 cioBamu: above-board (uecnuii), hairdo
(3auicka), joke (xcapm), make-up, (kocmemuxa), to live up (bymu 30ammuum), tub

(mempo), vac (kauixyau), zoo (300cao).
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B.I'. Bintomas [1], 0BT pok# 3aiiMarouuch MpOOIEMOIO CIEHTY, B CTUCITUX T€3aX
chopmyIroBaB Jesiki HOro ocoOJIMBOCTI, 30KpeMa aBTOP 3alpPONOHYBaB PO3PI3HIOBATH
JBa BUAM CJEHTY: 3aranbHuil cneHr (bed-sitter (bed-sitting room - eimanvhs), bob
(shilling - wunine),booze (a drink, to drink liquor - nusuumu)) ma cuemiaabHUA CIIEHT
(finals - eunyckni icnumu, Fannie May - cepmugpixam «@enni Meuy, preemie -
HeOOHOUleHa OUMUHA).

[1i1 TOHATTSAM «MOJOIIKHUM CIEHI» pPO3YyMIIOTh CYKYIIHICTH MOBHHX 3aC00iB
BHCOKOT  €KCIPECHMBHOI  CWJIHM, fKI TOCTIifHO  TpaHCOpMyIOThCs, 1  SKi
BUKOPUCTOBYIOTbCSI Y CIUIKYBaHHI MOJOJJI0, IO 3HAXOAUThCA Yy JIPYXKHIX,
(dbaminbsipHUX CTOCYHKaXx [1].

YactkoBuii cnenrizM dude Moxe ciayryBaTd 1€ OJHHMM  HIPHUKIAJA0OM
BUINE3TaIaHUX TMpolieciB. BucOka YacTOTHICTh BXKHUBAHHS IIHOTO IIPOCTOPIYHOTO
aMepUKaHI3My CIIpHUsia OCIa0JeHHI0 MOr0 HETaTUBHOTO AKCIOJIOTIYHOTO 3HAUYCHHS aXkK
710 TIOBHOI HEeWTpasi3allii y 3arajJibHOMY CJI€H31, CJIeH31 MIJITKIB Ta appoaMepUKaHIIiB,
ne dude Tenep no3Havae OyAb-sSKOro 4OJIOBIKa M XJjomis [1].

PosrnsHeMo MOBHI OCOOJMBOCTI SIK aMEpPUKAHCBKOTO, TaK 1 YKpaiHChKOTO
MOJIOJIKHUX CJICHTIB, @ 30KpeMa Pi3HOMAaHITHI 3aCO0U YTBOPEHHS JICKCUYHUX OJUHUIb:
air head - nopooicns 2onosa; 6anda, éasxka 6 20108i; clam - nomuika, 20K, NPOKOJ,
have a belfry - 6ymu po3ymHum, 6ymu epamomuum.

B ykpaiHcbkOMy cieHTy Oulbllla YacTHMHA 1HO3EMHHUX 3alo3U4eHb - 1€
3aMO3WYEHHS 3 AHTJINAChKOI MOBU. Taki JEKCHUYHI OJIMHMII HE CTAHOBJISTH BEIUKHUX
CKJIQJIHOIIIB g mepekiany. Jlanui cmoci® CIOBOTBOPY OPraHIYHO MOEIHYETHCS 3
adikcalli€ro, 1 TAKUM YMHOM CJIOBO HaOyBa€ yKPaiHCHKOTO «BapiaHTy»: OpPIiHK - HARIlL,
mpabn - npobrema, nepercu - bamoxu [2].
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HOPIBHA/IBHUH AHAJII3 YKPATHCBKHX TA AHIJTIHCBKHX ITPUC/TIB’IB
HA ITIO3BHAYEHHA ®OPMH
Hap’a EBTEEBA (Mapiynoas, M/1Y)

YV meszax nadana xapaxmepucmuka napemiam SAK OOUHUYAM (hpazeonocii,
KOHKpemu306ane 6U3HA4YeHHsI NOHAMb NPUCTI@’ss ma Npukaska, 3pooaeHo GubipKy
npucnie’ie YKpaincbKoi ma auenitcbKoi M08 Ha NO3HAYeHHs popMu ma nposedeHull il
NOPIBHANIbHO-CEMAHMUYHUU AHATLI3.

KurwuoBi cjoBa: napemis, YKpaiHcbKi Npuciie’s, aHeaiuCbKi Npuciie s,
NOPIBHANbHO-CEMAHMUYHUL AHAI3, NPUCTIE 'S HA NO3HAYEHHS OPMU.

In the theses paremias are characterized as units of phraseology, the definition of
proverbs and sayings is concretized, the number of English and Ukrainian proverbs
indicating the shape were described and conducted comparative-semantic analysis.

Key words: paremia, Ukrainian proverb, English proverb, comparative-semantic
analysis, proverbs indicating the shape.

[Tapemii, 30kpemMa IpUCHIB’A Ta TPUKA3KU — HEB1JI’€MHA YaCTHUHA KYJIbTYpHU Oyb-
AKOTO Hapoay. Bonu BOMparoTh B cebe iCTOpito Hapoay, BIIOOpakaroTh OCOOJIMBOCTI
HOro MEHTANITETY Ta CTaBICHHS J0 KUTTS [1].

JocnipkeHHsIM  TapeMiil MPUCBAYEHO POOOTH BITYM3ZHSHUX 1 3apyOlKHUX
aBTOpiB,  30Kpema: O.B.Kynina, @ B.B. Bunorpagoa,  JI.A. bynaxoBckkoro,
B.JI. Apxanrenscbkoro, B.M. Mokienko, ta B. Minepa. Ajne He3Baxaloun Ha
MIUOMHHICTG  TOMNEPEAHIX JOCHIKEeHb, MOPIBHSAJIBHUN aHalli3 aHTJIAChKUX —Ta
YKpaiHChKUX TMPUCHTIB’iB Ha Mo3HaYeHHs1 (opmu He OyB ocTaTouHO 3poOsieHuit. Came
TOMY BUKOHAHHS I11€1 pOOOTH € aKTyaJbHHUM.

HamionanbHa crienudika mpuciiB'iB 1 MPUKA30K HAUOLIBII SICHO BUSBISIETHCS MPU
3iCTaBJICHHI pi3HUX MOB. [IOpIBHSHHS MPUKA30K 1 NPUCIIB'IB PI3HUX HAPOJIB BUSBIISIE,
HACKUJIbKM 0arato CHiuIbHOTO MAlOTh I1i HAPOAU, 110, B CBOKO YEPTY, CIPHUSE IX KpalIoMy
B32€EMOPO3YMIHHIO Ta 30JMXKEHHIO [2].

O0’ekTOM HAIIOTO JOCIIDKEHHS BHUCTYNAIOTh aHMVIMCBKI Ta YKpPaiHCHKI

MIPUCIIIB’ S Ha TO3HAYECHHS (POPMHU.
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IIpeamMeToM JOCHIIKEHHS € TMOPIBHSUIbHO-CEMAHTUYHUM aHalli3 MPUCHIIB’iB HA
MOo3Ha4YeHHS (POPMU B AHTIIHUCHKIN Ta YKpaTHChKIN MOBaXx.

Mera Hamoro AOCHIKEHHS — MpOAaHAII3yBaTH YKPAiHCbKI Ta aHIIIMCHKI
MIPUCJIB’ S HA MO3HAYEHHS (JOPMHU, BUBHAUYUTH Ta MOPIBHATU BXXKUBAHI Y HUX €JIEMEHTH.

B xox1 npoBeleHHsT JaHOTO JOCHIIXKEHHsI Oy BUKOPHUCTaHI HACTYIHI METOMU:
METOJI CYI1IbHOT BUOIPKH, IECKPUIITUBHUN METO/I, TOPIBHSIIBHUI METO/.

VY nauiii pobOTI MU PO3TISAHYJU MapeMii Ta iX OCHOBHI (DYHKIIi, MPUCTIB’S Ta
MPUKA3KHU SIK )KaHP YCHOI HapOJHO1 TBOPUYOCTI Ta JI3HAIKUCH PO OCHOBHI MPOOJIEMH X
nediHimii.

[lin TepMiHOM «mapemis’» PO3YMIEMO TPUCTIBHI HApOJHI BHUCIOBJICHHS
MOBYAJLHOIO  XapakTepy, OQOpMIIEHI 3a 3pa3KOM CHHTAaKCMYHO 3aMKHEHUX,
BIATBOPIOBAHUX 1 CEMAaHTHYHO IIJIICHUX pEYeHb, MOETUYHHX 3a ¢dopmorwo [3].
OCHOBHUMU OAMHULIAMH APEMIOJIOTIL € MPUCIIB’ S Ta TPUKA3KH.

[IpoTsiroM HamiOro JIOCHIIKEHHS MU PO3MVISIHYJIM TOHATTS TPHUCTIB’S Ta
npukaska: 3a BusHaueHHsAM B. [lans [4], mpucimiB’ss — 11e KOpOTKa MpUTYa, B SIKiH
BHCJIOBIICHO CYJI’)K€HHS, IpUCY, moBuaHHs. [Ipukaska, 3a [lanem, — 11e mpocTuid BUCIIB
0e3 mpurul, 0e3 CyJKEHHs, 0e3 BUCHOBKY. byl TakoX BH3HA4€HI CIUJIbHI PUCH
MPUCHIB 1B Ta MPUKA30K.

Jlns 3icTaBieHHS MPUCIIB’IB HA MO3HAYeHHS (POpMH MU MOAUIMIU iX HaA I ATh
Ipyln 3a CHOCOOOM TMO3HAa4eHHsA (HOPMU: 3ICTABJICHHS 30BHINIHBOI OOOJIOHKH Ta
BHYTPIIIHBOTO 3MICTY, TOPIBHAHHS (OPMHU, MOUIKOIKEHICTh (OpMHU, KOHDIryparis
dbopmu Ta ryctuHa GopMHu.

OTxe, po3rJISTHEMO Ha MPUKIIAAl AEKUIbKA MPUCTIB’ 1B aHIIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKO1
MOBH Ha MMO3Ha4YeHHS (PopmHu.

Tak, npuciiB’s

— A fair face may hide a foul heart — 3a nIpeKpacHOIO 30BHILIHICTIO MOXE
XOBaTUCA HU3bKa Aymia: OOIUYYsM XOPOILIUiA, Ta TyIIEI0 HE MPUTOXKHUIA,

BXOAUTh JO KaTeropii, 10 OMNHUCY€E 30BHIMIHIO (OpPMY Yy CHIBBIIHOIIEHHI 3
BHYTpPIIIHIM 3MicTOM. [{g kaTeropis mnpucniB’iB Ha mMNo3HaYeHHS (opMu Maibke

MOBHICTIO CIIBIAJIA€ 32 CEMAHTUKOIO B aHTJIACHKIN Ta YKpAaTHChKIN MOBaXx.
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Hactymnna xateropist — mopiBHSIHHS (pOpMHU:

— As like as an apple to an oyster — Tak cxoxe, sk 10Jyko Ha ycTpuilto. Lle
MIPUCIIB S PO HECXOXKICTH (HopM.

Hactynna 3a KiNbKICTIO KaTeropiss MPHUCTIB’iB HAa MO3HAauYeHHS (opMu — 1€
KaTeropis Ha MO3HAYEHHS MOIIKO)KEHOCT1 POpMHU:

— A broken friendship may be soldered, but will never be sound — TpicHyTY
Ipyx’0y MOKHA CKJIEITH, ajleé BOHA HIKOJIH BXe He Oyze MII[HOIO.

Hactynne npuciiB’st MicTUTh B 001 KOHDiryparito hopmu:

— A round peg in a square hole — Kpyrinuii CTpUKEHb B KBaJ[paTHIN IIpIli:
JInuuTs sik KopoBi cijjo. Lle npuciiB’s moka3zye HECYMICHICTh TPEAMETIB.

Jlume B oqHOMY 3 JOCHIIPKEHUX HAMHU AHTIIUCHKUX MPUCIIB’IB HAa MO3HAYCHHS
(dbopmu BupakeHa rycTuHa popMmu:

- Faults are thick where love is thin — 6araTo HenoNiKIB 0ayaTh B THX, KOT'O
MaJio JO0JIATh: BCE TEPIUIIO, TOMY IO JIFOOJIIO.

Hamu Oyno nmociimkeHo 54 mpuciiB’iB aHTIIMCHKOI Ta yKpPaiHChKOi MOBHM Ha
no3HaueHHs: popmu. 3 HUX 26% B3araii HE MalOTh €KBIBaJIEHTA B 1HIIIN MOBI, a B 21%
KaTeropis (opMu BTpadaeTbcsi B 1HIIOMOBHOMY eKkBiBaJieHTi. HaitOinbin uucieHHa
rpyna Ha Tmo3HadyeHHd GopM B 000X MOBax — 3ICTABJCHHS 30BHIIIHBOTO Ta
BHYTPIIIHBOTO. B yKpaiHChbKiil MOBI1 Taki NpUCHiB’s ckianaroTh 32%, a B aHTTHACHKIA —
40%. AHrIIMCHKI Ta YKpaiHChKI IPUCIIB S Li€1 TPYyIU CX0%X1 32 ceMaHTUKow. HactymnHa
rpyra — NpUCIiB’S Ha MOPIBHSAHHS (HOpMU: B yKpaiHChKil MOBi 20%, B aHTIMCHKIN —
25%. 1li mpucaiB’s TakoX MaroTh MOAIOHY CeMaHTHKY B 000x MoBax. [Ipuciis’s Ha
MO3HAYECHHS TOIKOMKEeHoCcTI (opmu ckiagaoth 20% B ykpaincekiit 1 20% B
aHIJIACHKIN, ajeé MaTh Majlo MNMOAIOHY cemaHTHKy. IIpuciiB’sS Ha NO3HAYEHHS
koHpirypaii Gopmu: 20% B ykpaincekiil Ta 10% B anrmiiicekiit MoBi. Halimenmia 3a
KUIBKICTIO Tpyma B 000X MOBax: NOPUCIIB’S, IO O3HAYalOTh TYCTHUHY (opMu: B
YKpaiHChKIM MOBI Ta B aHIJIIACHKINA MOBaxX CKJIaiaroTh 10 5%.
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ITOPIBHATbHHH AHAJII3 CEMAHTHKH AHIJIIHCBKHUX TA

YKPATHCbKHUX ITPHCJIIB'IB HA IIO3HAYEHHA PYXY

Mapisa IBPAT'IMOBA (Mapiynoss, M/IY)

YV meszax maoana xapaxmepucmuka napemionocii K  2any3i  HAyKu,
KOHKpemu306ane GU3HAYEHHs HNOHAMMIO NPUCTI’s, PpO3NAHYMO  Klacugikayii
npucnie’is, 3pobneHo BUOIPKY NPUCTi8’i8 aHeNilCbKOoI ma YKpaiHCbKoi MO8 Ha
NO3HAYeHHs. pYXy ma 3pOo0ieHO NOPIGHANbHO-CEMANMUYHUN AHANI3 OAHUX NPUCIie’ie 6
060X M0O8aXx.

KurwuoBi caoBa: napemionoeia, aueniicoka napemis, YKpaiHcbKa napemis,
NOPIBHANbHO-CEMAHMUYHUL AHANI3, KOMNOHEHMU HA NO3HAYEHHS. PYX).

In theses we characterized paremiology as science, concretized the definition of the
concept of proverbs, examined the proverbs classifications, made up the number of
English and Ukrainian proverbs enclosing elements of motion were described and
conducted to comparative-semantic analysis.

Key words: paremiology, English proverb, Ukrainian proverb, comparative
semantic-analysis, elements of motion.

®pa3zeonoriero, a caMe JIOCIHIDKEHHAM TMapeMiid, iX pO3BUTKOM Ta CEMAHTHUKOIO
3aiimanucsa 0araTo AOCIIJHUKIB Pi3HUX KpaiH, K BITYM3HSHUX TaK 1 3apyO1XKHUX, Taki
sk H. AmocoBa, B. Bunorpanos, A. Kynin, H. [llancekuii, B. ®neitmep, B. Minep, B.
AjicMaHH Ta 1HOI, aj€ Ha Cy4YaCHOMY €Tall pO3BUTKY MapeMiojorii came
MOPIBHSUIBHOMY ~ aHalli3y MPUIUIAIOCS HEJOCTaTHhO YBarh, 4YUM 1 3yMOBIIEHA
AKTYaJbHICTh JAHOTO JTOCIIIPKEHHS.

O0’exTOM POOOTH € AaHIIIIICHKI Ta YKPATHChKI NPUCHIB'A HAa TO3HAYEHHS PYXY.

IIpeameTomM aocCiI:KeHHSI € TOPIBHSJIBHUI aHaji3 CEMAaHTUKU MPHUCIIB'IB Ha

MO3HAYEHHS PYXY B aHIJINCBHKIN Ta yKpaiHChKINA MOBax.
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Merta gocaigaeHHs OJIArae y MOPIBHAHHI Ta KOMIUIEKCHOMY aHaji3l CEeMaHTHKHU
MPUCIIB'IB HA TTO3HAYECHHS PYXY.

JIns1 moCATHEHHS METH JTOCT1KeHHST HEOOX1THO BUPIIIUTH TakKi 3aBJaHHS:

1) PosrnsnyTu 3araibHe NOHATTA (Ppa3eosiori3mMiB, mapemii, IpuciiB'iB.

2) [IpoananizyBatu 0COOMMBOCTI MPUCHTIB'IB SIK (POJBKIOPHOTO EIEMEHTY
OKpEeMO B KOXKHIH MOBI.

3) [TopiBHATH Ta 3poOWTH aHANI3 BUOIPKU MPUCIIB'IB HA MMO3HAYEHHS PyXY B
YKpaiHCHKIN Ta aHIJIIHACHKIM MOBaXx.

4) 3poOHUTH BUCHOBKH IOJ0 CXOKOCTI Ta BIAMIHHOCTI CEMAaHTHKH MPHUCIIB'IB
Ha MO3HAYEeHHS PyXy B 000X MOBax.

Po3srnsaemo BU3HAUYEHHS OHATH (hpa3eo1ozia ta napemioiozis.

Tpanuuiitno ¢hpazeonozizmu po3TISAalOTh SK CTIHKI, PO3ALIbHOO(OpPMIIEHI,
ajie CeMaHTUYHO IIUTICHI CIIOJIyY€HHS CIIB 3 MOBHICTIO 200 YaCTKOBO MEPEOCMUCIECHUM
3HaueHHsAM. lle Jae MOXIIMBICTh BKIIOUHUTH B ckiaja ¢pazeosorii i (pa3oBi mITaMIIH,
KJIIIIe, THUIIOBl NI PI3HUX JITEpATypHUX CTHIIIB, 1 JITEpAaTypHI LUTATH, 1 KPHIIATI
BHUpa3u W HapOAHI MpUCHIB'S Ta mpuka3ku. Jlo ckiaay (pazeonorii Takox BKIHOYAIOTh
napeMii. Hayky sika 3aliMaeThCcsi BUBUCHHSIM NapeMiii Ha3UBaIOTh napemionocia [1,2].
[IpucmiB's 1 mpuUKa3ku — HEBEIUKUU 3a OOCITOM >KaHp, ajie po3MaiTTs Mapemii 3a
($hopMOIO 1 3MICTOM, MOXO/KEHHSIM 1 XYJ0KHBO-O00PA3HOI0 CTPYKTYPOIO TBOPUTH PSIa
TPYAHOILIB Mpu iX 30uUpaHHi, BHUBYEHHI, kiacudikamii. BoHM BuMarawoTh
0araToacnekTHOro JOCHIUKEHHS, 00, XO04 1 HEBEJIMKI 3a pO3MIpOM, AyXe BIIYYHI,
BiloOpaxkaroTh HaUmupIil oopii moOyTy Hapoay, HOro IiCTOpil0, KyJIbTypy, TPaJuIiii,
3BMYAi, BIpYBaHHS, 1 BOJHOYAC OCOOJMBOCTI CBITOCHPHUIMAHHS, TCHUXIKH, CaMOro
crioco0y MHCJIEHHS, HalllOHAJIbHOI MEHTaNbHOCTI. [IpuchiB'a 1 mpuka3ku — 1e CTIMKI
aOpHUCTUYHI BUCIIOBH, L0 Y CTHUCIINA, TOUYHIM (OpMI BUCIOBIIOIOTH TyMKY IpPO MEBHI
KUTTEB1 ABUIA, pealii JIMCHOCTI, JIOJCHhKI PUCH, BUMHKH 1 T. M. y iX XapaKTEpHUX 1
crenudiyHUX o3Hakax [3,4].

Icnye Gararo kinacudikaiii NpuciiB'iB, po3risTHEMO HAWBAXJIUBIIII 3 HUX:
1. Andasitauit, po3pooneHuit I. CHErmpbOoBHUM, HaWIaBHINMINKM 1 Oepe MoYaToK BiA

Halinepimux 30ipok. BiH s ymopsakyBaHHST MaTepiany HaWmpOCTIIIUM, aje Horo
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HEJIOJIIK B TOMY, IO PYHHYETHCS MUIICHICTh TEMAaTHUYHHX MaKpo- 1 MIKpPOIOJIB;
YIOOPSIAHUK BUMYIIEHUN OIU3bKI 32 3MICTOM TEKCTH PO3MIIIATH Y Pi13HI YACTUHU KHUTH.

2. Tematnunuii, Bnepme 3actocoBannii M. HomucoM y kHu31 «YKpaiHCBKI
MPUKa3Ku, IPUCIIB S 1 Take 1HIIe. Bei npucniB’s rpynyroThes 3a TeMaMu (Hamp., Bipa,
BiifHa, OpaTcTBO, CiM s, cTpax). [lepeBarn TeMaTHyHOro rpynyBaHHS B TOMY, IO BOHO
7A€ MOXJIMBICTh CKJIACTH YSIBIICHHS, K T€ UM 1HIIE SBUIIE KUTTS 3HAUINIO CBOE
BiI0OpakeHHs Y IbOMY (DOJIBKIOPHOMY >KaHPI.

3. OnopHo-TacioBHil (OMOPHO-CTPUKHEBUI), 3a SKUM yIOpsAKoBaHa mpaus I.
O®panka «l anuIbKO-pyChbKI HApOJHI MPHUIIOBIAKKWY». 3a IIEI0 CUCTEMOIO (POPMYIOThCS
napeMiiiHi THi3/1a — yci BapiaHTU OJHOTO CTPUKHEBOI'O CJIOBA UM BUCJIOBJIFOBAHHSI.

Taka cucrema kiacugikanii HayKoBO OOIPYHTOBaHa 1 NPaKTUYHO 3pYyYHa,
oJieprKaja MIATPUMKY CyYaCHHUX MapeMiofioris [5].

OxkpiM mnepeniueHUX € W 1HII kiacu@ikaiii MpuUCHiB'iB, aje BOHM HE HaOyIu
MOITUPEHHS.

Jlana poboTa BUMarae aHaiizy NpUciiB'iB 3a TEMATUYHUM HPHUHITUIIOM, TOOTO 32 iX
CEMAHTHUKOI0. Y Hallii poOOTI MU MOPIBHSAJIM CEMAHTUKY YKPAaiHCHKUX Ta aHTVIIMCHKUX
MIPUCIIB 1B KaTeropii pyxy.

PosrnsHemMo cemMaHTHKy NPUCIIB'TB Ha TMO3HAYEHHS PyXy B aHTJINACHKIM Ta
YKpaiHCBKIN MOBax.

Hamnpuknan, 3a 1omomMororo pyxy MOXKyTbh BUPQKATHCS TaKl JIFOACHKI AKOCTI SIK:

- HiJIeCPAMOBAHICTh, BIEPTICTh, aMOIIO3HICTh Y TAKHUX NPUCTIB'AX:

A journey of a thousand miles begins with a single step. — [lopo2y ocunums mot,
xmo tioe.

If the mountain won't go to Mohammed, Mohammed must go to the mountain. —
Axwo eopa e tide 0o Macomema, Mazomem ide 0o 2opu.

- HeCTPUMAHICTh, MOCHIX, MiKABICTH:

Don'’t try to walk before you can crawl. — He ni3b nonepeo 6amuvra 6 nexio.

Haste makes waste; Haste is from the devil;, Hasty climbers have sudden falls;

Nothing must be done hastily but killing of fleas. — I locnivuuu — mooeii hacmivuuu.
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Don’t cross the bridge till you come to it. — He kaoicu «z2on», 0oKu He
nepecmpuoHeu.

- JIiHb, 0€31ilicTBO:

Everybody wants to go to heaven but nobody wants to die. — Xouemwvcs pubky
3'icmu, ma ne xouemwcs y 800) Ji3MU.

A rolling stone gathers no moss. — I1i0 nexcauuii Kaminb 6oda He meue.

- KOPUCJIUBICTb, )KAAIOHITH:

Go farther and fare worse.— Bio 0obpa 00bpa He ulykaroms.

He who chases two hares catches neither, One cannot run with the hare and hunt
with the hounds; Dog that put up many hares kill none. —  Xmo 0ea 3auiyi coHum,
JHCOOHO20 He 30020HUMb.

- TOPIICTb, 3aPO3YMLTICTD:

Don 't ride a high horse. - He cioati ne 6 ceoi canu, He 3adupati Hoca.

- 00epexKHICTh, NOCTYNOBICTh KPOKIB:

More haste, less speed; Drive gently over the stones; Better ride an ass that
carries us than a horse that throws us. — Tuxiwe i0ew — dani 6yoeud.

If you cannot see the bottom, do not cross the river. — He 3uarouu 6poody, He nizv y
800Y.

- 00SIry3TBO, HIKYEMHICTh:

When the cat's away the mice will play. — Kim 3 xamu — muwii 6 mauox.

Takum 4YMHOM, TOPIBHSABIIM YKPAaiHCHKI Ta aHIIMCHKI MPUCIIB'S HA MO3HAYEHHS
PyXy, MU MOXEMO 3pOOWTH BHCHOBOK, IO iX CEMaHTHKA HE 3aBXKIH TEPENacThCS
OJTHaKOBO, aji¢ B OUIBIIOCTI Ma€ OJHAKOBE 3HAYEHHS, MO CPOPMYBajIOCh MPOTITOM
CTaHOBJICHHS] MEHTATITETY Ta KyJIbTYPH JaHUX KpaiH.

JocnikeHHss npoblieMu TapeMiii B aHIIINCBKIA Ta YKpaiHChKiM (pa3zeosnorii
nependayae BBEJAEHHS OCHOBHOIO 0a30BOT0O MOHATTS JUIsl yCiX mapeMid. B Hamomy
JOCJIIPKEHH]  HAaWTOJIOBHIIIUM ~ KOMITIOHEHTOM € «MOpaJibHI SIKOCTI» , SIKUM
MPEACTAaBICHUN 3HAYHUM OOCATOM MapeMiii, AKI B CYKYHHOCTI CKJIaJlalOTh
«MapeMioJIOTIYHUNA TOPTPET JIOAUHU». MH 00MEeXyeEMOCS CKOPOUYEHHUM MOPTPETOM,

SAKAA TPEACTaBICHUN JIMIE AaHMVINCPKUMU Ta YKPAiHCBKUMHU TMPHUCIIB'SIMU Ha
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MO3HAUYeHHS pyxy. Bechp cnexktp mnapeMiii MU 3ICTaBISIEMO Yy MPOLIEHTHOMY
CHIBBITHOIIIEHHI, BIIMOBIIHO 3MEHIIIEHHIO 1X KIJIbKICTHOT'O IIOKAa3HUKA, TAKUM YHHOM:

MopaJubHhi skocti — 20 mapemiii (100%)

- HECTPUMAHICTh, MOCIIX, 1IKaBiCTh — 6 mapemiit (30%)

- 00epeXKHICTD, MOCTYNOBICTh KPOKIB — 4 mapemii (20%)

- KOPUCIIHBICTD, a110HITh — 4 apemii (20%)

- [JIECTIPSIMOBAHICTh, BIIEPTICTh, aMO1IT103HICTh — 2 mapemii (10%)

- JIiHb, 0€e3 AiiicTBO — 2 mapemii (10%)

- 00ATy3TBO, HiIKYEMHICTh — 1 apeMis (5%)

- TOPICTh, 3apo3yMiticTb — 1 mapemist (5%)

IlepcnekTHBa 1HOTO JOCHIKEHHS TMOJSATAa€ Yy BUSBJICHHI 130MOp(HOCTI Ta
auIOMOP(HOCTI y MEHTAIITETI YKPAaiHCBKOTO Ta AaHMIINCBKOTO HApOIIB IUISIXOM
MOPIBHSIHHS CUCTEMU aHTIIChKUX Ta YKPATHCHKUX MPUCIIB'IB HA TO3HAYEHHS PYXY.
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HOPIBHA/IBHUH AHAJII3 AHTJTIHCBKHX TA YKPAIHCBKHX ITPUC/TIB’IB
HA IIO3HAYEHHA JIYILIEBHOI' O CTAHY JIO/ITHHH
Oubra ®OIJIALI (Mapiymoas M/Y)
YV meszax maoana xapaxmepucmuka napemionocii K  2any3i  HAYKu,
KOHKpemu3068ane 6USHAYEHHs HNOHAMMIO HNPUCLi8’si, 3pobneHo 6ubipKy npucnie’is
AH2NIUCHKOI ma YKPAiHCbKOi M08 HA NO3HAYEHHs OYULeHO20 CMAHY AOOUHU mMda

npogedeHUll il NOPIBHAIbHO-CEMAHMUYHUL AHATI3.
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KurwuoBi cioBa: napemionozis, awneniucvka napemis, YKpaiHcbKa napemil,
NOPIBHANbHO-3ICMAGHUN  AHANI3, KOMNOHEHMU HA NO3HAYEHHS OYUle8HO20 CMAHY
JIIOOUHU.

In theses paremiology is characterized as science, concretized definition of the
concept of proverbs, the number of English and Ukrainian proverbs enclosing
emotional state of person were described and conducted to comparative-contrastive
analysis.

Key words: paremiology, English proverb, Ukrainian proverb, comparative-
contrastive analysis, emotional state of person.

Moga, ik HalBa)XJIUBIIIMK 1 TUBOBMKHHUI 3aCi0 JIFOJCHKOTO CHIIKYBaHHS, MOXE
BUKOHYBAaTH PI3HOMAHITHI 1 CKJIaJHI (yHKLIi, TOMy [0 BOHa € BEJIbMHU IITYYHOI 1 B
TOM caMMii 4ac BiIMIHHO OPTaHi30BaHOIO CUCTEMOIO.

OpHOYacHO MOBa BHUCTYHA€ SIK J3€PKAJIO HAI[IOHAJIBHOI KYJIbTYpH, ii HOCIS.
MOoBHI OJIUHMIN, TEpII 3a BCE CJIOBa, (PIKCYIOTh 3MICT, KWW B Ti 4M 1HIINA Mipi
BiloOpakae YMOBH UTTS HapoAy — HOCIA MOBHU. B aHrmilcbkili MOBI, SIK 1 B OyJb —
AKIA 1HITH, BaXJIMBA 1 [[IKaBa Tak 3BaHa HAIIHOJILHO — KyJbTypHa CeMaHTHKa, TOOTO Ti
MOBHI 3HaHHS, K1 B1J0OpaxarTh, (PIKCYIOTH 1 Iepeal0Th BiJl MOKOIIHHS 10 TOKOJIIHHS
OCOOJMBOCTI MPUPOAHU, XapPAKTEP EKOHOMIKM 1 CYCHUIBHOIO YCTPOIO KpaiHu, ii
(G OABKIIOPY, XYNOXKHBOI JITEpaTypHu, MUCTEITBA, HAYKH, a TAKOK OCOOJIUBOCTI MOOYTY,
3BMYAIB 1 1cTOPii Hapoay. Take ceMaHTHUYHE HAaBAHTAKEHHSI HECYTh MPHUCIIB’A OyAy4yu
HEB1’€MHOIO YACTHUHOIO 1 CBOEPITHOIO CKApOHUIICIO Oy Ib-sIKOi MOBH CBITY.

[IpucniB’st BIiAIrpatOTh BAXKIUBY POJIb B CHUIKYBAaHHI 1 JIOJAIOTh Pi3HI BIATIHKU
3aco0y BUPAKEHHS: BOHH MOXYTh 3pOOHUTH BUCIIB (TEKCT) OLIBII €MOLIMHUM, J0/IaTH
HOMy BHUpPa3HICTh, IEBHUM YMHOM MOKPAIUTU €CTETUYHE CHPUNHATTA, 3a0€3MEeUUTH Ti
a00 1HIII KyJIBTYPHI acoliialii Touro.

[Ipucnip’s 30epiraloTh y MOBI KpPUXTH HApPOJHOI MYJpPOCTi. Y HHX
B1100paka€eThCs 1CTOPIA 1 CBITOCHPUMHATTS MOro HApoOay, MOro Tpajuilii, MOBEAIHKA,
3BUYAl, 370poBHil ry3/ Ta rymop. Hanpuknan: A woman does not deserve her name if
she does not cheat a man less than seven times every day. - To i ne dcinka, sIK cim pas

Ha 0eHb He 0OMAaHUMb Y0J08IKd.
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B anrmificekiii MOBI JXKMBYTb COTHI NpHUCHIB’iB. BoHM CcTBOproBaiuch Oararbma
MOKOJIIHHSIMU JTIOJIeH, PO3BUBATIUCH Ta BIOCKOHATIOBAIUCH IPOTSITOM CTOMITh.

3HaHHA aHTJINCHKUX Ta YKpaiHCHKUX MPUCIIB’IB 30arayye CIOBHUKOBHUU 3arac,
JorioMarae 3acBOiTH OOpa3HMil yCTpiii MOB, PO3BUBAE IaM’sITh, IPUIIyYa€e A0 HAPOAHOI
MYIpPOCTI.

barato mpucnis’iB, nmepiuH HApOAHOI MYJPOCTi, IHTEPHAI[IOHAIBHI Ta 0 HUX
4acTO MOXKHA M10paT YKpaiHChK1 IPUCITIB’ 4.

JocnimxkenHsM napemionorii 3aimanucs: M.M. Amocosa [1], A.Il I'puienko
[2], A.B. Kopyneus [3], A.B Kynin [4] Ta 1H11.

AKTYaJbHICTh JOCTIKEHHSI 3YMOBJIEHA CKJIQJHICTIO Ta 0araToacneKTHICTIO
npoOJsieMH, MOB’S13aHOI 3 BUBUEHHSIM MPHUCHIB’iB CKJIAIOBUX (Ppa3eosaoriyHoro GoHmy
MOBHM, a TaKOX 3 BIJICYTHICTIO CHEI[IaJbHUX POOIT, MNPUCBIYEHUX MOPIBHIIBHO-
31CTAaBHOMY aHaJli3y aHTJIMChKHUX, YKPATHCHKHUX Ta FPEIbKUX MPUCIIB’IB.

O0’exToM 111€1 pOOOTH BUCTYNAIOTh MPUCHTIB’S aHIIIIMCHKOT Ta YKPAiHCHKOI MOB
Ha MO3HAYEHHS JYIIEBHOTO CTaHy JIOJIUHH.

IIpeameTom aociaiaskeHHs € TOPIBHSJIBHUN aHaI3 aHTTUCHKUX Ta YKPATHCHKUX
MPUCHIB’ 1B HA TO3HAYECHHS AYIIEBHOTO CTaHY JIIOJIUHH.

MeTa — NOpIBHATH CEMaHTUKY MPUCIIB’IB YKPAIHCHKOI Ta aHTI1HCHKOT MOB Ha
MO3HAYEHHS JYIIEBHOTO CTaHy JIOJIMHU T4, BA3BHAYUTH CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI
AHTIICHKUX Ta YKPATHCHKUX MPUCIIB’iB.

JloCcsITHEHHS TaHO1 METH 3yMOBIIIO€ BUPIIIEHHS HU3KU 3aBAaHb:

1) BusiBUTH OA10HOCTI Ta BIAMIHHOCTI B €KCIIPECUBHOCTI aHTTINCHKUX Ta YKPaTHCHKUX
MPUCIIB 1B;
2) TUIOJIOTI3YBaTH CIOCOOU MepeKIaay MPUCIiB’iB 3 aHTJIUCHKOT HAa YKPAaiHChKY MOBY.

MeToau 10CTIKEHHS MPeICTaBIIeHI:

1) MeTo/1I0M CYLITBHOT BUOIPKU;
2) KUIbKICHUH METO/;
3) NeCKpUNTUBHUN METO;

4) NOpiBHSIILHO-31CTaBHUM aHAaI3.

80



3a MaTepiaj 10oCHiIKeHHS 00paHo CYLJIbHY BUOIpKY MPUCIIB’iB HA MMO3HAYEHHS
IYIIEBHOTO CTaHy JIOJAWHU 3 (Ppa3eooriuHuX CIOBHUKIB YKPAiHCHKOI Ta aHTIIHCHKOT
MOB y KUIBKOCTI 44 OIMHHIIb.

TeopernuHa 3HAYYLIiCTH TOJIITAa€ y TOMY, IO pe3yJbTaTH AaHOI PoOOTH €
BHECKOM Yy TIOPIBHSUIbHY JIEKCUKOJIOTIIO YKPAaiHChKOI Ta aHIJIHChKOi MOB. PoboTa Moxke
OyTH BHUKOpHUCTaHAa NPU BHUBUYEHHI TaKUX BY3IBCBKUX KypcCiB, sk «Dpa3zeonoris
aHrmiicekoi MoBu», «IlopiBHSIIbHA JIHTBICTHKa», B YOMY 1 MOJATae ii MPaKTHYHA
HiHHICTD.

JocmiauBim crnovyaTky (ppa3eosiorito Mu JI3HAIKUCh, IO MpeaMeT Gpa3eoorii —
1€ CIOJIYYEHHS CIIB, 1110 HE YTBOPIOIOTHCA CIIOHTAHHO Y MOBJIEHHI. A BXOJSTh Y HbOTO
SIK TOTOBI1 OJIOKM 3 TIEBHUMH 3Ha4YeHHSIMU. PpaszeonorizMaM BlIacTUBA METaQOPUIHICTh
Ta 00pa3HICTh, BOHU MOXKYTh HaJIEXKaTH J0 CTUIIICTUYHO 3a0apBIICHOT JICKCUKHU.

Mu BusSBWIM, IO ICHYIOTh pI3HI MIAXOAW IIOJI0 NPUHUMUIIB Kiacudikaii
(dbpazeosorizmis: CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUH, rpaMaTH4YHUN, (GyHKIIOHATBHO-
CTUJIICTUYHUMN.

Cnin 3a3HauyuTH, MO0 0araTo BYEHUX JOCIIJKYBalW MPUHAJEKHICTh MPUCIIIB’IB
10 ¢hpaszeonorii.

Hocnimkyroun napeMiitai ogunuii, O.0. IloteOHs, mpuUHIOB 10 BUCHOBKY, IO
MPUCIIB'S 1 TPUKA3KU HE € YUMCh HaBIKM 3acTUTIUM. barato 3 HUX 3a EBHUX 1CTOPHY-
HUX YMOB 3a3HaIOTh 1 CTPYKTYPHUX 1 CEMaHTHYHUX 3MiH. 3a nymkow O.B.Kynina [4],
MPUCIIB’ Sl TOBMHHI BUBYATHUCS Yy JBOX IUIOIMIMHAX: SIK Y dpa3eosorii, Tak 1 y (GoabKIopi.
Tox Mu qIHANIIIM BUCHOBKY, 110 MAPEMIOJIOTIS € CKJIaI0BOI0 YaCTUHOIO (Ppa3zeosiorii, ane
(bopMy€eThCS K OKpEMUI Ki1ac.

VY po6oTi Oyiu BUBYEHI CTPYKTYPHO - CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI MPUCIIB'IB, 1XH1
CUCTEMHI 3B'SI3KM 1 BapiaHTHICTh, MOAIOHICTh 1 PO3XOKEHHS CTPYKTYPH 1 CEMAHTUKH
AHTIIICHKUX 1 YKPATHChKUX MPUCITIB'IB, TXHS Kiacudikarlis.

1. Tlpucnis's € ocobnuBuUMHU (HPa3eoIOTIYHUMU OJUHUIISIMA HEHOMIHATUBHOTO
XapakTepy, OCKUIbKM BOHHM 3aCHOBaH1 Ha MPEIUKATUBHOMY 3B'SI3KY MK KOMIIOHEHTaMH.
[Toni6HO HOMIHAHTHUM OJIMHMIIIM MOBU BOHHM € PErYJISIPHO BIATBOPEHMMH B MOBI 1

MaroTh OUTBII 0OOpa3He, eKCIPECUBHE 3HAYEHHS, 1[0 MOOJJUHOKO XapaKTepU3ye.
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2. IlpucniB's Ayke 4YacTO € CHHTAKCUYHO 1 (DOHETHYHO YIOPSAKOBAHUMU
pedeHHsaMH. CHUHTaKCMYHA YHOPSAKOBAHICTh BHUCTYIIA€, HacamIiepeld, VY BHUAL
CUHTAaKTUKO-MOP(OIOTIYHOI CUMETPIi 1 MIATPUMYETHCS PUTMOM, PUMOI0 U I1HIIUMU
BHUJIAMH 3BYKOBOTO 3B'A3KY.

3. Hns po3ymiHHsS OaratbOoX MPHUCIIB'TIB HEOOXIAHE 3HAHHS 3BUYAIB, peaii,
1ICTOpUYHUX (PAKTOPIB.

4. CmopaBni TeMOKW TMPUCIIBIB € 1HBapiaHTHA Tmapa MNPOTUCTABIIOBAHUX

"

cyTHocTel. HalOunpin TpaguuiiHUMU mapamu €: "oauH - 1aBa ", "mamo - Oararo",
"crapuii-HOBUI".

Hanpuxnan: 1.Cowards die many times before their death. - bosieys ymupae bazamo
pasie paniwe ceoci cmepmi. 2.A friend in need is a friend indeed. - /[py3i niznaromocs 6
JIUXY.

5. I'HiTIO4a KIIBKICTh MPUCTIB'IB B 000X MOBaX MPUCBSYEHA TAKUM a0CTPAKTHUM
MOHATTSIM, SIK JII0OOB, JIPYyk0a, )KUTTSI, CMEPTh, IIACTS.

Hanpuxknan: I'ope minoxku paka kpacumes. - Adversity flatters no man.

6. Sk B yKpalHCBKUX, TaK 1 B aHTJIMCBHKUX MPUCHTIB'SX BUCOKA OI[IHKA JAE€THCS
mpaili, KpUTHUKYIOTbCA IypHI 1 Jeaadl JIOJM, JA€ThCsl HEBTIIIHA OIiHKAa Oaratum,
3aMOKHHUM JIIOJISIM, TO3WTUBHO OIIIHIOIOTHCS TaKl SIKOCTI SK YECHICTh, TEPILISYICTD,
cmutuBicTh. Hanpuknan: Never bray as an ass. - He 36'a3yiics 3 Oypuem.
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IOPIBHAIbHHH AHAJII3 CEMAHTHKH AHTJIIHCbKHX TA YKPAIHCbKHX
ITPUCJIIB’IB HA NO3HAYEHHA ®JIOPH
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Ceits1ana HIEIHA (Mapiynous, MAY)

Y me3ax HadaHa xapakmepucmuka napemiono2ii AK 2a/y3l HAYKU,
KOHKpemu308aHe 8U3HAYE€HHSI NOHSIMMK Npuc/ie’s, 3pobsaeHo 8ubipky npuchaig’ie
aHaAilicbkoi ma YKpaiHCbKoi M08 Ha no3Ha4eHHA @aopu ma npogedeH il
NOpPIBHA/NbHO-CEMAHMUYHUU AHA/I3.

Kio4oBi cioBa: npamiosozisi, aHeailickka napemis, ykpaiHcbka napemil,
NOpIBHA/NbHUL CEMAHMUYHUU AHAI3, PIMOHIMIYHI KOMNOHEHMU.

In the theses paremiology is characterized as science, concretized definition of
the concept of proverbs, the number of English and Ukrainian proverbs enclosing
flora elements were described and conducted to comparative-semantic analysis.

Key words: paremiology, English proverb, Ukrainian proverb, comparative
semantic analysis, flora elements.

[la poboTa nmpucBsYeHa MOPiBHAJIbHO-CEMAaHTUYHOMY aHaJsi3y MpPUCiB’IB.
[lapemioJiorisi - 4OCUTh pO3BUHEHA rajly3b HAYKH, Ii MpobJieMaMu NepermManncs
Taki BuYeHi, AK AMocoB, B. Bunorpazos, A. KyniH, H. lllancbkun, A. barmer, M.
JMamenko, K. AHapyuieHKo. AJsie He3Bakaloud Ha TIJIMOMHHICTb IoNepeaHix
JlOCJIi/>KeHb, MOPIBHAJbHUNW aHaJli3 aHIJIIMCbKUX Ta YKPAiHCbKUX NPUCIIB'IB Ha
no3HauyeHHs $JIopy He OYB OCTATOYHO 3POOJIEHUH, 1110 i BU3HAYAE AKTYaJIbHICTh
1iei po6oTH.

006’€KTOM BHUCTyMNalOTh NPUCJIB’'S B aHIVIIUCbKIA Ta yKpalHCbKi MoOBax Ha
no3HayeHHs QJIOPH.

IIpegmeToOM Jl0C/Ii>KEHHS € TOPIBHAJIBHUN aHAJi3 CEMaHTUKHU NPUCIIiB’iB Ha
no3HavyeHHs GJIOpPU B aHTJIIHMCBbKIN Ta yKpalHCbKiN MOBax.

MeTa foc/igKeHHs TOJIsraE B 3/[iiCHEHHI aHasi3y ceMaHTUKHM MPHUCTIB'IB B
aHIJIIMCBbKIM Ta yKpaiHCbKi MoBax Ha MO3HayeHHs (GJiopu Ta iX NOPiIBHSHHI.
JlocsirHeHHsI TOCTaBJIEHOI METH INepejbavyae BUPillleHHS 3aB/JaHb, OB I3aHUX i3
BU3HAYEHHSM 0COOJIMBOCTEN MPUC/IB'IB Ha NO3HAYEHHS QJIOPU B YKpaiHCbKUH Ta
aHIJIIMCHKIA MOBAX Ta Y 34IMCHEHHI IX NOPiBHAJBHO-CEMaHTUYHOI 0 aHaJIi3y.

MeToaM foCiI)KEHHSI — MeTO/, MOPiBHSAJIBHOTO aHaJi3y, OMHCOBUNW METOJ,
MEeTO/ CyliJIbHOI BUBIPKU.
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KoxxeH Hapoj BoJioJiie 6araTUM 3amacoM INpUCAiB'iB, fKi CKJIaJal0Th
HeBiJ'eMHY YacTHMHY HOro AYXOBHOI KYJbTypU Ta MOBHHUX 0araTcTB. B Hux
BifjoOpakeHa OaraToBikOBa MY/piCTb HapoAy, NPaKTUYHUK JOCBiJI y pi3HUX
chepax JII0/ICbKOI 1iI/IbHOCTI, pO3KPUTO Pi3HOMAHITHI IBUIIA CYCNiJIbHOTO XXUTTH
i npupoau, nepesaHo rope i pagicTb JWAUHHY, il Mpil i nparHeHHs: [3: 45].

BuByeHHsIM mnpuCIiB'iB 3ailiMaeTbcd napemiosiori. Lg Hayka Jae
BU3HAUYEHHS MOHATTIO NpUCIiB’A Ta kiaacudikye ix. [IpucnaiB’s - ne cruciaui,
BJYYHUH, OOpasHUM, 3/[e06iJblIOr0 HAPOAHUM BHUCAIB, SKUHA CTOCYETbHCA
XapaKTEePUCTUKU PI3HOMAHITHUX fABUI >KUTTH. IX yXMBalOTb y MOBi aJd
PO3KPUTTS Pi3HUX THUIOBHUX XUTTEBUX 00CTaBUH i cutyauiil. lle, sk mpaBuJio,
3aBeplleHi, JOTiYHO BMOTHMBOBAHI, JABOYJI€EHHI, pUMOBaHi pedyeHHs. [IpuciaiB'am
BJIACTUBI IrJIMOOKUN 3MICT i AOCKOHA/Ma popMa, MY3UYHO-CJA0BECHA TFapMOHis [4:
33]. llputamMaHHi IM XyJ0KHi BJACTUBOCTI MiZICUIIOIOTh JyXOBHI NMepeXHBaHHS
JIIOJJUHY, CHOPUSAIOTh QOPMYBAaHHIO €MOIiIMHO-eKCIPECUMBHUX TMNPOLECIB —
collia/IbHUX, iIHTeJIeKTya/JIbHUX, eCTeTUYHUX [1: 99].

B nmaHiii HaykoBili po60Ti pO3rJiSHYTO MEBHUM MJACT mapeMiliHoOro GpoHay
aHIJIIMCbKOrO Ta YKpaiHCbKOro HapoiB. lle fnae 3Mory aisHaTHca OiJiblie Mpo
CUCTEMY IX MOpaJIbHUX I[iHHOCTEM, MEeHTaJIiTeT Ta Hal[iOHAJbHUM XapaKTep,
Ni3HATH AIMCHICTD, cienMPivyHy U YHIKaJIbHY AJIS1 KOXKHOTO 3 IJUX HApo/iB. Y AaHii
po6oTi Mi OyjeMo pobuUTH Lie 4Yepe3 aHaMi3 (ITOHIMIYHMX KOMIIOHEHTIB B
aHTJIIMChKIN Ta YKpalHChbKIK MOBax. AIPKe IPUpPOoAa Ta il KOMIIOHEHTH He MOTJIU He
BifOUTHCA Yy CBiAOMOCTI HapoJy i camMa TOMy He MOIJIM He OYTH 300parkeHi B
NpUCTIB'AX. Yce 1le MOXJWBO 3POOUTH TiJIbKKM NpOaHaJi3yBaBIIM KOHKPETHI
NpUCIIiB’a HA Mo3HaYeHHS pJiopy B 060X MoBax. Och JiesIKi 3 aHTJIINCbKUX MapeMii.

«The apple doesn't fall far from the tree» — «fdke KopiHHA Take ¥ HaciHHA. fAka
mena-taka i s6yyHs». Mu 6a4uMo 10 30BHIlIHA y AAaHOMY BUNAJKy 30BHIilIHA
dopma mnpucaiB'iB Mailke CHiBNajalTb, TOOTO B 000X BHUMNAJKax MNPUCYTHSA
s61yHs. [lo 0 ceMaHTUYHOTO 3MiCTy — MOBA i/ie PO CXOXIiCTbh OJIM3bKUX POJUYIB,

HaNpuKJaJ, 6aTbKa 3 CHHOM.
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«Call me not olive till you see me gathered». [IpoanasisyBaBiIU 1le NPUCTIB’S
6ayuMo, 10 TYT MaJlaChb Ha yBa3i MOCHILIHICTh BUCHOBKIB i TOMYy €KBiBaJIEeHTOM B
YKpaiHCbKil € mpuciiB’a «He kaxku ron A0KW He IepeCKOYMIIDY.

«A melon and a woman are hard to know». TyT MoBa e npo 3araZjKoBicTb Ta
He30arHeHHICThb KiHO4Ooi Ay, K i B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi — «baby i yopT He
3MYZAPYE».

CTOCOBHO YKpaiHCbKHUX NPUCIIB'IB, y I1ikl po60Ti 6y/s0 NMpoaHasi30BaHO TakKi
AK: «Bepba i AiBYMHa NpUAMYTbCA Ae-HeOy b». TyT MoBa ijie mpo
NPUCTOCOBAHICTL BepOU [0 MOrOJAHUX YMOB, TaK i JiBYMHH, sKa 3JaTHa
NPUCTOCYBATUCH A0 OOCTaBUH Ta CTBOPUTHU 3aTHUILOK OYyJAb-/€, €KBiBaJIEHTOM
Moxke 6yTHu - «Men build houses, women build homesy». Ak 6auumMo QiTOHIMIUHUA
KOMIIOHEHT Y NepeKJiaji BiCyTHIM.

[lle onne npuchniB’sa — «Taka npaBja, sk Ha Bepb6i rpyui». TyT MoBa Hze npo
HiCEeHITHUII0 abo 6pexHIO, TOOTO — « talk smb's ear off ». «I'Hyd4ka, Ik Jio3a»
(MaeTbhca Ha yBasi Bepb6oBa Jio3a) MOBa TYT H/Jie PO THYUYKICTb, TOOTO «as flexible
as rubber». «Bucokui, fK Ji03a, a AYPHUH, K KO3a» — lie NPUCIIB’'S Mpo
HEBIiIMOBIAHICTb 30BHIIIHBOTO BUIJISAAY Ta PO3YMOBUX 3Ai0HOCTEH JIIOJWHU,
cxoxe Ha «Stupidity is too often beauty's imperfectiony.

[IpoaHasiisyBaBIIM yKpAIHChbKi MPUCiIB’'S, MU AiNIIIA BUCHOBKY, 1[0 HAWOIIbII
BXKMBAaHWMM POCIUHHUMH KOMIIOHEHTAaMM B YKpaiHCbKill MOBi € KaJiMHA Ta Bepoba.
Ane MaroTb Micue i iHIII po3moBClOAXeHHI QITOHIMIYHI KOMIIOHEHTH, TaKi K
KalyCTa, )XWUTO, 3€pHO, TpaBa, ropix, miaiA. llogo aHraiMcbKOI MOBU, TO TYT MU
6a4yuMoO, O/IHI 3 CaMHX PO3MOBCIO/P)KEHUX KOMIIOHEHTIB GJiopHu € y6 Ta TPOSHAA.
[HmMMU BXHWBaHUMM ¢QiToHiMiyHMMHM KoMmmnoHeHTamMu € flower, apple, corn,
blossom. Po6sigyn aHani3 eKBiBajeHTIB, MM 06a4yMMoO, 110 4YacTille 3a Bce
GITOHIMIYHMNM KOMIIOHEHT 30BCiM BifcyTHIM B iHIiA MoBi. IlpoTe, y gesakux
BUIIAaJIKaX Llel KOMIIOHEHT 3MiHIOETHCA Ha OiJIbII BiANIOBIAHUHN AaHill MOBI i 30BCiM
pifiko QpiTOHIMIYHI KOMIIOHEHTU 000X MOB MOBHICTIO 3iBMa/Jal0Th.
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CEKLIA 3
AKTYAJBHI NPOBJIEMHU 3ATAJIBHOI'O
TA XYJA0KHbOTI'O NEPEKJIAJLY

IHIPAITMATHYHI YUHHHUKHU BAPIIOBAHHA
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHUX XAPAKTEPUCTHK
JITAJIOITYHOI ETHOCTI IH®OPMAIIIHHOT O OBMIHY ITPH ITEPEKJIAJI
I'anna BUCOLBKA (Mapiynoas, IBH3 «IIATY»)

YV mesax nposooumuvcs auaniz npacmMamuyHo  3YMOGNIEH020  8APIIO8AHHA
CMPYKMYPHUX —ma  CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX — YUHHUKIE  0Ian02IYHOI  €OHOCmI
iHhopmayitino2o 0OMIHY npu nepek1adi 3 aH2iliCbKOI Ha YKPAIHCbKY MOGY.

KurouoBi cioBa: dianociuna eounicme ingpopmayitinoco ooOMiHy, CMpYyKmypHi ma
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI  XAPAKMEPUCMUKU, NPASMAMUYHO 3YMOGNIeHe B8apilo8ams,
nepexao.

Pragmatically motivated variants of information exchange dialogical unity
structural and structural-semantic specific features while translating are analyzed in
the thesis.

Key words: information exchange dialogical unity, structural and structural-
semantic specific features, pragmatically motivated variants, translation.

Y HOCHiJKEHHSIX 3 JIHTBONEPEKIIaI03HABCTBA OCHOBHOIO METOKO TMEpeKIaay

BU3HAETHCSI CTBOPEHHS KOMYHIKATHBHO-PIBHOILIIHHOTO TeKCTy [4; 5], 1m0 BUCYBae y
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(GoKyCc JMOCHITHUIIBKOI yBaru TMparMaTUyHi XapaKTEPUCTUKUM MOBHHMX SIBUII Ta
3YMOBIIIOE€ AKTYAJBHICTh JJaHOI pOOOTH METOI0 SIKOi € BCTAHOBJIEHHS IparMaTU4YHO
3YMOBJICHOTO BapilOBaHHS CTPYKTYpHHX Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUYHHMX YWHHHKIB
J1aJIOT14HOI €THOCTI 1HPOPMAIIHHOTO OOMIHY.

Jianoriuna eaHicTh iHGOpMaLiIHOTO OOMIHY SIBJsi€ COOOI0 THUI MIHIMalbHOI
ONMHHULI  Jlajory, i  CyTHICTb  BH3HAYA€TbCS  Hacammepel  CHeruQIiKOo
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHS — OOMiH 1H(OpMAaIli€l0; BOHA BOJIOJII€ TIEBHUM HaOOpPOM
O3HAaK PI3HUX PIBHIB.

BignoBimHO 10 oOmMMCaHMX Yy JIHTBICTUYHUX JIOCHIJDKEHHAX CTPYKTYpHHUX Ta
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX XAPAKTEPUCTUK MAIaJOTIYHOI €JHOCTI 1H(OpMAIIHHOTO
0OMIHY PO3TJISIHEMO MOKJIIMBOCTI IXHBOI TpaHchopMallii y mepeKiiaii.

CTpyKTypHI O3HAKM NHUTaHb, SK CBIAYUTH aHami3 [l], BKIOUYAIOTh HacaMIepen
BapilOBaHHS (OpMaIbHUX THUIIIB PEUEHb: MHUTAIBHOI, PO3IMOBIAHOI, CHOHYKalbHOI
CTPYKTYPH, 1110 30€pIratoThCs MPHU MePeKIIaii.

[Ipu upomy anami3z GakTUUHOrO MaTepiany CBIIYUTH, 110 AHTTIACHKI MUTAIBHO-
HETaTMBHI KOHCTPYKIIi B YKpaiHChKIi MOBI MalOTh BapiaHTHI BIAMOBIAHUKH, IO
noynHarThcs 3 "un" abo "xi6a". Ilompu HagBHOCTI TpaHcdopmallli, BaKJIUBUM TYT €
30epeKeHHS TParMaTUYHOTO 3HAYEHHS 3HMKEHHS KaTErOPUYHOCTI 3anuTy 1H(opMailii.

AHani3 (akTUYHOro Marepiandy TakK0X CBIIYMThH, IO B YKpAiHCBbKIA MOBI, Ha
BIIMIHY BIJl aHIUIICHKOI, 3aMMEHHUKOBI MUTAIbHI PEYCHHS XapaKTepU3YIOTHCS JIMIIIE
NpsSIMUM TOpsiAKOM ciaiB. Lls o3Haka mae CyTo MOBHHMI XapakTep Ta HE MOB’s3aHa 13
nepeayero MEeBHOrO0 MParMaTUYHOTO 3HAYEHHS, TOMY BBaXXaeMo, IO JlaHa
TpaHc(opMallisi He BUSBISETbCS CYTTEBOIO JIsl IEPEKIIAy Y MParMaTUYHOMY aCIEKTI.

AHalli3 ~ CeTMEHTOBAaHOTO  MWUTAaHHS, 0  XAPAKTEPU3YEThCS  MEHIIIOIO
KaTErOPUYHICTIO CBIIUUTD, 1110 32 (OPMATBLHUM KPUTEPIEM MPHU MEePeKiIaal MalOTh MICIIe
neBH1 TpaHcdopmarii. Tak, Ha BiAMIHY BIiJl aHTJIACHKOI MOBH, JIEé CEIrMEHTOBaHE
MATAaHHS  TPEJACTABICHO  BIAMOBIAHOWO  (OPMOIO  JOTMOMDKHOTO  JI€CIOBA  Ta
3aiIMEHHHUKOM, B YKpaiHCbKIA MOB1 MaemMo (hOpMH, 110 HE AEMOHCTPYIOTh BaplaHTHOCTI

ckyany — "um He Tak?", "xi6a H1".
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3anuT 1HQopMaIlli, SK CBIIYUTHb TMPOBEICHHUN aHali3, MOXE TakoX OyTu
pealizoBaHMM pPEUEHHAMHU pO3MOBIJHOI CTPYKTYpH. IX CYTTE€BI XapaKTepUCTHKHU
30epiraloThCs MOpH NEepeKianl, sSK 1 y 3anutax iHdopMmalii, 0 peani3oBaHi
CIIOHYKaJIbHUMU PEUCHHSIMH.

[TogiOHUM YMHOM, PEECTPYEMO 30E€pEeKEHHS TaKOX CTPYKTYpHHX O3HaK
BIANIOBIeil — KOPOTKOI, TOBHOI, MOIIUPEHOT [2].

[I{o10 CTPYKTypHO-CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTUK MUTAHHS Ta BIANOBIAL [3], aHaMI3
(akTUYHOTO MaTepialdy CBIIYUTb, NpPHU TEpEeKIIaJi BUKOPUCTOBYETHCS BapiaHTHUU
BIAMOBIAHUK — (Ppa3eosiorizoBaHa CTPyKTypa 13 aHaAJIOTIYHUM 3HAYEHHSIM, aje
BIIPI3HSETHCS BJIACHE MOBHUMH (JIEKCUYHHMH) XapaKTEPUCTUKAMU. 30epexKeHHS
BUIBHOMO/IENIbOBaHUX a00 (hpa3eoiori3oBaHUX CTPYKTYp € BXKIMBHUM JUIsl Tepeaadi
€MOTUBHOCTI Ta MPAarMaTUYHOTO 3HAYCHHS KaTETOPUYHOCTI/HE KAaTETOPUYHOCTI.

TakuM 4YMHOM JOXOJUMMO /10 BHCHOBKY 110, MIPU MEPEKIal M1aJIOTIYHOI €THOCTI
iHpopMaiiiiHoro oOMiIHY 3 aHIJIIMCHKOI Ha YKpaiHCBKY MOBY CTPYKTYpHI Ta
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHI XapaKTEPUCTUKU TMHTaHHSA Ta BIANOBiAI 30epiraloThes
YaCTKOBO, 110 3YMOBJIEHO MOBHUMU po301kHOCTIMU. [Ipu ibomy,

30epexxeHHsT a0o TpaHcdopmalliss CTPYKTYpPHHX Ta CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHX
XapaKTepUCTUK CIYTye Mepeadl NparMaTUYHOrO 3HAYEHHS CKJIQJOBUX J1aJOT14HOi
eaHOCTI 1H(DOpMaLITHOTO 00MIHY (KaTerOpUYHOCTI/HEKATErOPUYHOCTI, EMOTUBHOCTI).
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«I'PO30BHH ITEPEBAJI» IEPEK/TAJAIIBKI IHTEPIIPETAIIIT
POMAHY E. BPOHTE
HAJISA HABAPEHKO (Mapiynosas, M/IY)

YV meszax nageoeno 6ucrHosku nopieHAILHO20 AHANIZY MPLOX NEPEKIAOHUX 8epCill
pomany E. bponme «lpo3osuil nepesany, 30iticHenux y pi3ui uyacu. Jlocniodceno
cmpamezii ma nputiomMu i0MeoPeHHs C80EPIOHO20 XYOOHCHLO2O CEIMY YbO20 MEOP).

KurouoBi cinoBa: xyooowcns kapmuna ceimy, cinosa-peanii, 3acobu nepexnaoy,
MINCKYIbMYPHUL 0IA102, HAYIOHANbHUL KOJIOPUM, NEPULOMBIP, NepeKiadaybKa 6epcisi.

This paper is dedicated to the problem of Ukrainian reception of Emily Bronté’s
novel "Wuthering Heghts". The main aim is to compare three Ukrainian interpretations
of the novel, which were made at different times. Specific techniques, used to transfer
the authentic artistic world picture, are analyzed in the paper.

Key words. artistic world picture, realia, the ways of translation, intercultural
dialogue, national coloring, original text, translation version.

Poman E. Bponte «I'po3zoBuit nepeBam» (“Wuthering Heights”, 1847) mae nosre
Ta 1IKaBE KUTTS B YKPAIHCHKIA JIiTEpaTypi, 10 MIATBEPIKYETHCA ICHYBaHHSM TPbOX
MepeKIalallbKuX 1HTEepIpeTaliil nporo HedyaeHHoro TBopy: «bypesepxu» (1933, nep.
M. Pynuunpkuit), «I'pozoBuit mnepeBam» (2006, mep. M. Panienko), «bypemHunii
niepeam» (2009, ep. O. Agapis).

3iCTaBlICHHS OKPEMHX €JIEMEHTIB XYJI0KHbOT'O TEKCTY MOBHU-IDKEpesia i MOBH-
pelLUIliEHTa PO3B’SI3y€ YaCTKOBI NPOOJEMU XYAOXKHBOTO TMEpPeKiIagy, aje BOHO
HEOOXIJHE /JIsI CY4YacHOi JITepaTypHOi KOMIIAPATUBICTUKU — MPUHIUI ILJIICHOTO
CIOPUUHATTS XYJOKHHOTO TBOPY HE BHUKJIIOYAaE MOTpeOU 3BepTaTHU MUJIBbHY yBary Ha
OKpeMmi HOro CKJIaJ0Bl YaCTUHH.

VY pe3ynbTari AOCIKEHHS] BU3HAYEHO MPUUOMU, SIKI TIEPEKIIagadl 3aCTOCOBYIOTh

Uil Tiepedadl 3MICTy Ta AyXy MNepmorBopy. Jlo HUX HajexaTbh: TPaHCKOJyBaHHS,
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KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa, TeHepai3ailisi, BHyTPIIIHLOTEKCTOBI MOSICHEHHS (JI0JaBaHHs),
CTBOPEHHS T1MEPTEKCTY.

[lepexnang M. PyaHUIBKOTO € 3pa3KoM BUIBHOTO Nepekiany — mepekaszy. Lls
dbopma mpe3eHTalli 4y>KOMOBHOTO TBOPY BIJIJJaBHA MPAKTUKYETHCS B €BPONEUCHKHUX
mitepatypax. Aune, mnompu ¢opMmy TNepekady Ta JedKl JEeKCUYHI Hemoiiku, M.
PynHunbkuii 1EMOHCTPYE BOJHOYAC 3pa3KHU aJ€KBATHOIO, MAaMCTEPHOTO MepeKIamgy
(dbpazeosioriamiB, MOpiBHSAHb, MeTadoOp; € IIKaBl IHTEPHpPETAIiiHI 3HAXIJIKH, CIOBECHI
cnonyku. Cyasuu 3 MEBHUX MOBHHMX OCOOJMBOCTEH, Mepekiiajl OyB OpIEHTOBaHI Ha
3aX1IHOYKPAaTHCHKUX YHUTAUIB.

[lepexmanu pomany 2006, 2009 pokiB, aBropamu sikux € [[. Pamienko Tta
O.AH[pisdll, HaMmKcaHl Cy4acHOI YKPaiHCHKOK MOBOIO, IMOBHICTIO 30€epiratoTh ieitHo-
o0pa3Hy CTPYKTYpy OpPHUTIHAJIB 1 BUCTYMAIOTh SIK IX CEMAHTUKO-CTHJIICTUYHI TapaJieli.
AJZIeKBaTHO BIATBOPEHI CHUHTAaKCHYHI CTPYKTYypU pOMaHiB, 0€3 MOpYyIIEHHS iX
XYJI0HBOI LUTICHOCTI, i 00pa3Hi KApTUHU MPO30BUX TBOPIB.

He 3aBxau nopedHO0 31a€ThCS KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa JAESKUX (hpa3eoliorizMiB
Ta eM(paTHuHO 3a0apBIEHUX CIOBOCIOIYUYEHb Y TEKCTI POMaHy, aje, 3 Ipyroro OOKy, 1e
€ MepeJayero TOro €CTETHYHOI0 BPAaXKEHHS, 1110 CTBOPHJIOCS y CAMOI0 MepeKiiagaya.

I M. Pyaaunekuii, 1 JI. PagieHko HeOOIpyHTOBAaHO OMHHYJIU MEpPEKiIaj] peUCHHs,
[0 MICTUTh TOPIBHAHHS ToJIOBHOro repost Xitkmidpda 3 mnramensm 303yni. Lle
MOPIBHSIHHSL € KJIIOYOBOIO TEKCTOBOIO OJUHHUIICI0 pomaHy. CHUMBOJIYHA 1CTOPIS
303YJICHSITH JIE)KUTh B OCHOBI CIOKETY I[LOTO HETIEPECIYHOTO JIITEPATYPHOTO TBOPY.

[IpukmeTHO, 1O 3 6-X YKpaiHChKUX NEpeKIaJalbKuX Bepci IBOX BiAOMHX
pOMaHIB, HaNWCAHUX JKIHKAMH, TUIBKM JBa BapiaHTU CTBOPEHO 4YOJIOBIKAMHU.
KomnapatuBHuil anamiz pi3HUX BEPCid Ja€ MOMKIHUBICTH MPOCTEHKUTH OCOOIMUBOCTI
CTUJIIO 1 30€peXXEHHsI MOBJICHHS y mpoleci mnepekiany. M.JIaHOBUK 3a3Haudae, 1O
(dbeMiHICTUYHA TeOpis, BIANPAILOBYIOYM TUIUA BIAMIHHOCTEH y KAaTETOPISAX <«OKIHOYOTO»
Ta «40JIOBIYOr0», BU3HAYA€E O10J0TYHY, JIIHTBICTUYHY, ICUXOAHAJITUYHY Ta KYJIbTYPHY
pi3HUIIO cTaTteil. Yce 1e CTocyeThbes MpoliieM XyaoKHboro mnepexnany [4: 81].
BpaxoByrour MOJOKEHHS JIHIBICTUYHOI Ta IICUXOAHAJIITUYHOI MapagurM, MOXHa

3po0OuTH TpUNyIIeHHs, 1o nepekian M. PynHuibkoro y mopiBHsiHHI 3 Bepciero 1.
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Panienko, /e MpUCYTHI MOCUJIEHA EMOIIMHICTh Ta E€KCIPECUBHICTb, € YITKIIIUM Y
BUKJIAJl, 3pPO3yMUTIIUM y BHKOPUCTAHHI BHpaXXallbHUX 3aco0iB. YosoBiua
MEHTaJIBHICTh CHPSIMOBaHA Ha Te, 00 HaWOLIbIIEe yBAaru BiIBOJWIOCA LIEHTPAIbHUM
KOMIOHEeHTaM TBopy. JKiHkH, gk 3a3Hauyae M. JIaHOBUK, IHKOJIU CXUJIbHI «JIOJyMYBaTH
netani. Ane, 3 iHIIOro OOKY, HE 3aBXU CTaTh MepekiIajada BiAirpae BUpilaibHy poJib
MIPU CTBOPEHHI 1HIIOMOBHO1 BepCli, BXKJIUBIIIA iX TICUXOJIOTTYHA CYMICHICTh — CIILIbHA
OCHOBAa CBITOYYTTS Ta CBITOOAQUEHHS, a TAKOX I1XHIA >KUTTEBUU MOCBiJ, BHYTPIIIHI
nepexuBanus [4: 86 — 87]. Bapiautr O. Anzpism 2009 poky 31a€TbCsi €MOIIITHO
BPIBHOBAXKEHOIO Ta JIOCUTH 111KaBOKO 1HTEPIIPETALIIE€I0 IEPIIOTBOPY.

['oBopsiun mpo iCHYBaHHS XyJIO)XKHBOTO TBOPY B YMOBaX 4YYy»KOro
KYJbTYPOMOBHOTO TIPOCTOPY, NOCHIAHULA MTpodiieM nepeknago3HaBcTBa A. [lepminoBa
MIPOTIOHY€E TEPMIH «KYJbTYPOMOBHE OYyTTS XYJIOKHBOTO TBOPY», BU3HAUAIOYU IUM
TEpPMIHOM MepeKiaaganbkuii TekcT abo texctu [5: 102]. Ilpuiimaroun uei TepmiH,
MOKHa BBa)aTH, IO KyJbTyYpOMOBHE OyTTss pomaHy Emini BpoHTe B ykpaiHCbKOMY
KyJbTYpPHOMY MPOCTOP1 € CKJIAJHUM, TOMY IO ICHYIOTh TPH PI3HOYACOBUX MEPEKIIA]IN.
[lepexnanu pomany «I'po3zoBuit nepeBan» E. Bponte cnpusiin mornuOIeHHIO I1alIoTy
JIBOX KYJbTYp — AaHIJIMCBKOI Ta YKPaiHCbKOI — 1 PO3BUHYJM ICHYIOUY TpPaauIliio
€BPONENCHKOT )KIHOYOI JIITepaTypH.
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LA TRADUZIONE DELLE OPERE DI MYCHAJLO KOCIUBYNS’KYI IN
LINGUE EUROPEE
Hanna RUDNYTS’KA (Mapiynoas, M/1Y)

YV mezax euokpemneni nepexnaou meopie M. Koyrwobuncokozco esponetickumu
Mo8amMu Ha OCHO8I aucysanvb asmopa. lliokpecntoemves 8adxcaugicms nepexnaoie
JIIMepamypHux meopie IHO3eMHUMU MOBAMU ) NPOYeci 83AEM0O30A2AYEHHs KYIbmyp.
Jlemanvro npoananizosanuti nepexniaou Hogenu "Xeana scummio” imaniticbkowo mMo8oio.

Knwuoei cnosa: nepeknad nimepamypHux meopie, €68pONeUcbKa Kylbmypd,
IMIPeCiOHICMUYHA MaHepda.

The article examines translations of literary works by M. Kotsiubynsky into
European languages based upon his correspondence. It emphasizes the importance of
literary translations in the process of mutual enrichment of cultures. The translation of
the novel “Laud for Life” into Italian is analyzed in detail.

Key words: translation of literary works, European culture, impressionistic
manner.

L’interazione tra le culture ucraina ed europea non ¢ mai cessata. Mykhajlo
Kociubyns’kyit — uno dei piu insigni scrittori ucraini degli inizi del Novecento ed ¢
famoso sopratutto per la sua maniera impressionistica nella riflessione della realta.
Kociubyns’kyi poneva sempre 1’accento sull’importanza di tradurre le opere ucraine
nelle varie lingue europee, perche questo arricchisce reprocicamente le culture, ampia la
tematica delle opere ucraine e sviluppa I’attivita degli artisti. Lui provvedeva
personalmente a tradurre le sue opere in russo. Nelle lettere allo scrittore Alfred Jensen
scriveva: «Ora a Praga si pubblica il volume dei miei racconti in lingua ceca...»
[1:160]; «Mi hanno appena mandato un libro dei miei racconti, pubblicato a Vienna in
lingua tedesca col titolo «Pro bono publico»...» [2:114]. Jensen, invece, ha tradotto due
novelle di Kociubyns’kyi in lingua svedese: «Prezzo alto» e «Sulla parola». Dopo la
loro pubblicazione, Kociubyns’kyi scriveva: «Mi informano da Stoccolma che il mio
libro, tradotto in svedese, ¢ stato accolto con grande simpatia dai critici... Nelle
recensioni parlano non soltanto di me, ma anche dell’Ucraina (proprio questo ¢

importante)...» [3: 161].
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Kociubyns’kyi viaggiava molto: si reco in Italia per la prima volta nel 1905,
costretto da motivi di salute (era tisico), ma, affascinato dalla bellezza del paese e dal
calore degli abitanti, ritorna in Italia ancora tre volte nel periodo tra il 1909 e il 1912.
Kociubyns’kyi trascorre la maggior parte del tempo sull’isola di Capri, ma anche visito
Roma, Milano, Firenze, Genova, Napoli e la Sicilia. Durante il viaggio in Sicilia,
avvenuto nella primavera del 1909, Kociubyns’kyi vide la citta di Messina distrutta dal
terremoto del 28 dicebvre 1908. Il quadro delle mecerie lo impressiono. In una lettera
alla moglie, Vira Kociubyns’ka, lo scrittore osseva: «Che terribile impressine mi ha
fatto quella citta! Tutta una rovina, le strade erano diventate mucchi di mattoni rotti e
pietre. Sembra che tutto fosse pressato, ammucchiato in modo strano..» [4: 25].
Kociubyns’kyi presenta le sue impressioni nella novella “Lode alla vita” (1912). Alcuni
fatti e avvenimenti, descritti nella novella, sono presenti nelle lettere dello scrittore alla
moglie (del 3 giugno 1910) ed ad Alessandra Aplaksina (del 4 giugno 1910): «Sotto le
macerie sono seppelliti ancora 40.000 esseri umani»; «davanti a me ¢ stato tirato fuori il
cadavere di una donnay. Egli fu anche testimone di una scossa sismica di assestamento:
«Ho avuto un momento poco piacevole. Camminavo per strada e d’un tratto la terra ha
cominciato a tremare, le cose hanno traballato». La casa semidistrutta dove «era franato
solo 1l muro frontale e la parte interna della casa era rimasta aperta come se fosse sul
palcoscenicoy» era dipinta dal vero: «Le case stanno cosi che solo tre muri sono rimasti
ritti e attraverso il quarto muro si vedono letti, stoviglie ecc». Nelle lettere lo scrittore ha
menzionato le piccole case di legno a un piano che sembavano scatole di maccheroni.
Nelle sue lettere Kociubyns’kyi ha reso le sue impressioni sulla gente che aveva
incontaro nella citta distrutta: «La gente era impaurita, le donne vestite di nero, gli
uomini avevano soltanto le cravatte nere, e negli occhi di ogni persona c’era 1’orrore.
Che impressioni pesanti...».

Per la prima volta la novella «Lode alla vitay ¢ stata tradotta in italiano nel 2008 a
cura di prof. Daniele Macris e questa traduzone ¢ stata dedicata al centenario di quel
terribile terremoto a Messina. Descrivendo la citta distrutta nella novella Kociubyns’kyi1
come scrittore impressionista, si € concentrato sul mondo interno, irrazionale,

emozionale. La novella consiste in frammenti di realta fissati dallo scrittore, in cui ogni
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impressione, per quanto piccola, ¢ importante. In questi frammenti appaiono persone,
colori, suoni; sopratutto nascono sentimenti € sensazioni variabili, le impressioni
appunto. Pero, proprio per il tramite di colori e suoni interiori Kociubyns’kyi percepisce
la realta circostante, che nella novella diventa parte del mondo interiore della persona.

Nella novella si svolge la contrapposizione tra quadri di vita e di morte: nel
mezzo del cimitero della citta appare un asino con le ceste piene sulla groppa; un
ragazzo che grida «Cipolla! Cipolla!». Subito dopo, pero, Kociubyns’kyi fa tornare il
lettore a Messina distrutta: «A chi gridava? A chi voleva venderla? Forse a quelle
pietre...». Ma di nuovo tra le macerie lo scrittore trova la vita: dagli ammassi di pietre
emerge la gente. Descrivendo le persone Kociubyns’kyi usa il colore nero: sagome nere,
veli neri, costumi neri. Attorno a loro non si sente alcun rumore ed ¢ presente
un’atmosfera di lutto e tristezza. «Gli uomini neri e le donne calme si muovono come i
convenuti ad un funerale». Il nero diventa il colore principale ed in citta regna il
silenzio. Negli occhi degli uomini lo scrittore vede 1’orrore. Dal momento che sono lo
specchio dell’anima umana, gli occhi riflettono il quadro delle macerie e questo
significa che nell’anima di ogni persona ci sono le macerie, il trauma psichico. Ma
Kociubyns’kyi deve vedere la vita nel mezzo della strada deserta: avvista una donna
sulle cui ginocchia gioca un bambino.

La novella si caratterizza ler ’amore verso gli esseri umani: questo viene
confermato dal fatto che lo scrittore osserva e nota la vitalita e I’umanita che trovano le
forze interiori per rinascere nel mezzo del cimitero. Kociubyns’kyi crede che ogni
persona abbia un gran potenziale di energia per vivere: «Gli uomini hanno dentro di
loro molte cose interessanti che basterebbero per alcune vite € non per una sola,
solamente sapere come tirarle fuori e usarle». Alla fine della novella viene riconosciuta
difinitivamente la vittoria spirituale e psicologica sulla morte. A Messina, sebbene
distrutta, si vende una crema idratante in vasetti con etichette dorate. Sembra che la
bellezza e la giovinezza siano sepolte in qualche posto sotto le macerie e nessuno, date
le circostanze, si interessi a loro, ma in realta proprio le parole del venditore «la
giovinezza e la bellezza» attirano I’atenzione di una folla e richiamano alla vita.

Kociubyns’kyi dipinge il paesaggio all’unisono col trionfo della vita: «Ad un tratto 10
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vidi distanti 1 monti verdi, coperti della luce gioiosa del sole, gli aranceti, la vastita
infinita del mare di seta e la mia anima canto lode alla vita sopra questo cimitero...».
BIBJIIOT'PA®ISA
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POJIb IIEPEKJIA/TY Y 3FEPEJKEHHI PIJTHOI MOBH HA ITPUKTAJI JKHTTA
TA TBOPYOCTI MUKOJIH JIYKAIIIA
OJuena TABEHKO (Mapiynous, M/IY)

Bucsimnaeno orcummesuit ma meopuuii waax 8i00Mo20 YKpAiHCbKO20 8YEH020 md
nepexnaoaua Muxonu Onexcitiosuya Jlykawa (1919-1988). 3aznaueno, wo nepexnao €
8ANCAUBOIO (POPMOIO 0Iiano2y MIdC KyIbmypamu ma pISHUMU HAPOOAMU, 6 UYbOM)
Kowmexcmi nepexkiaoayvka Oisinbnicms M. Jlykawa éniunyna na po3sumox yKpaincbKoi
Kybmypu opyeoi nonogunu XX cmonimmsi.

Kniouosi cnoea: kynomypa, oOianoe Kyabmyp, nepexkuao, nepekiaoaybKa
OiAINbHICMb  AK  (popmMa 63AEMONPOHUKHEHHs KYAbmyp, 30a2aueHHsi HAYIOHATbHOL
KYbmypu.

Life and works of a famous Ukrainian translator and scientist Mykola Lukash
(1919-1988) are viewed. Translation is pointed out as an important form of a dialogue
of cultures and different nations, the works of M. Lukash in this context having made a
great impact on the development of Ukrainian culture in the second half of the XXth
century.

Key words: culture, dialogue of cultures, translation, translator’s work as a form
of cross-cultural interaction, enrichment of national culture.

VY KyJabTypOoTBOpUOMY MPOCTOPl CYy4acHOTO CYCHIILCTBA cepell OaraThoX BHUJIB
JTITepaTypHO-MHUCTEILKOI ~ JISJBHOCTI  Ba)XJIMBE 1 CBOEpIIHE MiICLle TMociaae

iHTCJ’ICKTyaJ'H)He pPEMCCIO MOBHOI'O IICPCKIIaay, SIKHU JaBHO CTaB OpFaHi‘-IHOIO JJAHKOIO
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He nuile chepu AUIUIOMATII, ajle ¥ 1HCTPYMEHTOM 3/1MCHEHHST HEOOMEXEHOTO KoJa
MIDXKHAPOJHUX 3B’ SA3KIB 1 KOHTAKTIB Bl KOCMIYHUX MOJILOTIB 10 CIOPTUBHUX 3MaraHb.

Konu npenmeTHo HaeTbest mpo mepeksiaj Ta HOro BUHATKOBE 3HAYEHHS y PI3HUX
chepax KUTTS CYCHUIBLCTBA, MailXke 3aBXKIU BUOKPEMIIIOIOTH MOT0 (PYHKIIOHABHY
BAXKJIUBICTh Ta BAarOMHUI BHECOK Yy HaI[lOHAJBHO-KYJIbTYpHE 30aradueHHs kpainu. | ne He
IUBHO, aJpKe NIMCHO Mepekyiaj — 1€ OCOOJMBUN BUJl AYXOBHOI JiSJIBHOCTI JIIOJIUHH,
HalllJICHUI Ha KOMYHIKaTUBHE MOCEPEIHUIITBO, TOOTO MOJ0JIAHHS MOBHHMX Oap'epiB y
JIOJICbKOMY  CIUIKYBaHHI, OOYMOBJIEHMX CBITOBUM JIIHTBICTHYHUM PO3MAITTSIM.
Csratoun rnmuOOKO1 TaBHUHU, TIEPEKIIA]] 3aBXK/IM BUKOHYBAB CYTTEBY POJIb K B MPOIECI
CUHTE3y CBITOBOI KYJbTYpH B IIJIOMY, TaK 1 B ICTOPIi PO3BUTKY OKPEMHUX HapO/IiB.
Bimomuii pagsucekuit Buenuit A.Jl. I1IBelinep 3a3Haudas, 110 “riepexiaag — 1€ He TIIbKU
31ITKHEHHSI MOBHHUX CHUCTEM, ajl€ ¥ 31ITKHEHHS P13HUX KYJIbTYp Ta PI3HUX LMBLII3aLii” [4:
14]. A ykpaiHChbKkuil BUAATHUN NMUCHMEHHUK, MOET, BUCHUH, MyOIIUCT, TPOMAJICHKUN
T4 Ta TaJlaHOBUTHM mepekiamad [. dpanko B mepeaMoBi A0 cBoel 30ipku ,,[loemu”
MIJIKPECIUB 3HAYCHHS MEPEeKIATHOT JITepaTypu B HaiierBopuux Bumipax: “Ilepemaua
Y4y’K03€MHOI 1Moe31i, moe3ii pi3HUX BIKIB 1 HAPOAIB P1IHOO MOBOIO 30arauye Tymry Iijaoi
Hallii, MPUCBOIOIOUH 11 Taki (OPMU 1 BUpPA3U UyTTs, IKMX BOHA HE MaJia JA0Ci, Oyayroun
30JI0TUH MICT 3pO3yMIHHSI 1 CIOYYBaHHS MK HaMU 1 JAJCKUMHU JIOJIbMH, JaBHIMU
nokodiHHsIMu” [3: 239]. BaxinBO HArojJoCuTH, MO B ICTOPIi KOXKHOTO HAPOIY
NepeKIa] Mociae ocoOMBE Miclie, MO3asK 3aBXKIW € 3ac000M OMOCEpPEIKOBAHOIO
CHIJIKYBaHHS, B3a€MOIPOHUKHEHHS JITEpaTyp, MOTYTHIM JDKEpeIoM 30arayeHHs
HalllOHAJIBHOI KYJIbTYpH, 3aCO00M BEAECHHS MIKAEPKABHUX BITHOCHUH.
Bce 1e nae migctaBu BOAuaTu HaJI3BUYAWHO BaXKJIUBY POJb MEpEKiiagaya, ajke caMme
BiH 3a0e3reuye Mi3HAHHS 1 B3a€EMO30JIMKEHHS HE TUIBKUA PI3HUX MOB, aje ¥ PI3HHUX
KyJabTyp. Ta 1HO/I reHiadpHUi TaldaHT NepeKiaiadya MOKe HaBITh CIPUATH 30€peKEHHIO
PIIHOT MOBH, SIKa OITMHUJIACH HA MEX1 3HUILICHHS Yepe3 Pi3H1 iICTOPUYHI YMOBH.

YV XX cr. 3a o@imiiiHOIO 17€0JIOTI€0 TOTANMITapU3My YKpaiHCbKY MOBY Ta
JmiTeparypy OOMEXyBalu ,JJOMAallHIM YKUTKOM™, @ MacOBUM YWTay MiACBIAOMO
3apaxoOBYBaB CBITOBY KIJIACHKY JI0 POCIICLKOMOBHOT JiTepaTypu. Sk 3a3Havae Cy4yacHUM

BIJIOMHMI BUEHHMH y ranmysi nepekiano3HaBcTBa P. 3opiBuak, «mepen mnepekiiazadyaMu
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CTOSIZIO HEMPOCTE 3aBJaHHSI — HE TUIBKA 3pOOUTH TakK, MO0 MepeKkiIaeHui TBIp
YBIMIIIOB [0 YHWTAalbKOi CBIIOMOCTI SIK (DakT piAHOi JiTepaTypu, a ¥ CTBEPAUTH
MOBHOLIHHICTh JIPEBHBOI pPIiAHOI MOBU. Y Jnpyriii mosnoBuHl XX CT. CKIanacs
napajoKcalibHa CUTYallisl, KOJU JKEPEeNo KUBJICHHS JIITEPAaTypHOI MOBU MEPEHECIOCS 3
OpUTIHAJIBHOI JIITEpATypu Ha nepekyiaany» [2: 1-5].

VY 60-x pokax XX CT. B XyJI0’KHbOMY NEpEKJIaJl Ha MEPIIUN IJIaH BUCTYMAIOTh
npodeciifii nepekianadi, KIaCUKU YKpaiHChKOTO MepeKIaay 1 OHUM 3 HaWsSCKPaBIIINX
MaiCTpiB yKpaiHChKOTO nepekinany 0yB Mukomna Jlykamr (1919—1988).

Binomuii noert 1 nepexnanad, apyr M. Jlykama Moiiceit @imbeiitH B 1HTEpB’10 Ha
pazaio “CBo6oja” Tak BIANOBIB HA 3alIUTAHHS MIPO T€, YOMY HOro Tak NputArye Mukomna
Jlykam: “Muxona OmnekciiioBuu Jlykam OyB renid. Takumx mnocraredd, sik Mukoma
Jlykam, s He 3Hat0 B »konHik Harii cBity” [10]. Ilepexnaganpkomy nepy Mukonu
JIlykama Hamexars «Paycr» . B. Tere, «Jlexamepon» JIx. Bokkaudo, mipuka
P. bepuca, “Jlon Kixor” CepBanteca, npamu B. Illekcmipa Ta 6araTo 1HIIUX IIEIEBPIB
CBITOBOI JiiTepatypu. Bid Boso/iB monaa 20 MoBaMH CBITY.

[TaTpior Ykpainu, M. Jlykam OyB y 3€HITI CBO€i ciaBu, 3pOOMB BUMHOK, SIKHI
BIUIMHYB Ha BCE MOro MOJalbllle KUTTS. 3a IHKPUMIHOBAaHUM Hakjen Ha PansHcbKuii
Co103 aBTOPUTETHOTO JIITEPATYPHO-TpOMaJIcbkoro aisua [. J[3100y nputariu 10 cy10Boi
BIIMOBIJAILHOCTI Ta 3aCyAWIIU J10 2 pOoKiB yB’si3HeHHs. | came Toai Mukona Jlykam Bin
nojaB 3asiBy Ipo Te, 1o nojusie nornsau [Bana J[3100u 1 B 3B’A3Ky 3 TuM, 110 J[3t00a
XBOpUWA Ha TyOEpKyJb03, MPOCHUTHh N103BOJIUTH Homy (M. Jlykamry) BigOyTH TepMiH
yB’s3HEHHs 3aMicTh J[3100u. Haciiaku nporo nuisiXeTHOro BUYMHKY Oyiiu aTadibHUMM:
1oro no30aBuiIM 3aco01B 10 ICHYBaHHS.

Muxkona Jlykam noegHyBaB B coOl BUHSITKOBUM NEpeKIaallbKuii Ta MOECTUYHUN
TaJaHT, HE3BUYAHY MYJpPICTh BUEHOIO-JIHIBICTA 1 OyB LIUPOIO, JOOPOIO JIFOAUHOK Ta
CIIpaB>KHIM NaTPIOTOM YKpaiHH.
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OCOBJIHBOCTI IIEPEJIAYI IEPBUHHHX MAPKEPIB CTPATEIII ATPECII
ITPH ITEPEKJIAJ(I 3 AHIJIIHChKOI HA YKPATHCBKY MOBY (HA
MATEPIAJII AHIJIOMOBHHUX ITOJIITHYHHX JIEBATIB)
€srenis BOI'ATUPBOBA (MapiynoJs, YKPATHA)

Y cmammi euxnaoeni pesynomamu ananizy ocobaueocmeil nepeoadi nepeuHHuUX
mapxkepie cmpameeii acpecii npu nepexkiadi 3 aHIUCbKOI HA YKPAIHCbKY MO8Y.
Mamepianom pobomu cny2yeas OucKypCc aHeIOMOGHUX NONIMUYHUX  Oebamig
(nepedsubopui anenomosni oebamu mioie b. Obamoro ma /oc. Maxketinom 2008 poky).
Ilpoananizosani cnocoou nepedaui GiONOGIOHUX MapKepis, IXHE BI0COMKOBe
cniggioHowienHs. Takooc pozenaHymi 3aKOHOMIPHOCMI 30epedCceHHss CmpameiuHol
CNPAMOBAHOCMI BUCIOBIIEHHS NPU BIHCUBAHHI OKPEMUX CnNOC00i8 nepedadi.

KarwuoBi caoBa: nonimuunuti oucxkypc, nonimuuui Oebamu, nepeosudbopui
Ooebamu, MO8IeHHEBA cmpamezis azpecii, NepeuHHi MapKepu, eKCHAIYUMHICMb,
nepeknaoaybki mparncgopmayii.

The analysis of the ways to convey the primary markers of aggression strategy in
the process of translation from English into Ukrainian is revealed in the article. The
research corpus is presented by the English political debate (the election debate
between Barack Obama and John McCain of 2008). The ways to convey the respective
markers as well as the percentage ratio is analysed. The regularity of utterances
strategic orientation preservation under the use of various ways to convey the markers

is examined.

98



Key words: political discourse, political debate, election debate, the speech
strategy of aggression, primary markers, explicit representation, translation
transformations.

VY namiii poOOTI po3MIsiAAIOTECS OCOOJIMBOCTI Iepefayl MEePBUHHUX MapKepiB
cTpaTerii arpecii npu nepekiiajii 3 aHrIiiCbKOT MOBU Ha YKPaiHCBKY. ATpeciio B pamax
HAIIOTO JTOCHIIXKEHHS PO3TISIAEMO SIK «HABMHCHI MOBJICHHEBI 11, 110 IIJIECIIPSIMOBAHO
3aBJAIOTh IIKOAM IMITKY 00’€kTa BepOalbHOI arpecii Ta peani3yloThCid HUISTIXOM
BUKOPHUCTAHHS TEBHMX MOBHHUX 1 MOBIJIEHHEBHX 3aco0iB» [2: 40]. Ilim mapkepamu
pO3yMIEMO MOBHI Ta MOBJICHHEB1 3aCO0M, fIKl aKTyaji3ylOTh BIJHOIIEHHS aBTOpa A0
iH(opMallii y BUCIOBIIOBAHHI Ta €KCIUTIKYIOTh MOTO KOHIENTyaldbHy cuctemy [1: 49].
[lepBunHi Mapkepu, ycnia 3a [.€. ®ponoBoro, CHIBBIAHOCHUMO 13 EKCIUIIIUTHOIO
peanizaiiero crpareriynux cmuciiB [3: 181]. Buxoasum i3 mpeAcTaBIE€HOIO BHIIE
TPaKTyBaHHS MOBJIEHHEBOI arpecii, XapakTepU3yeMO SIK MEPBUHHI MapKepu Ti MOBHI
OJIMHMUIII, B IKUX HasBHA ceEMa HEraTUBHOI OI[IHKH.

AHani3 Marepially JOCHIDKEHHS I[IOKa3aB, IO CTpaTeriyHa CHIpPSIMOBAHICTD
BHICJIOBJIEHb, BUPAXKEHA 32 JOTIOMOI0I0 IIEPBUHHUX MapKEPIB, K MPaBUII0, 30epIiracThCs
MIpU TEePEeKIIaJil 3 aHMINCHKOI Ha YKPAiHChbKY MOBY, IIO 3yMOBJIEHO IPOBITHOIO POJLIIO
30€peKeHHS] KOMYHIKATMBHOI 1HTEHIII MpU Mepekyiaal Ta TUM (aKToM, IO MpH
BXKMBaHHI TMEPBMHHHUX MapKepiB CTpaTerii arpecii KOMYHIKaTHMBHA 1HTEHIIA
BepOami3yeThbcsl EKCIUTIIUTHO, 10 3HAYHO 3MEHIIYE MOXIIMBICTh 1i HECHPUNHSATTS
nepekiiaziaueM 1, BIAMOBIIHO, BIJCYTHOCTI Mepenadi AaHOl I1HTEHIII y MepeKiai.
Bunanku He30epekeHHs NMEPBUHHUX MapKepiB MpHU MEpPeKIia/ii MOXKYTh OYTH IMOB’si3aHi
3:

—COI1aJIbHO-KYJBTYPHUMHU CTEPEOTUINIAMU K CYCIIJIBCTBA, TaK 1 CaMOro ajapecara
Ta pO30DKHOCTAMM Y KOHIENTYalbHINi cepl IpeACTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYD;

—00OMEKEHICTIO BUKOPUCTaHHS ACSIKUX CTHIIICTHYHUX 3aC001B B YKPAiHCHKI MOBI;

—I'PaMaTUYHOIO Ta JIEKCUYHOIO CTPYKTYPOIO YKPAIHCHbKO1 MOBH.

KinbkicHu#l anaini3 cmnoco0iB mepeiadl MEPBUHHUX MapKepiB CTpaTerid arpecii
nmokasas, 1o y 61 % BuUMaAKIB MpHU MepeKyiail BUKOPUCTOBYETHCS JIEKCUUYHUN aHAJIOT.

['enepanizamiss Ta KOHKpETH3allis BUKOPUCTOBYIOThCA Y 9 % Tta 11 % Bumagkis
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BIIMOBIAHO, N0JaBaHHs — y 7 % BUMNAAKIB, TpaMaTU4Hi 3amMinu —y 14 % Bunaaxis (puc
1). Ilpu upoMy, HpH BXKHBaHHI JEKCHYHOTO aHAJIOTy Ta JIOJaBaHHS CTpaTeriyHa
CIpSIMOBAHICTh BHUCIOBIEHHsS 30epiraetbess y 100% BumankiB, 0OpW BXKHBaHHI
reHepanizamii — y 84 % npuknaniB, KoHkpeTusamii— y 88 % BuUManKiB, TpaMaTHYHUX

3amiH —y 77 % BUMNAJAKIB.

~ B Seriesl; neKcUYHUM h
(cn 0BUiA)
al or;/59%

o, Seriesl;
J uuuuuuu - rPaMaTMyHa 3aMiHa;
SeriesL; KOHKpAEI?3aLk|ﬂ; Series: 4%
reHmﬁujﬂ; 9% ﬁ’ Jils) HA; 7%
| i l
L %

Puc. 1. Biocomkose cniggioHOwieHHs OKpemMux cnocobieé nepeodadi nepeuHHux
Mapkepie cmpamezii azpecii

Ha ocHOB1 OTpUMaHUX JaHUX MO>KHA 3pOOUTH HACTYIIHI BUCHOBKH:

— BIPOTIHICTh 30€pEXKEHHs] MpU MEPeKIajl CTPATETIvyHOI CHPSIMOBAHOCTI
BHCJIOBIICHHS, B SKOMY BXKWUTI TEPBUHHI MapKepu BepOaiizallii cTpareriil arpecii,
3JIEKUTH B1J] CIIOCOOY MepeKIany;

— nepeKIaganbki Tpancopmariii nepeBakHO HE BIUIMBAIOTh HA CTPATETIYHUI
3MICT BHUCJIOBJIEHb, B SIKUX CTpaTerii arpecii BHpa)e€Hi 3a JOMOMOTOI0 MEPBUHHUX
MapKepiB.

3arajiioM, Ha OCHOBI aHali3y (PaKTUYHOrO Marepiany, Oyio 3’sICOBaHO, IO MpHU
nepegayi  MEPBUHHUX MapKepiB BUPAXEHHs CTpaTerid arpecii, cTpaTeriuHa
CIpPSIMOBAHICTh BHUCIJIOBJIEHHS 30epiraerbca B cepeaHboMy B 88 % BHMAIKIB; B YCIX
BUMAJKax 30€epiraeTbCs ¥ TUI MapKepy.
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BUITBOPEHHSA PEAJIIH B XY/I0:KHbOMY ITEPEKJIAJI
KATEPUHA AT AIl (MapiynoJuas, M1Y)

Hocniosiceno npobremy nepexnady peainiti K HOCIi8 HAYIOHATLHO20 KOJIOPUMLY.
Pozenanymo pizui munu peaniii i 3acobu, wo UKOpUCMOBYIOMb OJisl iX 8I0MEOPEHHSL.
3asnaveno, wo peanii ik 1eKCUYHi 0OUHUYT, SKI CMAHOGISIMb 2PYNY JIeKCUKU NIOBUUYEHOT
CKIaOHOCMI OJi51 nepexiady, nompeodyroms 0co0.1U8020 ni0oxXody 3 OOKy nepexnaoaya.

KurouoBi cioBa: Oezeksieanenmua nexcuxa, ciosa-peainii, 3acobu nepexkiaoy,
MINHCKYIbMYPHA KOMYHIKAYISA, (POHOBI 3HAHHS, HAYIOHAIbHULL KOIOPUM, NEPULOMEID.

This paper deals with the translation of realia as medium of national
colouring.Tthe author defines types of cultural words and considers the ways of their
translation. It is maintained in the article that realia, as a group of vocabulary which
offers difficulty in interpretation, really need special approach on the part of an
interpreter.

Key words: non-equivalent vocabulary, realia, the ways of translation,
intercultural communication, background knowledge, national coloring, original text.

BiaTBOpeHHS HallIOHAIBHOI CBOEPITHOCTI MEPUIOTBOPY € OJHIEI0 3 LIEHTPATIBHUX
npoOjieM y Tmepekiiazio3HaBcTBl. Peanii, sk oIMHUIN O€3€KBIBAJEHTHOI JEKCHKHU, B
AQHTJIOMOBHUX TPO30BUX TBOpPAxX BUKIMKAIOTh 3HAUHI TPYAHOINl MiJi Yac MEPEKIay.
CKJIaiHICTh MOJISITA€ B TOMY, 1O JJIs IEPEKIaay iX He ICHY€ BIIIOBIIHUKIB, 5IK1 O pa3om
3 mepenayero crnernudignoi iHdopMallii Bigodpakann HalllOHATBHUN KOJOPUT, Maiu O Ti
caMi KOHOTAallli €MOI[IMHOr0, CMHCIOBOIO Ta CTWJICTUYHOTO XapakTepy, IO
CYHPOBOJIXKYIOTh peallii B OpUTiHATBHOMY TEKCTI.

AKTyalbHICTh TEMH HAyKOBOI'O MOIIYKY 3YMOBIIOETHCS THUM, IO MHUTAHHS PO

MPUPOY MOBHUX pealiil y XyJOXKHIX TEKCTaxX Ta 3aco0u, IO iX 3aCTOCOBYIOTH MJISI
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MepeKiialy, € HEIOCTaTHbO BHBYEHUM. Pa3omM 3 TUM poJib criB-pealiii y mporeci
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii T0BOJI1 Ba)XXJIUBA.

VY nepeknago3HaBUUX MPAISIX CIOBO «peajis sIK TepMiH 3’ siBuitocst y 40-X pokax
XX cromitTs. Bmepmie ioro BxuB Bigomuil (daxiBeup A. DegopoB y mpami «O
XynoxecTBeHHOM mnepeBoje» (1941). barato BueHUX NaBaiu BU3HAUEHHS pealli, aie,
Ha Hally JyMKY, HAUMOBHIIIOK 1 3pO3yMUIOI0 € nediHiiis 00ArapchbKUX MOCITITHUKIB
C. Biaxona ta C. ®nopina: «Peaitii — 1e cioBa 1 CJI0BOCIOIYYEHHSI HAPOJIHOI MOBH, SK1
BiloOpakaloTh HaWMEHYBaHHS MPEAMETIB, TMOHATb, SBHUIL, XapaKTEepPHUX IS
reorpadigHoro cepeoBUIIIa, KYJbTYpH, MaTepiaibHOTO nooyTy, abo
CYCHUIbHO-ICTOPUYHUX OCOOJMBOCTEH HApOAy, Hallli, KpaiHu, IJIEMEH1, 1 fKl, TaKUM
YUHOM, TMOCTAlOTh HOCISIMH HAaI[lOHAJIBHOI'O, MICIEBOr0 ab0 ICTOPUYHOTO KOJOPUTY;
TOYHUX BIJMOBIJHOCTEN Ha IHIIUX MOBax Taki CJIOBa HE MalOTh, a OTXKE, HE MOXYTh
OyTH TepeKiaJieHI «Ha 3arajlbHUX MIiJCTaBax», TOMY IO BHUMAararoTh OCOOJIMBOIO
migxomy» [1: 438].

[Ipo6siemi BUBUEHHS peaiiil Ta BIATBOPEHHS iX y MepeKIajil IPUCBIUCHO YMMAJIO
PO3TOPHYTHUX 1 KOPOTKMX MOBO3HABUMX Ta IMEPEKJIaIo3HABUMX po3BioK. HaykoBusmu,
TakuMH, 30kpemMa, sk P. 3opiBuak, C. BnaxoB 1 C. ®mopun, A. Pedopmarcekuii, B.
VYBapos, A. CynpyH, B. Penin, B. KpynHoB, 3anponoHoBaHO pi3HOTHUITHI Kiacugikarlii
peaniif, AOCHIPKYBaHO TPYAHOIII, TOB’sA3aHI 3 aJICKBATHUM IIEPEHECEHHSIM Yy
MEepEeKJIaIHIN TEeKCT yChOI'0 MAacUBY KyJIbTypHOI 1H(OpMaIllii, 3aK0/I0BaHOI B peaisx,
IO MICTATbCA Yy NEPLUIOTBOPI. [pyHTYIOUMCh, Ha aHali3l YHCIEHHUX IE€PEKIaiB
JiTepaTypHUX TBOPIB, YKpaiHchki aocniguuku (O. Kyunziu, B. Kontinos, P. 3opiBuak,
O. UYepeaHuyeHkO Ta 1HIINI) MOKAa3ylOTh UHUISXW TMOJOJAHHS MOBHUX MEPEIIKOJ,
3YMOBJICHUX PO301KHOCTSIMU KYJBTYD.

[IpakTuHUI 1HTEpEC IJIs HAIIOTO JTOCHIIKEHHS CTAaHOBUTH YAaCTHMHA Mpalll Impo
CIoco0M BIATBOPEHHS peatiii. BUOKpeMIioloTh 1eB’ATh TaKUX CIIOCO0IB: KOMOIHOBaHa
pEeHOMIHaIlisl,  JeCKpUNTHUBHA  mepudpasza,  TpPaHCKpUIIiS  (TpaHcIiTepailis),
CUTyaTUBHUN  BIJIMOBIHUK,  KaJIbKyBaHHS,  TINEPOHIMIYHE  MepelMEHYBaHHS
(renepanizallisi), TPaAHCIO3WIliI HAa KOHOTATUBHOMY PIBHI, METOJ] YHOAIOHEHHS

(cuHOHIMIYHA 3aMiHA) Ta KOHTEKCTYyallbHE TIIyMaueHHs peaiii [2: 84—150].
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OcoOnuBicTIO peaniii € Te, 110 y HOCIiB MEBHOI KyJbTYpH 1 IEBHOI MOBU 3 HUMU
NOB’SI3yIOThCsl  Takl (OHOBI 3HAaHHS Ta acoliamii, $SKi Ha T[EBHOMY eTaml
MDKHALIOHAJIbHUX T4 MIKMOBHUX KOHTAKTIB MOKYTh OyTH BIJCYTHIMH Yy HOCIiB 1HIIHX
KynbTyp 1 MoB. [lim wac mepeknany peanii BUHHMKae, 3 OAHOro OOKy, moTpeda
MIJIKPECIUTH X OCOOJTUBUI KOJIOPUT, 1HO/1 YHIKAJIBHICTD, a 3 APYTOro — IEBHUM YHMHOM
nepefaTyd iX 3HAYEHHS 1 THUIOBI JUIsi HOCIIB MOBH JUKEpesa acoliailii, YHHKalouH,
HACKUJIBKY II€ MOXKJIMBO, 0araTociiB’ 4.

Hanpuknaa, mnpaiporoud HaJl CTBOPEHHSIM YKpPaiHOMOBHOI Bepcii BiJIOMOIO
pomany «Jlxen Eip» anrmiicekoi nucbmennuui L. Bponte, Iletpo CokosioBchKkuit
BJIaJIO 3aCTOCOBYBAaB OLIBIIICTh BUINl€3a3HaUeHUX croco0iB. ['enepadizamis: «I was all
day in the storeroom [...] learning to make custards and cheese-cakes and French
pastry, to truss game and garnish dessert-dishes» — nepexnazn I1.CokonoBcbkoro: «...]
BUMJIM MEHE POOUTU KpEMH, HAMOJEOHHU, MUPDKKU 3 CHPOM, CMaXXUTH MTUIIO U
MpUKpaIiaTu gAecepTHl cTpaBu». «Custard» — aHrmiiickka cOJ0/AKa MiJIMBA, CXO0Xa HA
kpeMm; «cheese-cake» — Topt 3 mpocinoiikow 13 cupy; «French pastry» — dpaniry3bpke
MIEYUBO.

Konrekcryaabne tiaymaueHns: «Dowager» — 1€ He 3BHYaifHa BJIOBa, a
nuisixetHa 1 Oarata BaoBa. lle Oyno ckazano mpo MaTip KpacyHi bmanm [Hrpem.
IT.CokonoBcrkuii , a 3a HUM 1 Y.I'puropaiii, BAaao JOMOBHUIIU — «BJIOBA JIOPJIay.

Konrekcryaabna 3amina: O.Crina nepexiana Ha3By MOJHOI B T1 YaCH TKaHUHU
"cashmere” — kammip. 3 Hel poOuIM ANl — O3HaKy MUIIHOTO BOpaHHs. TpaHcaiTepalis
HE BHUKJIMKAaJla acoIaiii 3 ImajasiMH, SK 1€ cOpuidManocs B opwuriHaii. JlopedHoro
BUSIBUJIACH 3aMiHa KalMipy moBkamMu y nepekiazi [1.CokomoBCcbKoro, ToMy 110 IMIOBKU
B YKPAiHCBKIN KyJbTYp1 € OUTbII 3BUYHUMH JIJIS1 TO3HAYEHHS PO3KOIIIB.
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c. 3. bpoute . xen Eiip: [poman] / Illapnmorra bponte; [Ilep. 3 anrm. II.

CoxkomnoBcebkoro]. — Xapkis: oo, 2004. — 479 c.

J10 ITHTAHHA ITPO ITEPEKJIA/l FE3EKBIBAJIEHTHOI JIEKCHKH 3
POCIHChKOI HA HOBOTPEI[BKY MOBY (HA MATEPIAJII POMAHY
@. IOCTOEBCBKOI'O «IIPECTYIVIEHHE H HAKA3AHHUE»)
Ouasbra KOCSK, Ouena JIIOTIK (Mapiynosas, M/1Y)

Y meszax oxpecneno npobremamuxy eiomeopeHus peaniii ma IHOUBIOYAIbHO-
A8MOPCLKUX HOBOYMBOPEHb, NPOAHANI308AHO NEPeKIad 0e3eK8i8ANeHMHUX OOUHUYL 3
POCIUCbKOI Ha HOB02peYvbKy Mo8y Ha mamepiani pomany . [Jocmoescbkoco
«lIpecmynnenue u naxkazanuey, Hageo0eHO CNOCOOU nepexnady KyIbmypHO-MAPKOBAHOL
JIeKCUKU } XYOOIHCHLOM) MBOPI.

Kniouosi cnosea: nepexnao, Oezexksisanenmua JAeKCUKA, NEpeKIaA0aAYbKI
mpancghopmayii, peanis, OKaA3i0HANIZM

The main issues of realia and occasional words’ translation are described in the
paper. The translation of non-equivalent lexical units of F. Dostoyevsky’s novel “Crime
and Punishment” from Russian into Greek is analyzed. The techniques of translation of
culture-bound words in fiction are examined.

Key words: translation, non-equivalent lexical units, techniques of translation,
realia, occasional word.

BigTBOpeHHsT  HallOHAJIBHOI ¥ aBTOPCHKOI  CBOEPIAHOCTI  XYJOKHBOTO
MEPIIOTBOPY € OAHIEI0 3 LEHTPaIbHUX MPOoOJEM y MepeKiiao3HaBcTBl. BubarnuBicTsb
Cy4acHOTO 4YuTaya 3MYIIIy€ aBTOPIB BCE YACTIIIE 3BEPTATUCA 10 MPUMOMIB, IO 3/1aTHI
MIJICUJIUTA  €MOIIIITHO-EKCIIPECUBHY BHUPA3HICTh MOBIEHHS. OpHUM 13 TNOAIOHUX
MPUHAOMIB € BUKOPUCTAHHS 0€3€KBIBAJICHTHO1 JICKCHUKHU.

be3ekBiBaJe€HTHI OJMHHUII BUSBISAIOTHCS JIMILIE y OIHAPHOMY 31CTAaBIE€HHI MOB. Y
XOJll HAIIOTO JOCHIPKEHHS aHali3yeThCsl TMEpeKsial OJAUHUIL Oe3eKBIBaJIEHTHOI
nexcuku pomany @. JlocroeBcbkoro «lIpectymienne m HakazaHue» 3 POCIMCHKOI Ha

HOBOTpeIlbKy MOBY, BukoHaHuii Cotupicom Ilarat3ucom. HeoOxinHicTiO BUOOPY
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cneuu(piyHUX TPUHOMIB MepeKiIagy TMOJMI0HOI JEKCUKM 1 CBOEPIAHICTIO Mapu
31CTaBIIOBAHUX MOB «pPOCIIChKAa — HOBOIPELbKa» 3yMOBJIEHO aKTYyaJbHICTh TEMH
HAIIOTO JTOCJI1I>KEHHS.

BuBueHHIO O€3€KBIBaJICHTHOI JIGKCUKHU TMPUCBSATUIN CBOI CTY[Ail BITUYM3HSHI Ta
3akopaoHH1  BueHi-mHTBICTH: O. 3emchka, O.JlukoB, C.Bmaxo, C. ®nopis,
P. 3opiBuax.

C. BnaxoB ta C. ®nopiH 3a3Ha4yaroTh, 10 TepMiH 0€3 €KBIBaJEHTHA JIEKCHUKA
TparisieTbesi B 0araTboX aBTOPIB, SIKI TPaKTYIOTh MOro MO-pPi3HOMY: SIK CHHOHIM
«peanii», Jelo MHUpIIe — SIK CJIOBa, BIACYTHI B IHIIIM KyJbTYpl Ta B 1HIIIN MOBI, €10
ByXYe — SK CJIOBAa, XapaKTepHI [Js Haloi AINCHOCTI, 1, HapemiTi, MPOCTO SK
HEeIepeKIaaHl Ha 1HIy MOBY ciioBa [1: 41].

BiACyTHICTP  CIIOBHMKOBHMX  BIJMOBIIHUKIB  O€3€KBIBAJICHTHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIH 3MYIIIY€ 3aMUCTIOBATUCH HAJl iX «HEMEPEKIIAIHICTION, aJie OMYIIEHHS MO11I0HO1
JEKCUKH MOXE MPU3BECTH A0 BTPATU CTHIICTUYHOTO HABAHTAXKEHHS 1 €MOIIMHOTO
MOTEHIIAly TMEepIIOTBOPY. MU BBa)KaeMo, 10 MUTAHHS 3BOJUTHLCS HE IO TOrO, UM
MOXJIMBO YU HEMOXJIMBO MEPEKIacTH O€3€KBIBAJIEHTHY JIEKCHKY, a /10 TOro, fK il
nepekinact. OTxe, mpollec Nepekiaay Oe3eKBIBAJIECHTHOI JIEKCUKM BHUMAara€ BMIHHS
3HaXOJUTU 1HAUBIIyadbH1, OJJUHUYHI BIJIMOBIIHUKH, 1110 U IOBOJUTH TBOPUUN XapaKTep
MepeKIIalalbKoi JIsITbHOCTI.

[IpoananizyBaBIIM JOCTATHIO KUIbKICTh OE€3€KBIBaJEHTHUX MOBHHUX OJIMHUILH
(HaloHATBHO-CIIEHU(PIYHUX pealiil Ta OKa3l0HAJIBHUX CJIB), IO 3yCTpIYAIHCS B
pomani @. JloctoeBchkoro «lIlpecTymieHue u HakazaHHe», MU MPOMOHYEMO BUIUIUTH
HACTYIHI BUJU MEpeKIaJalbKuX TpaHchopmaiiid s BIATBOPEHHs O€3€KBIBAJIEHTHOL
nekcuku (3a knacudikamiero B. Komicapona) [3: 171-192]:

I. JIexcuuni Tpanchopmartii.

e TpaHckpunilist 1 TpaHcHiTepalis: 600ka — Potka, bararauxa — UTOLOLCIKA,

camosap — oouopopt.

o KanbKyBaHHSA: MEOHO-3010MOU —  YPLOOYOAKIVOG, WYM NeYalbHblil —

Kapoykio(ns OAfepog, mamywra Poccus —H untépo. Pwoio.
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o T'eHepanizallisi: 0OonmosHA-cebOsamewieHue — @Avopio, caika — Youl,
NUCLMOBOOUMETL — YPOUUATECS.

II. I'pamatuuHi Tpancopmarii.

e (OO0’emnaHHs pedeHb: U ueeco mvl nepedo MHOU NUMOHHUYAewb? Yeco mol
nepeoo MHO, 2080pio, aneibcunHuyaewv? — Ti eivor avtd 10, VAL IO UOG
KQVEIS;

e ['pamaThuHa 3amMmiHa: nO00ONIOOHBIE NECHU — TPOYOVOla THS TOAPAOG,
MUTLOCMUCOAPL(MUNOCMUBBIL CYOaPb) — ECWYOTATOG.

III. KommekcHi Tpanchopmaiiii.

e Ekcrmikamis a0o0 ONUCOBHUM MEpPEKIAN: To OTEVOPPLUID, — Y3KUEe VIOUKU,
«UWEKOMAUBASL JHCEHWUHAY — TOAD YOPYaAIOTIKY YOVAIKQA, WU — AGYOVOGOVTO,
apMsK — KOVIOYoOVIQ, SUYMYHOUD — UTEPOYO TOVKAULG0, Opadedamosblil
NIAMOK — UOALIVO YOVOIKEIO OGAL.

o KowmmneHcatisi: pangaponuuxku — KOKOUOIPIAGUEVOL PAVPOPOVOL.

TakuM 4WHOM, BUXOISYM 3 BUIIICHABEICHUX MPUKIIAIIB, BCTAHOBIIOETHCS, IO JIJIS
nepekaaay Oe3eKBIBAJICHTHOI JICKCHKH JOPEYHHM € BHUKOPHCTAHHS TIEPEKIaaibKuX
Tpancopmariiii pizHux BuiiB. [IpoananizyBaBmu nepexiagu peaniil Ta 1HIUBITyaIbHO-
aBTOPCHKMX  HOBOTBOPIB, MH JIMIUIM  BHUCHOBKY, W10 HalOLIbII  YXXHUBAHOIO
TpanchopMmariero € ekcrumkamis (43%). HesBaxkaroun Ha Te, MO TpU TEpeKiIai
0€3eKBIBAJIECHTHUX MOBHHMX OJIMHUIIL OMHCOBUM CHOCOOOM BTpaudaeTbest ¢opma CIoBa,
Horo 3micT 30epiraeTbes.
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duovrop Ntootoyiépokt. ‘Eykinua kot tipopio / Metdopoaon omd to pOcIKa: ZOTAPNG

[Matatlng // — AbMva: Tlamdpog, 1995 — 478 .

3AT'AJIBHI OCOBJIHBOCTI IIEPEKJIA/TY
HAYKOBO-®AHTACTHYHOI JIITEPATYPH
Karepuna 'AJTY3UHCBKA (Mapiynoas, M/1Y);
Kapuna MAXHHUYEBA (Mapiynoas, MY)

Y mesax pozenanymo 3aeanvui ocodausocmi nepekiady HaAyKo8o-ghanmacmudHol
aimepamypu, Ha mamepiani A8mMoOpCbKO20 NOCIOHUKA, OKPECNeHO GUKOPUCTANHSL
HAYKOBO-(hanmacmuyHoi mepminono2ii Y KOHmeKcmi ma npoodnemu nepekiady HOux
A6UW Y HAYKOBIU (hanmacmuyi.

KurouoBi ciioBa: ocodnusocmi nepexnady, Haykogo-ganmacmuyna aimepamypa,
MepMIHON02Is, Npobaemu nepexiaoy.

The paper examines the general features of translation of scientific-fiction, on the
basis of author's handbook we outline the use of sci-fi terminology in the context and
translation problems of new phenomena in science fiction.

Key worlds: features of translation, science fiction literature, terminology,
translation problems.

VYciM B1IOMO, 110 3 KOKHMM POKOM HayKa Ta TE€XHOJIOT1i HaOJIMXaroTh HAac J10
HeBioMoro (aHntacTUYHOro MaiOyTHboro. HaykoBa (anTacTtuka 300paxye JIOACHKE
Mai0yTHE, MOCIYrOBYIOYUCh OYIKYBAaHMMHM YCIIXaMH HAyKW 1 TEXHIKH, Mareplajizye
PI3HOMaHITHI (P1IOCOPCHKI TEOPii, CTUMYJIIOE OOMEKEHY, 3a3€MIIEHY YSIBY JIIOJIMHU B 1i
MparHeHHl OcCArTH Oe3MeXHUM mpocTip HaBkojao Hei. Cramo BXe TpUBIATLHUM
TOBOPUTH MPO 3aJeXKHICTh HaykoBoi (antactuku Bix HTP (HaykoBoi TeXHIUHOI
pPEBOJIIONIIT), ajle IBOT0 HiAK HE YHUKHYTH, 00, MIMCHO, PO3BUTOK HAayKH 1 TEXHIKH
MIOCTaBUB JIIOJMHY HAa Ty CXOJUHKY ApaOWHU, KOJIM BOHA OBOJIOJLIA 1 CTajla CBIIOMOIO
Mpo Taki pedi 1 siBuIa, npo siki, 10 HTP 1 ve 3noragysanacs. I came 1ie gano it npaso ta

3MOTY MpIATH Ta yABISATH [1].
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AKTyalbHICTh HaIllOi TEMHU TOJISITAE B TOMY, IO Y 3B’S3Ky 3 OypXJIUBUM
PO3BUTKOM HAyKH 1 TEXHIKH 3 KOKHUM POKOM BC€ OLIbIIIE 3pOCTA€ 3HAUYCHHS HAYKOBO-
(haHTaCTUYHOTO TIEpEKIIAY.

O0’eKTOM HaAIIOro JOCHIPKEHHS BHCTYIAOTh TEKCTH HAYKOBO-(DAHTACTHYHOI
TeMaTUKU Ta BUKOPUCTOBYBAaHA B HUX HAYKOBO-TE€XHIYHA TEPMIHOJIOTI.

[IpeaMeTOoM [OCHIKEHHS € OCOOJMBOCTI THEPEKIaay HayKOBO-TEXHIYHOT
TEPMIHOJIOT1] Ta 11 BUKOPUCTAHHS Y KOHTEKCTI.

Merta poboTH noJisirae y JOCHIIXKEHH1 Ta aHali31 CTUJIICTUYHUX Ta JIIHTBICTUYHUX
0COOJIMBOCTEM, a TAKOX Y JOCIII)KEHHI KOHKPETHUX OCOOIMBOCTEHN X MEepeKiIay.

3araJioM HayKOBO-(DaHTAaCTUYHI TEKCTH MOTPEOYIOTh OCOOIMBOIO TMIIXOY.
[lepexmananpkuii AOCBIJ MOKa3ye, MO JJIsl YCHINIHOTO TMEpeKiamy, KpiM 3arajlbHHUX
MIIPYYHUKIB Ta CIOBHUKIB, TaKOX HEOOXiJHI MPaKTHUYHI MOCIOHUKH 3 MepeKiIamy
(haHTACTUYHUX TEKCTIB Ha BUBYEHHS SIK JIEKCUUHMX, TaK 1 TPaMaTUYHUX OCOOIMBOCTEN
MOBH.

OTxe, XapakTEpHOIO PHUCOI0 HAyKOBO-(PAHTACTUUHMX TEKCTIB € IIUPOKE
BUKOPUCTAaHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB PI3HUX Taiy3eil — BiJ 010yiorii Ta Gi3uku
710 T€0JI0T1i Ta acTpOo(i3UKHU.

3a B.H. KomiccapoBum, TepMiHM — 1€ CJIOBa, YU CIOBOCIIOIYYEHHS, IO
MO03HAaYaloTh ceu@IyHl 00’ €KTH YU MOHATTS, IKUMHU ONEPYIOTh (DaxiBIll NEBHOI ramysi
Hayku a0o TexHiku [2: 117]. 3HadueHHs Takux OaraTO3HAYHUX OJUHUIL MOXKE OYyTH
BIPHO MEPEKIIA/ICHE JIUIIIE Y KOHTEKCTI.

VY 4KOCTI PUKIIaly HABEJAEMO PEUCHHS 13 (PAaHTAaCTUYHOTO OMOBIAAHHS IPEILKOTO
nucbMeHHHKa Kipiakoca Xpicrosymnyca «Octanns Hagisan»[3: 41]:

To uovo mpayuo wov PwTI(eTOl EAAPPC KAl TPOTOIOETOL 1] AEITOVPYIA TOV UE EVOV
oyvo poupo, civar o Qatouiokos. — €oune, wo GyHKYIOHY8ANO 3 MUXUM CYOIHHAM Mda
MYCKIUM C8IMOM — KAncyi.

Sk Gauumo, mpoOIeMHUM Yy IbOMY peuYeHHI OyJo cloBO o Oalauicxog, amxe
3r1JIHO 3 HOBOTpeIbKO-yKpaiHChkuM ciaoBHUKOM O.]1. [lonomapis, H.®. Knumenko ta
€.K. Yepnyxina o Oolouiokoc  — 0yoka, kabina, xaoma. [4: 183] Ane vy

IIUPOKOMY(TEKCTOBOMY) KOHTEKCTI JOIUIbHIIIE OyJae NepeKyiacTh 1€ CIO0BO, SIK
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«kancynay, 00 Nall y TEKCTI 3yCTPIHYA€ThCS OMKUC LBOTO MPUCTPOIO, a CaMe€ — 7O
KUAIVOIKO KOTOOKEDOOUO — YUMIHOpuyHa cnopyoa. Takox miecioBo gwtifouor y 31
oco0l OJHUHM Kpalle MepeKIacTu SK «@yHKyioHyeano», 00 MoBa HIETbCS MIPO
TEXHIYHUU MPUCTPIH.

«A, wote £00 TPOKALETES OAN TNV AVATTATOON PIAGPCKO...», LOVOLOYNOE O AVIPOS
OT0 OMOOUEVO UETOAAAIKO eCaptnuo. TS ovtlias. — «A, maxk ye mu, Opyosice, NPpUYUHA
YCb0o20 Yb02o be3nady...», - CKA3as 4ol06iK 31amManit memanegiu oemani nomnu [3: 42].
CnoBo 70 &ldptyuo Mae nyxe Oarato 3HA4Y€Hb y PI3HUX Tally3siX. Y MEIMIMHI 1€
«npuoamkuy, 'y puOalbCTBI — «cHacmiy, aje HaM TOTpiIOHE 3HAYEHHS, IO
BUKOPHUCTOBYIOTh Y MEXaHilll, a came — «demanvy [4: 156]

Otxe, mNpoaHani3yBaBIIM TMPOBEACHY poOOTY, MU JIWIIIM BHCHOBKY, IO
HayKOBO-(paHTACTUYHY JIITEpATypy CJiJ NEPEKIATaTH HE K MEBHE OKPEME JITepaTypHe
SABUIIE, JITEpaTypHUM 3acid, 1[0 Mae CBOi €KBIBAJEHTH B MOBI MEpeKiamy, a fK
YVHIKQJIbHY XYJO0KHIO JITEpaTypy, 31 CBOIMU MEBHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, XapaKTE€pPHUMHU
pucaMH Ta MpaBUIaMU MEPEKIaly.

BIBJIIOT'PA®ISA
1. ApxiB  ¢anractuku  [Enektponnuit  pecypc] —  Pexum  goctymy:
http://archivsf.narod.ru/record.htm. 2. Komuccapop B.H. Teopus mnepeBoaa
(muarBuctuyeckue actektsl) / B.H. KomuccapoB — M., 1990. — 253c. 3. Amokdinym.
Aegxamévte omynuota. — Black Box — AvatoAikdég — ABnva, 2009. — 9lc. 4.
Kimumenko H.®., Ilonomapis O.J[., UYepnyxin €.K. HoBorpenbko-ykpaiHCbKHii
cinoBuuk: 22 000 cniB / H. Knumenko, O. Ilonomapis, €. Yepnyxin. — K.:Bun-Bo

«Yxp. Ennuknonenis» im. MLIL. baxana, 2005. — 432c.

IEPEKJIA/] ®PA3EOJIOI'T9YHUX OJHHHUIIb 3 OHIMHUM
KOMIIOHEHTOM TA IXHA JIIHTBOKYJ/IbTYPOJIOI'TYHA
BMOTHBOBAHICTH
Bipa MALIYKA, (Mapiynojs, M/IY)
YV me3ax pozensoaemvcia nepexknad pazeonocivHux OOUHUYb 3  OHIMHUM

KOMNOHEHMOM 68 KOHMEKCMI JIH280KYIbMYpPO02ilL, a makodic OO0CHIHCOYEMbCSL
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BMOMUBOBAHICMb IXHbO2O BUKOPUCMAHHA 8 npoyeci (hopMy8anHs MOBHOI KapuHu
ceimy. Hasedeni  npuxnaou nepeknady noodionux ¢hpazem 3 2peybkoi MO8U  HaA
VKPAIHCBKY.

KuaruoBi caoBa: @pazeonozcis, onomacmuka, NiHSBOKYIbMYPONO2id, MOBHA
KapmuHa ceimy, nepexnao pazeono2ivHux 0OUHUYb.

The paper is dedicated to the translation of the phraseological units with
name component in the context of linguistics. It also researches the motivation for their
use during the world language icon formation. The paper gives phraseological
translation examples (from Greek into Ukrainian) as well.

Keywords: phraseology, onomastics, linguistics, world language icon, translation
of phraseological units.

®pazeonoriss — 1€ CBOEPIAHA «KPUHHIST MYJPOCTI» Hapody, sika 30epirae,
B1J100pakae Ta BIATBOPIOE MOr0 MEHTAIITET Ta KyJbTypy. Ppa3eosoriyHiil KOMIIOHEHT
MOBH HE€ TUIBKM BIATBOPIOE €JIEMEHTH ¢ PUCH HaALIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
CBITOCTIpUMHSATTS, aje i Hacammepea Popmye ix.

AKTyaJIBHICTh JTaHo1 poboTH 3yMOBJIEHA THM, 110 OUTaHHS
JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO 3HAY€HHS (Ppa3eosoriyHUX OJUHUIIb, 30KpeMa 3 OHIMHUM
KOMIIOHEHTOM, 3aJIUIIAETHCS HEJJOCTATHBO JOCHIKEHUM, 1 MOTpeOy€e OUIbII TITUOOKOT0o

Ta JIETaJbHOTO0 BUBUCHHS 1 aHATI3Y.

06'ekm oOocnioxycenna — PppazeoyoridyHl OJUHMIN 3 OHIMHUM KOMIIOHEHTOM (Ha
Marepiaji rperbKoi Ta yKpaiHChbKOi MOB).

Ilepeomemom Oocnidxcenna € MHTBOKYIbTypHE 3HaueHHs nux PO, cneunudika

IXHBOI'O MEpEKIIALY.

Mema pooomu — nocmautu ocoOnauBocTi mnepekiaxy PO 3 OHIMHHUM
KOMIIOHEHTOM Yy MeXXaX TpelbKoi Ta YKpaiHChbKOI MOB, MpoaHali3yBaTH cHeuudiky
BUKOPUCTAaHHA MNOJIOHMX (pa3eM 1 iXHE 3HAYEHHS Y JIHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHOMY

ACIIEKTI.

B enoxy HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTpecy MUTAaHHS MOBHOI KOMYHIKallii HAa0yBalOTh

HeOyBanoi aKTyallbHOCTI Ta TOCTpoTH. lle moB’s3aHO 13 PO3BUTKOM TJI00aTBHUX
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KOMYHIKaIlliii, BUHUKHEHHSM HOBHUX MOXIIHUBOCTEH, BHUIIB 1 (OpM CIUIKyBaHHS.
['07J0BHUM MOCEpPEHUKOM B LBOMY KyJIbTYpHOMY OOMIHI BHUCTyHAa€ MOBa, YHUM 1
3YMOBJIIOETbCA HaJA3BUYalHE MOCUJIEHHS IHTEpECy JO0 MOBO3HABCTBA, 30KpEMa TaKHX
HOT0 pO31UIIB, K JIIHIBICTHKA, JIEKCUKOJOT 1, JJIHTBOKYJIBTYPOJIOTid Ta 0arato 1HIIMX.

BpaxoByrouu Te, 110 JIrHBOKYJIBTYPOJIOTis — HayKa BIIHOCHO HOBA, 0arato BYEHUX
BU3HAYAIOTh ii K HAayKy, [0 3alMaEThCA TOCTIIPKEHHSIM MPOLIECY B3a€EMOJIIi KYJIbTYpH 3
MOBOI0, (POPMYIOUH TaK 3BaHy «MOBHY KapTUHY CBITYy». CaMme Ha Hi1i OyJi0 BUPILIEHO
30CE€pEe/IUTH yBary B HAIIOMY JOCII1I>)KEHHI.

Ha nymky 6aratbox HayKOBI[IB, «MOBHA KapTHHA CBITY» CKJIAAA€ThCS 34€0IBIIOTO
3 MOBHHMX €JIEMEHTIB, OKPEMHX BHCIIOBIB, 3BOPOTIB, (pazeM Ta 0Oararbox I1HIINX
CTPYKTYp, IPUTAMaHHUX MEBHIN MOBI.

Takox Oarato BYEHUX y CBOIX JOCHIDKEHHSX BUXOAATH 13 T€3W MpPO Te, IO
3HaYeHHsI (Ppa3eosori3My, K CKIIAJICHO1, IIUTICHOT HOMIHAIII1, CTBOPIOETHCSI 00’ € THAHUM
MeTaOpUIYHUM a00 METOHIMIYHUM MEPEOCMHUCIICHHSIM CKJIaJ0BO1 CI1B-KOMIIOHEHTIB. B
HAlIOMy JOCIHIJP)KEHHI TAaKUMHU CIIOBaMHU-KOMIIOHEHTaMH BHUCTYNA€ OHIMHA JIEKCHKA,
HasBHICTh SIKOI 3YMOBIIOETHCS BXOMKEHHAM TuUXx camux PO 10 JIHIBICTUYHOTO
HaIPsIMKY, MTOB’A3aHOT0 13 BCTAHOBJIEHHSM, OMKMCOM 1 aHaJIi30M MOBHOI KapTUHHU CBITY,

MPUTAMaHHO] JIFOJICHKIA CB1JJOMOCTI.

HaBenemo npuxnaan neskux (ppa3eosioriyHUX OJUHUIIL TPEIbKOi Ta YKPaiHCHKOI
MOB, B OCHOBI KOTPHUX JI)KUTh OJHAKOBE CEMAaHTHUYHE 3HAYEHHS, XOY 1 3aCHOBAaHE Ha
pi3HUX o00pa3ax, B B3aJ€XKHOCTI B peanidl, XapakTepHUX sl KyJIbTypu Ta
ocobnuBocte MoBu. Hampukian: rp. 6molog ayandest To ['dvvn, ayomdel kot 10 GKOAL
oL (YKp. OYKB. «XTO HMoOUTH SHica, JIOOUTH 1 MOro cobaky») — YKp. «IK JIFOOUII
IIBYMHY, MOJTOOUII 1 1i poauHy»; rp. Onwg o0 kOcuog Kt 0 Koopds (ykp. OyKB. «sK
moau, Tak 1 KozaMacy) — ykp. «kyau BITEp IMe»; I'P. TO «YlATD Kol TO «OOT QAYOVE TO
[Hovoyuwt (ykp. OykB. «'yomy' Ta 'Tomy' 3°inu [lanaiioTra») — yKp. «3a BEJIMKUM HOCOM
HIYOTO He 0auuth»; rp. 10 EEpel 0 Ayuér, o Meyuér, Kor 0 kOoHog OAo¢ (YKp. OYKB.
«mpo 11e 3Hae Axmetr, MexmeT, Ta BCl JIOJU») — YKp. «3HAa€ KyM Ta KyMma, Ta JIoJiei

MiBCEJIaY.
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Bxongsun 1o ckimagy oOmupHOI Tpynmd MOBHUX peajii, rpymna OHIMHHX
(dpazeonorizmiB gBisiE COO0I0 YacCTUHY 0a30BOrO CIIOBHHUKA 3arajbHOKYJIbTYPHOI

JIEKCHUKH JJI BCIX MOB, HOCII SIKUX BOJIOJIIOTH BIAMOBIIHUM KYJIbTYPHUM MOTEHLIAIOM.
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C.

HHEPEJ[AYA MO/IAJIBHOCTI I1PU IIEPEKJIAJ/II XY/[OKHbOI'O TEKCTY
Amnacracis HUKOJA€EHKO (Mapiynoas, M/1Y)
V mesax pozenanymo mooanvHuil acnekm Xy0oxcHix mexcmis. [locnioxceno
MOBHI 3acobuU 8UpPAdCeHHsI MOOATbHOCMI Ma Cnocobu nepexnady 3 aHeniiuCbKoi MOBU HA
VKPAIHCHKY.
Kniouosi cnosa: mooanvuicme, nekcuko-epamamuyui 3acodu, ¢honemuumi
3acobu, ekcmpaninesicmuuHa Kameaopis, JiHegicmuune ssuuie.
The modal aspect of literary text are examined. Linguistic means of expression
modality and methods of translation from English to Ukrainian.
Key words: modality, lexical and grammatical means phonetic means
extralinguistic category linguistic phenomenon.
VY cydacHiii MOBO3HaBYIM Haylll Ta B MEPEKIAJO3HABCTBI CIIOCTEPITAETHCS
MIJIBUIIIEHUN 1HTEpec A0 KaTeropii MOJAIbHOCTI B ii 0araTo(yHKI[IOHATbHUX BUSBaX.

MopanbpHl BITHOIIEHHS 1 3aco0M iX peanizaili BCe YAaCTIIIE MNPUBEPTAIOTH YBary
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JIHTBICTIB 1 CTalOTh 00’€KTOM BUBYEHHS Ha (OPMaIbHO-CUHTAKCUYHOMY, CEMAaHTHKO-
CUHTaKCUYHOMY, KOMYHIKaTUBHO-(YHKI[1I0HAJIBHOMY Ta TEKCTOBOMY PiBHSIX.

[pYHTOBHI JOCIHIIKEHHS KATeropii MOJAILHOCTI Penpe3eHToBaHo npamsMu B.B.
Bunorpanosa, H.IO. IlIBenosoi, I'.O. 3onorosoi, B.I'. T'aka, H.A. 3omoTotrpy60BO],
H.J. 3aiiuenko. [HHOBaIIHI TIAXO0AU B JOCIIKEHHI 11€1 KaTeropii CrocTepiraeMo B
poborax [.P. BuxoBanis, A.Il. I'pumenka, H.B. I'yiiBantok, I'.I1. Hemis, b.€. Apama,
€.A. IlonoBa Ta iH. [IpoTe sBHUIIE MOJATBHOCTI 3aTHIIAETHCS 00'€KTOM JTOCIIIKCHHS
0aratboX JIHTBICTIB 1 BOHO 3aBX/U € aKTyaJIbHUM. AJIKE€ BaXKKO NepeAaTu Oylb-sKi
MOBHI 3ac00u 0€3 BUPaXKEHHSI MOJATbHOCTI B HUX.

B naniit po6GoTi A0CHIAKYHOTHCS 3ac00M BHPAKEHHSI MOJAJbHOCTI, SIKI MalOTh
Iy’)K€ BaXKJIMBE 3HAUEHHS MPHU X 3aCTOCYBaHHI, a/ )K€ HEMOXJIUBO CTBOPUTH TEKCT
MepeKiialy, He 3HAIOUM K MPaBUIBHO HOro oQopMHUTH. Bl TOro, MOCHIIKYIOTHCS
3aco0U BUPAXKEHHSI MOJAJBLHOCTI Y XYJO0XHIX TBOPAX, 110 3HAYHO PO3ILIUPIOE Alana3oH
iX BUKOPUCTAHHS, a OTXE 1 3yMOBJIIO€ OCOOJUBICTH X 3aCTOCYBaHHSI.

AKTYaJIbHICTh JIAHOTO JOCIIJKEHHS 3yMOBJIEHAa HEOOXIJHICTIO BCEOIYHOIO
TEOPETUYHOTO  PO3TJIANY  Kareropii  MOJAIbHOCTI, 3aco0iB  1i  BHUpa)KEHHS,
CUCTEeMAaTH3allisl MOJAIbHUX CJIIB, BU3HAYEHHS IX CTATyCY.

O0'eKTOM FOCTIAAKEHHS € MOJAJIBHUN aCMIEKT XyI0XKHIX TEKCTIB.

IIpeameTom Joc/IiKeHHsI € MOBHI 3aCO0M BHUPAXKEHHSI MOJAIBHOCTI XYIOXKHIX
TEKCTIB.

Mera po0doTH — € JOCHIIKEHHS MOJAJIBHOIO ACHEKTy XYJO0XHIX TEKCTIB IpU
MepeKIIajii 3 aHTChKOI MOBH Ha YKPAiHCHKY.

JJif 1ocSiTHEHHS MOCTaABJIEeHOI MeTH OyJiM MOCTaBJIeHI HACTYNHI 3aBJaHHA:
YTOUHUTH TIOHATTS MOJAIBHOCTI; BCTAHOBUTU POJIb MOJAJIBLHOCTI B MepeKiIaii
XYJIOXKHIX TEKCTIB; HaBeCTH Kiacuikailii 3aco0iB BUpPaXEHHSI MOJATbHOCTI; BUSIBUTH
0COOJMBOCTI BUKOPHUCTAHHS 3aCO0IB BUPaXEHHS MOJAIBHOCTI B aHTJIINACHKIA MOB1 B
XYJ0XKHIX TEKCTaX Ta iX MepeKaay 3 aHIJIIHChKOI MOBU Ha YKPAiHCBKY.

Bynb-sike JIHTBICTHYHE SIBUILE B Mepekiaal HaOyBae OCOONMBUX pPHUC, Ha SIKi
000B'SI3KOBO HEOOX1JTHO 3BEpPTaTH YyBary, o0 MakCUMalbHO MPABWIHHO MEpEaTH Te,

II0 XOTIB CKa3aTh aBTOp TEKCTy-OpUriHaly. MOJaiabHICTh PpO3IISAAETHC  SIK
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(yHKIIIOHATPHO-CEMAHTUYHA KATEeTopis, MOBHA YHIBepcalis, IO NPOSBISETHCS B
OCHOBHHUX KaTeropisix MoBH. Ll MOBHa Kareropiss BUCTyHa€ BaXKJIUBUM €JIEMEHTOM
KOMYHIKallil, BUpaXal0uu BIJIHOUIEHHSI TOTO, XTO TOBOPUTH JI0 BUCJIOBIIOBaHHS, 1 €
HEB1JI’€MHOIO BJIACTUBICTIO TEKCTY, IO BMIIIY€ BIIHOIIEHHS aBTOpa 0 J1HCHOCTI.

3a J0MOMOroI0 MOJAJIBHOCTI MM MOXEMO BHpaXaTH CBOI JYMKH BUIBHO,
EKCIPECUBHO, Q)K€ HE MOXJIMBO TepefaTd HeoOXimHy iHdopmario  06e3
JEMOHCTPYBAaHHsSI HAIIOTO CTaBJEHHSA JIO0 TOro, IO MM HoBigomiIsieMo. Tomy
MOJAIBHICTh BIJITPA€E BAXKIJIUBY POJIb B TEKCTAX OYJIb-SIKOTO CTUIIIO, OYIb-IKOTO XKaHPY.

MopanbHicTh, OyIy4d EKCTPAIIHTBICTUYHOIO KAaTETOPIEID  BUPAXKEHHS
BIIHOIIIEHHS] MOBIIS JI0 PE€AJIbHOCTI, B aHTJIIMCHKIN Ta YKpaiHChKIN MOBax Mae 3arajibHi
3aco0U BHUpaKEeHHS. [CHYIOTH PI3HOMAHITHI CIIOCOOM MepekiIanay 3aco0iB BHUPAXKEHHS
MOJATBbHOCTI MIPU NEPEKIIA/Il 3 aHTJIIMCHKOI Ha YKPATHCHKY.

1.dboneTnuH1 3ac00u (HArojI0C Ta IHTOHAITIA);
2. IEKCUKO-TpaMaTHU4H1 3ac00u (MOJIalIbH1 J1€CTIOBA);
1. donernuni 3acobu

“To those who have cherished an affection for a faithful and sagacious dog...”
Edgar Allan Poe [33; p.1]. - “Toii, XxTO X04 pa3 miekaB y Ayl HIXKHICTb A0 BIpHOTO i
po3yMHoro cobaku...” B. Orpaauna [1].

2. JEKCUKO-TpaMaTU4Hi  3aco0u  (JIeKCHYHI 3aco0M  BHUPAKEHHS
MOJIaJIbHOCTI)

“In that case we had better discuss it in a cosy room rather than in this wind-swept
market-place” Arthur Conan Doyle, [1:167]. - “Y Takomy pa3i HaMm Kpallle TOTOBOPUTH B
3aTUIIHIA KIMHATI, a HE Ha [bOMY pPUHKOBOMY MaiilaHi, 1€ BIIOTb Yycl BiTpH"
Jmutpenko [3].

Jlekcuko-rpaMaTUYHE BUPAKEHHS MOAAIBHOCTI

“...you are one who may safely be trusted...” Arthur Conan Doyle [1: 6]. - “...Bam
MOXHa CMUJIUBO JIOBIpUTH crpaBy...” Imutpenko [3].

“May I speak now?” Arthur Conan Doyle [1: 89] - “Tenep nmo3BoiisieTre MeHi

rosoputu?”’ Jimutpenko [11; ¢.123].
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“It must be where she can lay hands upon it” Arthur Conan Doyle [1: 21]. “Otxe,
BOHA MOBUHHA OyTH mig pykow" Jmutpenko [11: 29].

Ha ocHOBI  ompanboBaHoro  matepiany  OyJo  BCTaHOBJIEHO, IO
HaWMOIIMPEHIIUMHU 3ac00aMU  BUPAXXEHHS MOJIaIbHOCTI B AHTJIINACBKIA MOB1 B
XYJIOXKHIX TEKCTaX € MOAaNbHI AlecioBa. Ha MacuBi ompaliboBaHOr0 MaTepiany Oyniu
BU3HAUEHI CIOCOOM TMepeknaay 3aco0iB BUPaXKEHHS MOJAIBHOCTI B Cy4acHIH
aHTJIIACHKIA MOB1 Ha YKpaiHCbKYy MOBY. BOHM MOXYTh NEpEKIalaTUCh 3a JIONOMOTOI0
(dboHeTUUHHUX 3ac00iB (JOTTYHOrO Ta (POHETUYHOTO HAroJIoCy), JEKCHUYHHX 3aco01B
(MomanbH1 CJiOBa Ta KOMIIO3UTH) Ta JIEKCUKO-IpaMaTUYHUX 3acOo0iB BUpPaKEHHS
MOJAIBHOCTI (MOJAJIbHI cJioBa) a00 B3araji HE MaTH YITKOTO BUPAXKEHHS.
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IIPOBJIEMA TPAMATHYHHX TPAHC®OPMAIIIH ITPH
XY/IOKHbOMY IIEPEKJTAJII
Anina XAPA (Mapiynoas, MJ1Y)

Y mesax euceimneni ocobaueocmi 8UKOpUCMAHHA 2PAMAMUYHUX MPAHCHOpMayill
nio yac xy002HCcHb020 NepeKiady meopis.

KuarouoBi caoBa: cpamamuuni  mpancgopmayii, xXy0oducHili — nepexkiao,
nepecmano8Ka, 3amind, 8UIyYeH s, 000ABANHS, MEKCMU OPUSIHATY MAd NePeKaaly.

Research of characteristics of use of grammatical transformations during
translation from Greek on Ukranian.

Key words: grammatical transformations, literary translation, permutation,
replacement, removal, addition, original text and translation.

SBuia rpamMaTUYHUX TpaHchopmaliid MpU XyJ0KHBOMY IMepekiaal TBOPIB 3

IpeUbKOI MOBH Ha YKPAaiHChKY HE € JIOCTaTHO BUBYEHMMH. barato mociimxeHp Ta
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MEePEeKIIa/IiB PO3KPUBAIOTh XAPAKTEPUCTUKU IpaMaTUYHUX TpaHchopMaliil, oJHaK He
Jal0Th BUYEPNHOi 1H(opMailii. AKTyaldbHICTh POOOTH MOJSAra€ B TOMY, IO SIBUIIA
rpaMaTUYHUX TpaHchopMalliii € Mallo BUBYEHUMH, aje€ YacTO 3yCTPIHarOThCS MpH
XYJIO)KHbOMY Tepekiaal. 30KpeMa, 1€ CTOCYEThCS XYAO0KHBOTO MEPEKIaay 3 IPerbKoi
MOBHU Ha YKPaiHCBKY.

Merta nociiaKeHHs Mosrae y BUBYEHHI SIBUI IpaMaTUYHUX TpaHchopmalliid npu
XYyJI0’)KHBOMY MEpPeKyai TBOPIB 3 IPEIbKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY, iX OCOOJMBOCTEH Ta
BUKOPUCTAHHS.

JlocsiTHEHHsT METH BHUMarae peanii3ailii Takux 3aBllaHb. 1) BU3HAUUTH BUIU
rpamMaTUYHUX TpaHcopMalliii; 2) HaBeCTH MPUKIIAIM TpaMaTHYHUX TpaHchopMalliii; 3)
JTOCIIIUTH X OCOOIUBOCTI.

O0’exTOM JOCHIIKEHHSI € TrpamMaTU4yHl TpaHcPopmallii MpU XyJAO0KHbOMY
MepeKIIajii TBOPIB 3 IPEIbKOI MOBU Ha YKPAIHCHKY.

[IpeaMeToM TOCHTIIKEHHS € TEKCTH OPUTIHATY Ta MEPEeKIay.

VY po6oTi BUKOpHCTaHI Taki METOAM MOCHIIKEHHS: 1) MeTod JIHTBICTUYHOIO
aHai3y TEKCTY; 2) 31CTaBHUI METO/I.

[IpoananizyBaBuIM JiTepaTypy 3 JaHOi TEMHU 1 MEPEKIaj] CATUPUYHOI HOBEIH
Kocraca Bapnuanica «Cnpasxusi anosoriss Cokpara», MA BCTAaHOBWJIM YOTUPU BUIU
rpamaTuyHux Tpanchopmariii [1; 2; 3: 81-105].

1. IlepecTaHOBKa — 3MiHA MOPSIAKY CKJIAJIOBUX KOMIIOHEHTIB PEUEHHsSI TiJ[ 4yac
nepeknany: Auo orouotioct o uvrog to. uecovoyra, comvaer o uviovag [1: 38]. — Koau
ONiGHOYI panmom 3YNUHAEMbCS MAUH, MEIbHUK npokudacmoucs [2: 86].

2. 3aMiHa JEKCUKO-TpPAMaTUYHHUX €JIEMEHTIB PEUCHHS I CUHTaKCUYHUX 3B'S3KIB Yy
pedeHH1 B npotieci nepexiany. Cepea HUX MU BUUIUAIN HACTYITHI MMiABUIN.

2.1. 3aMiHa 4yacTUH MOBH 1 wieHiB peueHHs: Oco uilovoav ot kornyopor (o
MéAntog ue v Wil pwvy kai To YOVOIKIOTIKO. KOUVHUOTA, VELPIKOS 0OV OHOOVL" O
Avotog ue 1o ueyal” opuia kar ta povBodvia youdta tpixes o Avkwv ue to. oTEVE,
kpotapio. kar t QoA uatid), oir Oikootaoes kabiouévor katdyoua, oToppPomodl Ki
OVOKOUPKODOQ, UOGODAODOOVE TOCOTEUTO KOl (PTIOVOGVE TO, TOOPALO. GTO GPEPKO TOD

umrpoativod [1: 37]. — [loku npomosnanu 0b66unysayi (MUCKIABUL, MAHIPHUL, SIK JHCIHKA,
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Menem, — 6in 6ucnigysae HAMXHEHHO, MO8 COJOGel, K1anogyxui Auwim 3 3apociumu
80JI0CHEI0 HIZ30pAMU, 8Y3bK0I00UU JIIKOH 3 KANAMYMHUMU OYUMA), CYOOI CUOLIU NPOCHO
HA 3eMai — XmO CXpecmuswiy HO2U, XMo HABNOYINKU — U JAIHUBO JY3aau HACIHHA,
BUNTLOBYIOYU T1Y32) 8 homuauyi nepedrim [2: 86].

2.2. 3amiHa TAaCHBHOI KOHCTPYKIII OpHUTIHANy AaKTUBHOK KOHCTPYKIIIEIO
nepekiany 1 HaBnaku: «K ' ey mepiucva oeig, @ avipeg AOnvaiol, v’ amoroynbeite!» [1:
38]. — «l 51 uexas ac, o myxuci ameHncwbKi, Wob eu sunpasoanu cebe!y [2: 86].

2.3. 3aMiHa TUNY 3B'SI3KYy B CKJIaJHHUX peUeHHAX: AAlo1 onkwoove to. umoorobvia,
dilol apracave TETPO KL GALoL younéove mavov 0To. KAYKEAD. UE TO, OEKO VOYLO. UTPOTTO,
yia. vo, Tov CEOKITOVVE K1 0401 pawvalave uoll, mov dev Cexwpileg 1één [1: 39-40]. — Xmo
KOCMYPOM MAXae, Xmo KAMEeHIOKY 6XONU8, Xmo KUHY8csi 00 bap €pa, wobd yn Acmucs y
3yxeanvys nasypamu i pozoepmu 1020, I 6Ci pa3oM Kpuuamsv Max, wjo Hi4020 He
pozoepeut [2: 87].

2.4. 3amiHa rpaMaTUYHOTO Yacy y PE4YeHHI MOBOIO OpuTiHany: Mov @oivotove,
TS EQUOVVO aTOV AALOV KOOUO Kol ue oikalove mebouévov meviaxdoor I1iovtwves [1:
41]. — Meni 30anocs, HiOU 51 HA MOMY C8imi U MeHe Mepmeo20 CYOsimb 3 NIGMUCAYL
Ilnymounie [2: 88].

2.5. 3aMiHa peUYeHHs 100 METHU BHCIOBIIOBAHHSA: YoTEpa, mOL va. 60¢ CEPm Kl
oAovvoig ue v’ ovoua... [1: 47] — Ilo-Opyee, 36i0ku s meni 3Hamu 6cix eac Ha im A2.. [2:
91].

3. Bunyuenns — ue TpaHcdopmalis, MPOTUIEKHA J0JIaBaHHIO. I CYTHICTIO €
BWJIYYEHHS MiJ 4ac MEepeKialy MOBHUX KOMIIOHEHTIB, SIKl € CTPYKTYpPHO HaJAMIPHUMU:
O1 oJikootooes OQvuwoave e T’ GTPETO PEPTIUO KOL KOITOYTHKAVE YPHYOPO. YPHYOPO.
ovvouetolo toug [1: 38]. — Cyoois pozenisuna maka He2ioHa noBediHKA, U BOHU WBUOKO
nepe2isiHyIUcs, 00uH 3 00HuUM [2: 86].

4. JlonaBaHHs — 1€ BIJHOBJEHHS iH(OpMaIllii, sika MICTUThCS B PEUYCHHI, alie
(aKTHYHO € B HOMY BIJICYTHBOIO. 3aCTOCOBYETHCS MPHU J10OYBAaHHI MIATEKCTY ab0 HOro
IMIUTIKAIIi 3 TJIMOMHHOI CTPYKTYpH PEYEHHS B CTPYKTYpy IOBEPXHEBY 3TIAHO 3
BUMOTaMH MOBHU niepeknany: Oi o moAloi Somiwuévor oimio ko kavovrog polilopt ta

ramovtala tovg povyoiiave poOuikd [1: 37]. — Inwi — egadxcail, 6invuicms, — NOKIABUIU
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8 20J108U YepesUKU, NONPOCMALAIUC 00UH OLIsL 00HO20 | be3mypbomHo 3axponiu [2:
86].

[lincyMOBYyIOUM BHUIIlE BUKIAJCHE, MOXXHA JIATH BUCHOBKY, IO JOCIIKEHHS
SBUII] TPaMaTUYHUX TpaHC(opMalliil y XyI0KHbOMY MepeKiIaal TBOPIB 3 IPElbKOT MOBH
Ha YKpalHCBKy Ta iX OCOOJIMBOCTEH € aKTyaJlbHUM. 3 OISy HAa NPUKIAIUA, MU
nodavmIy, 1o Xy10KHIN Mepekiaa 0araTuil SBUIIaMU IpaMaTUYHUX TpaHchopMairiil.
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CEKLII 4
®OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII TA MIATOTOBKA
MEPEKJIAJAYIB B YMOBAX €BPOIHTEIPALIl. BAKOPUCTAHHSI
CYUYACHUX IHOOPMALIIMTHUX TEXHOJIOT'TI B IPAKTHLII
MEPEKJIAJY

ITPOEKTHA METO/THKA — O/THH 3 AKTUBHHUX METO/[IB ®OPMYBAHHA
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHI[II IEPEK/IA/TAYA
Tersna BUCOLBKA (JHIITPOITETPOBCBHK, IBH3 «HI'Y»)

YV mesax nasedena xapakxmepucmuxka npoekmuoi MemoouxKu K makoi, wo Mae 3a
Memy He mINbKU MPAHCAAYII0 3HAHL, a4 | BUABTEHHs, PO36UMOK, 3pICH MEOPUUX
iHmepecié KONMCHO20 CmyOeHma Ol CMUMYTI08AHHS 1020 NPOOYKMUBHOI HABYANbHOL
OIAIbHOCMI.

KuarouoBi ciioBa: npogecitine nasuanms, npoexmua mMemoouka, aKmueHuli Memaoo,
KOMYHIKAMUBHA KOMHNEemeHYis, 0COOUCMICMHO-OPIEHMOBAHULl Ni0Xi0 00 HABUAHHS,
CAMOCMIUHA HABYANbHA OISIbHICHb, NPOOYKMUBHA HABYAILHA OISLIbHICMb.

The paper characterizes Project Study as the method of each student’s creative
interests revel, development and increase with the aim of his productive learning activity
encouragement.

Key words: skills training, Project Study, active method, communicative
competence, individual approach, independent study, productive study.

Y cywacHux yMoBax ryMmaHicTH4Ha (uiocodis mnpodeciiHOro HaBYaHHS
peanizyerbcsi 3a JOMOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX TEXHOJIOTIH, METOI SKHUX € HE TIIbKHU
TPaHCIALIS 3HAaHb, 4 1 BUSBIEHHS, PO3BUTOK, 3pPICT TBOPYUX IHTEPECIB KOKHOTO
CTyJ€HTa, CTUMYJIFOBaHHS MOr0 CAaMOCTINHO1T MPOAYKTUBHOI HABYAIBHOT A1STbHOCTI.

[IpoekTHa METOIMKA € OJIHIEIO 3 TAKUX TEXHOJIOTIH.
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Came OCMHUCIEHHS Ta BHUKOPUCTAHHS IIbOTO METOAY Yy HOBIA cCOIiaJIbHO-
KyJbTYpHIA CHUTyalli y CBITIl Cy4aCHMX BHMMOT JO OCBITH JI03BOJISI€E TOBOPUTH IIPO
MPOEKT K MPO TaKy MEJaroriuHy TEXHOJIOTI0, fKa J03BOJsE€ €(DeKTUBHO BHUPIIIYBaTH
3aBJAaHHS OCOOMCTICTHO-OPIEHTOBAHOIO MIIAXOIY 10 HAaBYaHHS.

[IpoekT — 1€ KOMIUIEKC MAil, SIKWWA CHeIlaJbHO OPraHI30BYETHhCS BUKIAJAueM,
CaMOCTIMHO BHUKOHY€TBCS CTYJE€HTaMH Ta 3aBEPIIYEThCA CTBOPEHHSM TBOPYOTO
MPOAYKTY.

BukoHyroui mpoekT, CTYJIEHTH HaBYAIOThCA CaMOCTITHO OTpUMYBaTH 3HAHHS,
JIOCBIJI TI13HABAJIHHOI Ta HABYAJIBHOI JISITBHOCTI.

[IpoexkTHa MeTOaMKa XapaKTepU3yEThCSI BUCOKUM pPIBHEM KOMYHIKaTMBHOCTI Ta
nependavyae BUCIOBIIOBAHHS CTyJACHTAaMU BJIACHUX TMOIVISAIB, MOYYTTIB, AaKTHUBHE
BKJIIOUEHHS Y peajbHy IpoQeciiHy TisIIbHICTb.

[IpoexTHa MeToMKA 0a3y€eThCsl HA MUKJIIYHIA OpraHizailii HaB4aJbHOTO MPOIECY.
OkpemMuil UMK PO3IIISIAAETHCS SK 3aBEpPUICHUNM CaMOCTIMHMM TiepioJ HaBYaHHS,
CIpSIMOBAaHUN Ha BUPINICHHS T[E€BHOTO 3aBJaHHS Yy JIOCATHEHHI 3arajbHOi METH
OBOJIOJIIHHSI aHTJIIMCHKOIO MOBOIO.

["on0BHI 11111 BBEIEHHSI METOAMKHU IPOEKTY Y HABYAJIbHY IPAKTUKY:

1. IToka3aTu BMIHHS OKPEMOI'O CTYJIEHTa YM TPYIHU CTYJECHTIB BHUKOPUCTOBYBATH
OTpUMaHI1 3HaHHS 31 CTEIIAJIbHOCTI Ta TOCITHUIILKUN TOCBI.

2. PeanizyBatu cBiff iHTEepec O MPEAMETY IOCHIIKEHHS, 30UIbIINTHA 3HAHHS PO
HBOTO.

3. IIpoaemMoHCTpYyBaTH PiBEHb BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOK MOBOIO.

4. IlinBectuca Ha OUIBII BUCOKHI pPIBEHb OCBIYEHOCTI, PO3BUTKY, COLIAIBHOL
3pUIOCTI.

Po3BUTOK  KOMYHIKATUBHUX  HABUYOK  MIAKPIIUIIOETHCS  PI3HOMAHITHUMU
BepOAIbHUM Ta HEBepOAIbHUMH 3aco00aMM: TEKCTaMH, MAaJIOHKaMH, KOJIaKaMH,
IJIaHaMM, KapTaMu, CXeMaMH, aHKeTaMH, TabJIuIsIMU, Tpadikamu, AlarpaMamMu Ta 1H.
[IpakTuHUN JOCBI PO3POOKU MPOEKTIB JOBOJAUTH, 110 BUKOPUCTAHHSI MPOEKTUBHOTO

METOJly Y HaBYaHHI JI03BOJISIE CTYJI€HTaM IHTETPYBaTU CBOI 3HAHHS, MIJBUIIUTH PIBEHb
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IHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTUBHOI KOMMETEHIII{, MiArOTYyBaTUCS 10 BUPIIIEHHS pPealbHUX

npodeciiHuX 3aBAaHb 3ac00aMu aHTI1HCHKOT MOBH.

POJIb HEBEPBAJIbHOH KOMMYHHUKAITHHU B MEKKYJ/IbTYPHOM
OBIIIEHHHU
Tareana [MUTPUEBA (Mapuynoas, 'BY3 «III'TY»)

YV mesax oaemvca eusnauenus nouamms «He8epOANbHA KOMYHIKAYIS» 1
BCMMAHOGNIOEMBCA 11 pONb YV MIJICKYIbIMYPHOMY  CHiIKy8auHi. Pozkpusaiomucs
ocobnueocmi Mo8U PyxXi@ mina, MIMIKU 1 cecmis, il MIJNCHAPOOHUL Xapaxkmep.
Pobumwcs cnpoba knacughixayii pisnux enemenmis yiei Mogu.

KurouoBi caoBa:  wmidickyniemypre — CRiIKY8aHHSA,  COYIANbHA — B3AEMOOIS,
HeeepOanbHaA KOMYHIKAYIs, 2eHemUyHi He8epOAaNbHI CUSHANU, KYAbMYPHO 00VYMOGIeH]
HegepOaIbHI CUSHATU.

The paper contains the definition of the concept of non-verbal communication
and its role in cross-cultural communication was determined. Peculiarities of the body
and gesture language are revealed. An attempt to classify various elements of this
languge is made.

Key words: cross-cultural communication, social inter-action, non-verbal
communication, genetic non-verbal signals, non-verbal signals, generated by culture.

MeXKynbTypHBIE KOHTAaKTHl MOAPA3yMEBAIOT, YTO MEXIy NapTHEpaMu
CYIIIECTBYET YETKOE pa3/ielIeHue POJICH, M KaK/IbIi CyObEKT BBITIOIHSIET TIPEAMICAHHBIC
KyJbTYypO#l (TOW CTpaHBI, TJ€ OH HAXOIUTCS) HOPMBI TIOBEACHHUS. B OCHOBHOM poOJn
MO/IPA3NICTSAIOTCS] HA XO035€B, TOCTEH W  Uy»XakoB. [loCIeqHIO KaTeropwro IO
HA3bIBAIOT «IPHINETEI], WMMHTPAHT, 4YyXecTpaHer, Oexenem». B ABcTpamuu
UCIIOJIB3YIOTCS TAaKWE TMIOHSATHSA, KAaK «HOBBIA aBCTpPANHEI]), «HOBBIA TMPHUSITEIHY,
«MMMUTPAHT, XUBYIIUA HA ICHBTH, TPUCHIJIAEMBIE C POAWHBDY. AMEPHUKAHIIEI TOBOPST

0 «IOCTOSHHO MPOXHUBAIOIIUX 4YykecTpaHiax». B EBpore cioBo «racrapbaiitep»
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MPUMEHSETCS 10 OTHOIIEHHUIO K MHOCTPAHHBIM pabo4yuM, pabOTaOIUM 110 KOHTPAKTY
WJIH HEJIETAJIbHO.

TpyaHOCTH COLMAIbHOTO B3aUMOJEHCTBUS MEXKIY NPEACTABUTEISIMU Pa3HbIX
KYJIBbTYp IPOSBIISIIOTCS B CAEAYIOIIHUX 00JACTAX:

1. OsnaneHue S3bIKOM, BKIIOYas TpaMOTHOE ynoTpebieHue (opmyi
BEXKIMBOCTH. Tak, Hampumep, cleAyeT 3HaTh, YTO B PAJIE a3UATCKUX CTPAH CIIOBO «HET)
UCITIOJIB3YETCSl OYEHB PeKO. Tak 4To «a» MOXKET 03HAYATh U «HET» U «BO3MOMKHOY.

2. IlpaBuna couMasbHOTO MOBEACHMS, K KOTOPBIM OTHOCSTCSI MPEICTABIEHUS O
pa3Mepax YaeBbIX, BO3MOXHBIX IIOJIapKax, MpaBHJIa I[OBEIEHUS 3a CTOJIOM U
paccaXuBaHUs FOCTEN, JOIYCTUMOE BPEMS OMO3/IaHHUS.

3. OOLIecTBEHHbIE OTHOILIEHHUSA: BHYTPU CEMbH, BHYTPH KAacTbl WJIM KJacca,
BHYTPH HALIMOHAJIBHBIX TPYIIIL.

5. MoTuBbl TOBEJEHUS, TaKHe, HampUMep, KaKk MOTHB COXpAaHEHUs JIULa,
MMeEIoIui ocoboe 3HaueHue B ctpanax JlampHero Bocroka.

6. Konuenuuu u wupeonorus, T.e. UIAEH, MOYEPIHYTbIE U3 PEIUTHO3HOW WU
MOJINTUYECKOM TMpPaKTUKH, KakK, HampuMmep, pyccKas WIM 3anajHas KOHLIEHIHUS
«CBOOOABI» U «IEMOKPATUN», WU TaK HAa3bIBAEMasl «IIPOTECTAHTCKAS ITHUKAY.

7. HeBepOanbHasi KOMMYHUKALMs: HCHOJb30BAaHHUE MHUMHUKH, KECTOB; 3HAaHUE
pa3MepoB  MEPCOHAIBHOIO  MPOCTPAHCTBA, MPEACTABICHHMH O  JIOMYCTHUMOCTHU
MPUKOCHOBEHUH H T.J.

HeepbanbHoe oOHIEHME — 3TO MEXAYHApPOIHBIA SA3BIK JKECTOB, MHUMHKU H
TEJOJIBJKEHHE YeJOBeKa «00au JIHIBUIXK». llcMxosioramMu YCTaHOBIEHO, 4YTO B
nporecce B3auMozencTeus ymonerd or 60 mo 80 % KoMMyHMKanum B HEKOTOPBIX
YCJIOBHSIX TOBCEHEBHOI'O OOIIEHHS] OCYLIECTBISIOTCS 3a CUET HEBEPOAIBHBIX CPEICTB
BbIpaxeHus, u Toiabko 20-40% undopmaiuu nepeaaercsi ¢ IOMOIIbIO BepOaIbHbIX.

OCOOEHHOCTBIO SI3bIKA TEJNOJABUKEHUN SIBIAETCS TO, YTO €ro IHpOsBIICHUE
OOyCJIOBJIEGHO HMMIyJIbCAMHM HAILIErO0 IOJCO3HAHUS, U OTCYTCTBHE BO3MOKHOCTH
NOJAJIeNaTh 3T HMIIYJIbChl TO3BOJISIET HaM JOBEPSITh STOMY S3bIKy OoJibllE, YeM

O0OBIYHOMY, BEpOATbHOMY KaHaTy OOILEHUS.
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Hauano uccnegoBanus nmpoGiaeMbl 001 JOHTBUKA ObLIO MOJIOXKEHO J[apBUHOM
B ero pabore «BplpaxkeHue 5MOIMI Yy JIOJ€Hd U )KUBOTHBIX, OTyOJMKOBaHHOW B 1872
rony. OHa cTUMyJIUpOBajia COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBaHUS B O0JACTH «s3bIKa Teiay, a
MHoOrue uaeu JlapBuHa u ero HaOII0IeHUS PU3HAHBI CETOHS HCCIEeI0BaTEIsIMU BCETO
mupa. C TOro BpeMeHHU y4eHbIMU ObUTH OOHAPYKEHBI U 3apeructpupoBansl 6omee 1000
HeBepOANbHBIX SI3bIKOB U CUTHAJIOB.

Korga mbl roBOpUM, YTO YEJNOBEK YYBCTBUTENIEH U OOJAJAeT WUHTYUIIUEH, MBI
MMEEeM B BHJY, YTO OH 00JIaJlaeT CIOCOOHOCTHIO YHUTAaTh HEBEpOAJIbHBIE CUTHAJIBI
JIPYroro 4eloBeKa U CpaBHUBATh 3TU CUTHAJIBI C BepOajdbHbIMU. J[pyrMMu cloBamu,
KOTJ]a Mbl TOBOPUM, YTO YTO-TO MOJICKa3bIBAET HAM, UTO KTO-TO CKa3ayl HEMpaBly, MbI B
JNEUCTBUTEIHLHOCTH UMEEM B BUJY, UTO 3aMETUJIM PA3HOTJIACHUE MEXY S3bIKOM Tella U
CKa3aHHBIMH, 3TUM YEJIOBEKOM, CIIOBaMHU.

[IpenogaBarenu, 4YuTaAOIIME JIEKIUHU, OOY4YarOTCAd TMOCTENEHHO YMEHHIO
CUMTHIBATh HEBEpPOAIbHBIE CHUTHANIBI, MOJAaBaeMble ayJuTOpHEd. OTO Ha3bIBAETCA
«4yBCTBOM ayJAUTOPUN.

Cuuraercsi, 4YTO JKEHIIUHBI OOJee BOCHPUUMYUBBI K  HeBepOaIbHOU
KOMMYHUKAIIUU U 3TUM OOBSCHSETCS CYIIECTBOBAHHWE TAaKOrO MOHSATUSA KaK >KEHCKas
uHTyunus. JKeHckas MHTYHIUS 0COOEHHO XOPOIIO pa3BUTA Y JKEHIINH, 3aHUMAIOIINXCS
BOCIIUTAaEM MaJICHbKUX JETEH.

MHoOrouucieHHble UCCIAEOBAaHUS, TMPOBEJACHHBIE Ha CIENbIX, IJIYXUX U
[IIYXOHEMBIX JIFOJSX, @ TaKKe HAOIIOJICHUS 32 MPEACTAaBUTEIAMHU Pa3IMYHbIX HAlUUA U
M3yUYCHHE TOBEACHUS HAIUX OJMKAWIINX AHTPOMOJIOTMYECKUX POJUYEH IMO3BOJIMIIN
ceNaTh BBIBOJIBI O TOM, UTO Pa3JIMYHBIE AIEMEHTHI «SI3bIKa TEJIOJIBIXKEHUN» MOAIAIOTCS
kinaccupukanuu. Pa3nuuaror  HeBepOanbHbIE  CUTHANBI, KOTOpPbIE  SIBIISIFOTCS
BPOXKJCHHBIMU  WJIW  TE€HETUYECKUMU U  TMPUOOPETEHHbIE WIM  KYJIBTYPHO
00yCIIOBJICHHBIE.
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BIIHAHHUE HHTEP®EPEHIIHHU H PE@QEPEHIIHUHU IIPU IIEPEBO/IE
Cgetiiana KOPOTKOBA (JHEIMPOIIETPOBCK, HI'Y)

YV me3ax naseoeni npobnemu inmepgepenyii ma pegepenyii nio uac nepekiady,
oxapakmepuzoeano  6uou  inmepghepenyii ma  peghepenyii 8  XYOOHCHLOMY,
3a2a1bHONOAIMUYHOMY MA CNEeYialbHOM)Y MEeKCMAaXx.

Knwuoesi cnosa: inmeppepenuyis, peghepenyis,

The article deals with the problems of the interference and the reference by
translating the text. Types of interference and reference in artistic, social and political
text as well as text for special purposes are described.

Key words: interference, reference, social and political text, text for special
purpose, translation.

[TepeBoa KaK TaKOBOMW CYIIECTBYET CTOIBKO, CKOJIBKO CYIIECTBYET MEKKYIbTypHAS
kKoMMyHuKanusa. C pa3BUTHEM NEPEBOJA KakK IpoLecca MEePEeKOAUPOBAHUS C OJHOMU
CEMHUOTHYECKOW CUCTEMBbI Ha JIPYTYIO0 CTAld BO3HUKATH BOMPOCHI, PEIICHHE KOTOPHIX
CTaJI0 HEOOXOIUMBIM B CBSI3U C JOCTIKEHUEM aJIeKBaTHOTO TMEPEBO/IA.

[TpuHsATO TMOAPA3AENIATh MEPEBO HA TPU BUAA: XYHAOKECTBEHHBIN, OOIIECCTBEHHO-
MOJUTHYECKU U crienuanbHblid [1]. IlepeBoa XyT0XKECTBEHHOTO TEKCTa UMEET CBOM
OCOOCHHOCTH: IHUPOKUN JUANa30oH METOJOB W TMPUEMOB, BO3MOXKHOCTHh «BBIUTH 3a
TEKCT», B TO BpeMsl KaK CHEIUaIbHBIE TEKCThI OJarojgaps TEPMHUHOJIOTHH W
KIUITUPOBAHHONW JIEKCHKE JOJDKHBI TEPEBOAUTHCS TOYHO, COXPAHATH OJHO3HAYHYIO
JICHOTAaTUBHYID CEMAHTUKY CJIOBa, ciioBocodeTanus. OOIEeCTBEHHO-TIOJIUTHYECKHAE
TEKCTHI TAaK)K€ UMEIOT CBOIO OCOOCHHOCTH, B HUX JIOMTyCKAETCS MCIIOIh30BAHUE CPE/ICTB
XYyJI0’)KECTBEHHOW W300pa3UTENHHOCTH, HAMPUMEP, TPOIBI, CTUIUCTUYCCKUE (PUTYPHI,
uauombl. ONHAKO ClIeAyeT TOMHHUTH O KaHpPOBOW muddepeHmuanmm 1 KaHPOBOM

CBOCOOpa3uu MyOJMIIUCTUYECKOTO CTHisl. TakuM oOpa3oMm, TMOJTHOIIEHHOCTh U
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aJIEKBATHOCTh NEPEBOJIA 3aBHCUT OT €ro BHUJA: CIELHUAJIBbHOTO, XYI0KECTBEHHOTO H
0O0I111eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO, MOCKOJbKY MOJAXOA K KaXJIOMYy M3 HHUX CBOW: OT
KOMIIETEHTHOCTH B 00JacTH sI3bIKa (3HAHUS JIGKCUKHU, TPAMMATHUKH), OT 3HAKOMCTBA C
S3bIKOBOM KapTUHOW TOrO Hapoda, C s3blka WM Ha S3BIK KOTOPOro OyJner
MIPOU3BOJUTHCS MEPEBOJ.

B mnpouecce oBinameHus Ipyrou SI3bIKOBOM CHCTEMOM, B TOM YHCIIE BO BpeMs
MepeBo/ia BO3HUKAET UHTEPPEPEHIIUS — BIUSHUE OJTHOU SI3BIKOBOM CHCTEMBI Ha APYTYIO.
Nutepdepeniius  mposiBISIETCST HAa  BCEX  YPOBHSIX  si3blKa:  (DOHETHUECKOM,
rpaMMaTUYECKOM,  CTHUJIMCTHYECKOM. [IpHHATO  BBIAECHATH  CHEAYIOIIME  BUIBI
uHTepdepeHIuu: 3BYKOBas (poneTnueckas, dboHosornyeckas, 3BYKOBas
penpoaykiumonHas);  opdorpaduueckasi;  rpammaruueckas  (Mopdojoruueckas,
CUHTaKCHUYeCKas U MyHKTYaI[MOHHAs); JICKCUUECKas; CEMAaHTUYECKasl, CTUIIMCTUYECKAsT 1
BHYTpUA3bIKOBas [2 : 64-65]. UnTepdepeHInanbHbli aCIEKT aKTUBHO BMEIIMBAETCS B
MMOHMMAaHHE, MPOU3BOJICTBO U BOCHpHUATHE TeKCTa, peur. Kak ormeuaer B.B. Anumos,
uHTep(depeHIus He BCErJa HOCUT JECTPYKTUBHBIA XapakTep. ECTh M MOJIOKUTEIbHbBIE
CJIy4yau BIIMSIHUS UHTEPPEPEHIUU.

Pedepennus, kak 1 uHTEpdEpeHLNs, NPU MEPEBOJEC MPOUCXOAUT B pPEUH, a HE B
s3bike. [lomo0HO TOMy, Kak Teopus pedepeHIur YCTaHaBIUBAET COOTBETCTBUS MEXKIY
MHPOM U SI3bIKOM, KOTHUTUBHAs T€OPHUs YCTAHABIWBAET COOTBETCTBUSI MEXKIY CIIOBOM H
KOHIIENTYyaJIbHOM  cUCTeMOW uyenoBeka. MHTerpaTUBHBIA MOAX0H, OO0BEAMHSIONINI
UHCTpYMEHTapuil Teopuu pedepeHuur U pa3pabOTKM KOTHUTUBHOW TEOpUH,
MPEJICTABISAETCSA MPOJYKTUBHBIM METOJOM HCCIIEIOBaHUs MEPEBOJA BCEX TPEX BUJIOB:
XYJ10’KE€CTBEHHOTO, 00I1I€CTBEHHO-TTOJIMTUYECKOTO U CTIEIIUATBHOTO.

A.I'. bapanoB pasznuuaer naBa BuAa pedepeHINU: BHYTPEHHIOW (OTHOIICHUE
KOTHUTUBHOTO KOMIIOHEHTA TEKCTa K TEKCTOBOMY MHPY) M BHEIIHIOW (OTHOIICHUE
KOTHUTUBHOTO KOMIIOHEHTa K akTyalbHOMY wmupy). llo MHeHuIo wucciegoBaTes,
MMEHHO TEKCT SIBJISIETCS €IUHUIICH OOIIeHUs, B KOTOPOW PACKPBIBAIOTCS OTHOILICHUS
CyObEKTOB TEKCTOBOWM MAESATEIbHOCTH, si3blka W wmupa. [loaTBepxknas muenue H.JI.
ApyTtionoBoii, A.I'. bapanoB yTBepkaaeT, yTo pedepeHiuss — 3TO CIOCO0 «3aIenUuTh»

TEKCT 3a Mup [3: 56].
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ICITAHOMOBHI CTEPEOTHITH TA ETHOHOMIHAI[II B
AMEPHKAHCBKOMY BAPIAHTI AHTJITHChKOI MOBH AK TPY/HOI]I
HHEPEKJIA/Y

Mapuaa BOPOBHOBA (Mapiynosas, M/IY)

YV me3zax poszeninymo 6naue iCnaHcobkoi MOBU HA AMEPUKAHCLKUL 8apianm
AH2NIUCLKOI MOBU HA Mamepiani NpIMux ma HenpsImMux emHIYHUxX HOMIHayiu
ICNAHOMOBHUX emHOCI8, 3ano3uieHb Ma 6KPANJeHb 3 ICHAHCLKOI MOBU, OKPEeCleHO
nouamms '"xcenocmepeomunis” ma 3HaueHHs OILNIHEBI3MY 8 JIeKCUKO-CEMAHMUYHIL
cucmemi amMepukaHcbKo2o 8apianmy aHenilcbKoi MOSuU.

Kao4oBi cioBa: amepuxkancekuu 6apianm — aH2NiUCLKOI  MOBU, eMmHIUHI
cmepeomunu,  3ano3udeHus,  "kcemocmepeomunu”,  O0epoeamueHi  NO3HAYEHHS,
OIiNiH28I3M.

The influence of Spanish on American English is examined through direct and
indirect ethnic nominations of Hispanic ethnic groups. The concept of "xenostereotype”
and the importance of bilingualism in the lexical-semantic system of American English
is described.

Key words: American English, ethnic stereotypes, borrowings, "xenostereotypes",
bilingualism.

[IpoBimHMMHU cepell CyYacHUX HaNpsAMKIB JIOCHIPKEHHS O€3MocepeIHbOro
KOHTaKTYBAaHHS PI3HUX KYJIbTYpP € €THOJIHTBICTUYHHMM Ta JIHIBOKYJBTYPOJOTTUHUN
niaxoau. JlocnipkeHHI0 0araTbOX acleKTiB MOBHOI KapTUHU CBITY Ta €THOMOBHOIO

OaudeHHs CBITY NPUAULIIOTH YBary K BITYM3HSAHI, TaK 1 3apyO1xkH1 HayKoBLI [3].

126



Oco0aMBOCTI MEHTAJIITETY TOTO YU 1HIIOTO €THOCY, SIK HEBIJ'€MHA YacTHHA WOT0
€THIYHOI  1IEHTUYHOCTI, JETEePMIHYIOTh CyO'€eKTMBHUN  aHami3  00'€KTUBHOTO
oTouyro4doro cBiTy. Ha cydyacHoMy erami pO3BUTKY JIHIBICTUYHOI HAYKH 3pOCTa€e
IHTEpEeC HAyKOBIIB /10 MUTaHb KYJbTYPHOI 1IEHTUYHOCTI T4 €THIYHUX CTEPEOTHUIB [2].
AMEpUKaHChKHI BapiaHT aHTJIACHKOI MOBU CTaHOBUTH OCOOJMBHUI 1HTEpEC st
BUBYEHHS MPOIIECIB 3alMO3WYEHHSI BHACIIJIOK MYJIbTUKYIbTypanizmy y CrnomydeHux
[ITaTax, mo cupuse iHTeHcuiKaii MOBHUX KOHTAKTIB Ta MDKMOBHOI iHTepdepeHTIii.

BigbutTs "kcenocrepeoTuriB" (TOOTO CTEPEOTHUINIB MPO 1HIII €THOCH) Y MOBI, €
OJIHUM 13 HACIIJKIB MIKETHIYHMX CTOCYHKIB, SIK€, B TIEPIIY Yepry, 3HAXOIUTh IPOSB Y
cucteMi  3aco0iB  HeodiuiitHoi  eTHoHoMiHamii  ("kceHOoeTHOHIMax" [1].
"KcenoeTHoHIMH" 3A€0UIBIIOIO0 MarOTh IEHOPATUBHUN XapakTep, OCKUIBKH BOHH
3YMOBJICH1 OMO3UIli€0 "cBOi-uyxki", ne "uykuMm'" eTHOCaM MPUIUCYIOThCS HEraTUBHI
PUCH Ta XapaKTEPUCTHUKH [5].

OcoOnuBe Micue y poOOTI MOCIOAE TOCHIKEHHS IpoLecy KOMYHIKalli "aHrio-
amepukaHiiB" 3 icmaHoMoBHUM HacelieHHsM CIIIA, y sikomy mparmaThyHa HacTaHOBa
MOBIIIB BTUIKOETHCA 32 JOTIOMOTOI0 IHBEKTUBHUX MMO3HAYECHbD.

Bnacnigok icHyBaHHSI pO3MOBCIOIKEHUX CTEPEOTHUIIIB HETAaTUBHOTO XapakTepy IO
BIIHOIIIEHHIO JI0 ICMIAHOMOBHUX CIUIBHOT Y MEHTAIITETI aMEPUKAHIIIB €BPONEUCHKOTO
MOXOJIKeHHsI, B aHrmiichKkiii MoBl CIIIA 3'sBunacs creuudiyHa rpymna AeporaTuBHUX
MO3HAYEHb MPEJCTAaBHUKIB LMUX €THOCIB [6]. Kpim Toro, anrmiichbKo-1CIIaHCHKUI
OUTIHIBI3M  3YMOBJIIOE€ 3HauHI MoOJu(IKalli y JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHIN cHUCTeMi
aMEpPUKAHCHKOTO BapiaHTy, Yy 3B'S3Ky 3 YUM HEOOXITHUM BOAYAETHCA JOCIIKEHHS
€THOKYJIBTYPHOTO AacHeKTy MOBHOI iHTepdepeHIii, sika CIOCTEepIraeThCsl y HOCIIB
aHTIICHKOT MOBH. [4]

Tum camuM, akTyallbHICTh MPOBEJEHOTO JOCIIIKEHHSI 3yMOBIIIOETHCS, 3 OJHOTO
00Ky, poJuTl0 HEOPIIMHUX €THOHOMIHAIIM Ha MO3HAYEHHS 1CIAHOMOBHUX €THOCIB B
aMEpUKaHChKOMY BapiaHTI aHIJIMChKOI MOBHM, a 3 1HIIOTO OOKYy, HEOOXIJHICTIO
BHUBUYEHHsI 0COOIMBOCTEN BepOasizalii MDKETHIYHUX YABJIECHb B aHriichkii moBl CIIIA
Ha (OHI COILIATBHO-KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY aMEPUKAHCHKOI'O CYCHIIBLCTBA Ta MPOIIECY

CTEpEOTHII3allil JOCB1y €THOCIB.
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OCHOBHOIO METOI0 poOOTH € JOCHIKEHHS  BepOamizaiii  CTEpeOTHIB
1CIIaHOMOBHO1 KyJbTYPH B aMEPUKAHCHKOMY BapilaHTI aHTJIIMChKOI MOBU SIK TPYAHOIIEH
nepexIamy.

OO0'ekTOM MOCHIKEHHSI € CTEPEOTUIIHO 3YMOBJICHI JEKCHYHI Ta (Ppa3eosioriyHi
MOBHI OJIMHHUIII cydacHoi aHriichkoi MoBu CIIIA.

[IpeameToM BUCTYNWIM €THOKYJIBTYPHHH, CEMaHTUYHUH, (YHKIIOHAIbHUN
aCIleKTH €THOHIMIB Ha IIO3HAYEHHS I1CIIAHOMOBHHMX €THOCIB B aMEpPUKaHCHhKOMY
BapI1aHTI, JIHIBOKYJIbTYPAJIbHUN aCMEKT MPOIECY 3aM03WUYEHHS JIEKCUKHU 3 1CTIaHChKOI
MOBH Ta i1 IEPEOCMUCIEHHS K TPY/IHOII MEepEeKIIay.

Metonu pociikeHHs. Y poOOTI MU KEpyeEMOCS 3araJilsHUIMH METOJO0JIOTTYHUMHU
NPUHIUMIAMU  E€THOJIIHTBICTHKH, JIIHTBOKYJBTYpPOJIOTii Ta COLIOJIHIBICTUKH, SIKI
nepeadavyaroTh 3aCTOCYBAaHHS BIMOBIIHUX METOJIIB Ta MPUUOMIB, a TAKOXK MOETHYEMO
OHOMACIOJIOTIYHUNA Ta CEeMacioJIOTIYHUK MIAXOAW [0 I1HTepHpeTalii MOBHUX Ta
MOBJICHHEBUX SIBHIIL.

MartepianoMm pgociipkeHHs ciyryBaid Onu3bko 1000 peneBaHTHHX MOBHHX
OJIMHUIIb, 30KpeMa, MpsiMI Ta HEMPsAMi €THIYHI HOMIHAILli 1CHIAHOMOBHUX €THOCIB, IO
B1JIOMBAIOTh ICHYIOYl €THIYHI CTEPEOTHUIIH, "€THOKYJIbTYPHO 3yMOBJIEHI" 3all03WYEHHS
Ta BKpAIUJIEHHS 3 1CTIaHChKOI MOBH, "TICeBAOICTIaHI3MU".

HaykoBa HOBU3Ha poOOTH MOJArae y TOMY, IO BIEPIIE HA HOBITHBOMY MOBHOMY
Marepiani  OyJl0  MpOBEAEHE  JIHIBOKYJBTYPOJOriYHE, ETHONIHTBICTUYHE  Ta
COI[IOJIIHTBICTUYHE JOCHIIKEHHsI BepOanizalli €THIYHUX CTEPEOTHUINIB B AHTIIACHKIN
MoBi CIHIA. Bnepiie BCTaHOBIEHO KOHKPETHI KOPENSATUBHI 3B'SI3KM MK E€THIYHUMH
CTEpPEOTUIIAMU Ta JEPOTaTUBHUMU MOBHHMMH XapaKTEpPHUCTHKAaMU 1CIAHOMOBHHMX
€THOCIB B aMepHKaHChKOMY BapiaHTi. HOBOIO TakoX € 3amponoHOBaHa KiiacuQikalis
€THOKYJIBTYPHO-3a0apBICHUX OJIMHUILIb ("meopaTUBHUX icrani3MiB" Ta
"mceBmoicnani3MiB").

Teopetuune  3Ha4eHHS  OPOBENECHOIO  JOCHIKEHHS  BHU3HAYA€ETHCH,
HacaMIiepes, NMEBHUM BHECKOM Yy PO3BUTOK JIHIBOKYJbTYpoJorii. Teopito MOBHHX
KOHTAKTIB JIOTIOBHEHO BHUSBJIEHHSM 3aKOHOMIPHOCTEH CEMaHTHYHMX 3MIH Ta

ACUMUISATUBHUX MEXaHI3MiB; CeNM(PIYHUMHU pUcaMU ACHOTATUBHUX Ta KOHOTATUBHUX
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3MiH y ceMaHTHI 3amno3uyeHb. COLIONIHIBICTUKY Ta JIIHTBOIpAarMaTHKy 30aradeHo
BUSBJICHHSIM  POJII  €THOHIMIB Y KOMYHIKaTHUBHIM  TOBEIHIII  aMEpPUKAHIIIB
€BPOIEUCHKOT0 MOXOKEHHS 3 JIATHHOAMEPUKAHISIMU.. BHECOK B aHIJIICTUKY MOJIATAE B
TOMY, IO JIOTIOBHEHO TaKl raiysi, Ik CEMaHTHKa Ta CEMAacloJIOrisl aHTJ1HChKOI MOBH -
BCTAHOBJICHO OCHOBHI IIJISXW Ta MEXaHI3MU YTBOPEHHS HEO(IIINHUX E€THOHIMIB SIK
3ac001B BTOPMHHOI HOMIHAIIli Ha MO3HAYE€HHS 1ICIAHOMOBHUX CIIBHOT.

[IpakTiyHa WIHHICTh OJEPKAHMX PE3YJIbTATIB IMOJSTae y  MOXIIMBOCTI
BUKOPUCTAaHHS MaTepialliB JOCHKEHHs Y BUKJIAAAIbKIM MPaKTUL, 30KpEMa, Y TaKUX
HOPMATUBHUX TEOPETUYHUX KYPCIB SIK JIHTBOCTUJIICTHKA, JIIHIBOKPAiHO3HABCTBO,
JIEKCUKOJIOT1sI; MPU BHUKJIAJAHHI CHEIKYPCIB 3 €THOJIHTBICTUKH, COIIIOJIIHTBICTUKH,
JIHIBOKYJIBTYPOJIOTHi Ta MDKKYJBTYpPHOI KOMYHiKamii. Pe3ynbratu [IoCiiKeHHs
MOXYTh OyTH BTIJIEHI B JIEKCUKOrpadiuHiil MpakTHUlll: MPU YKIAJaHHI CIIOBHHKIB Ta
JOBIAHMKIB, 30KpeMa, JIIHFBOKPAiHO3HABUMX Ta JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHUX CIOBHHKIB.
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BIIVIHB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALII HA IIOITOBHEHHA
JIEKCHUKOHY AHIJITHChKOI MOBH
Oxcana KEYEJKI (Mapiynoas, IBH3 «IIATY»)

Te3u npucesaueni po3ensidy A6UWA MINHCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYII ma 1020 eniugy
Ha 30a2a4enHs CI08HUKOBO2O CKAAOY AH2NIUCbKOoi Mosu. Pozensanymo yunnuku ycniuunoi
MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAyii ma NpuyuHu GUHUKHEHHs KOMYHIKAmMUeHux oap epis.
Ocobausa ysaza npuoiisacmucs 20108HUM CIMUMYIAM PO3BUMKY MOGU.

KarwuoBi cioBa: midickyiemypHa KOMYHIKayis, IHUOMOBHI NeKCU4HI 0OUHUYI,
BNIIUB, (DOPMU MIHCKYTLIYPHOI KOMYHIKAYTI, CIMUMYIU PO3GUMKY MOBU.

The paper deals with the cross-cultural communication and its influence upon the
improvement of English language’s vocabulary. The factors of successful cross-cultural
communication and reasons of communicative barriers’ appearance were reviewed.
Special attention was concentrated on the main stimulus of development of the
language.

Key words: cross-cultural communication, borrowings, influence, forms of
cross-cultural communication, stimulus of language’s development.

CrnoBHMKOBUM CKJIaJl aHTJIMCHKOI MOBH, TaK caMmMe€ K 1 IHIIUX MOB CBITY,
nepedyBae B cTaHi Oe3nepepBHOI 3MiHU. [ MOOUTBHICTh 1 MIHJIMBICTh OOYMOBJIEHI TUM,
[0 MOBa, 1, B MEpIIy Yepry, ii CIOBHUKOBUHM CKiIajd, O€3MOocepeHbO 3B'sI3aHa SIK 3
BUPOOHUYOIO0, TaK 1 3 OYyJIb-SIKOIO IHILIOK CYCHUIBHOI NISUIBHICTIO Jtojaeil. B3zaemois
PI3HUX KYJbTYp BiAOMBAETHCS HA X MOBAX, OCKUIBKM B Ipolieci BUPOOHUUOI ab0 1HIIO1
JISTIbHICT BIIOYBA€THCA CIUIKYBAaHHS MK MPEACTABHUKAMH PI3HUX MOBHHUX COIIYMIB,
qoMy crpusie MiKKyIbTypHa KomyHikamis (MKK).

[Tin MKK maetbcst Ha yBasi, y mepiry 4yepry, MOBHI KOHTAKTH €THOCIB PI3HUX
KyabTyp. Cepen BUEHUX NMUTAHHIMU, OB’ s13aHuMH 13 MKK, 3aliMaroThCs Taki JIHIBICTH

sk: O.A. JleontoBuu, B.M. Txopuk, B.I'. 3unauenko, E.H. Mamora, A. BexOunpka,
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B.A. MacnoBa Ta 1Hmi. Ane BCl HayKOBII MO PI3HOMY TPakKTyIOTh 3HAYEHHS TEPMIHY
«MDKKYJIBTYpHa KOMYHiKalis». B.A. Macnosa nae Hactynne BuzHaueHHss MKK, a came,
0 1€ «CHUIKYBaHHS TPEJCTaBHUKIB PI3HUX HAIlOHAJIBHO-JTIHIBOKYIbTYPHHUX
CHIUJIBHOT, Kl MAalOTh PI3HI HAI[lOHAJIbHI KOTHITUBHI 0a3u» [4: 67]. Inmii HaykoBIi
TPAKTYIOTh MDKKYJIBTYpPHY KOMYHIKAIlil0 SIK «Oe3mocepenHiii abo omocepenkoBaHUMA
oOMiH 1H(pOpMaII€I0 MDK MNpPEICTaBHUKAMU Pi3HUX KylnbTyp» [4: 351], «anmekBaTHe
B3a€EMOPO3YMIHHS JIBOX YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, SIKI HaJIeKaTh JI0 PIZHHUX
HalloHANbHUX KyJAbTyp» [9, 14]. B.I'. 3unuenko posrnsgae MKK sik 3ycTpiu «cBoro ta
gyxoro» [3: 217].

MiXKyIbTypHa KOMYHIKalLlisl JyX€ CKJIaJHa CHUCTEMa, €JIEeMEHTU SKOi
(YHKIIIOHYIOTH Y TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY, 3HAXOJATHCS B JUHAMII ¥ 3MIHIOIOTHCS Mij
BIUIUBOM pi3HUX ¢hakmopis. Cepen Oaratoi kinbkocTi ¢paktopiB MKK, mu BBakaemo
JOPE€YHUM BUPIZHUTH HAWTOJIOBHIMNII, a came: (OPMH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli Ta
KOMYHIKaTHBHI 0ap’epu a00 KOMYHIKaTHBHI NEPELIKOIH.

OOMiH 1HpoOpMali€er0 MK MNPEICTAaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp BiIOyBa€eThCs
3aBJSIKM CHUIKYBAHHIO 1HJIMBIAYYMIB PI3HUX €THOCIB. MaTepiadbHUMH BUpPA3HUKAMHU
bOro OOMiHY € JiekcuuHi onuHuIl. Lleil ¢dakT 3HaAXOAUTH CBOE BIIOUTTS Yy hopmax
MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKaIlli, cepel SKUX HayKOBLI BHUPI3HIIOTH BepOadbHy Ta
HeBepOalbHY.

Ockitbkun MKK nepenbauae oomin iH(OpMaILi€r0 MiX MPEICTaBHUKAMU PI3HUX
KyJbTYpPHUX €THOCIB, MM BBa)Ka€MO HEOOXIJIHUM BU3HAUYUTHU NEBHI YMOBU YCIIIIHOI
MDKKYJIBTYpHOI KOMYyHIKalii. Ha Hamry nymKy, TOJOBHUMH YMOBaMH MOKHA BBa)KaTH
HACTYIHI: HaMip a0o OakaHHS MPEICTABHUKIB PI3HUX KYJIbTYp Mepenatu OyIab-sKy
1H(opMallito, BIIKPUTICTh PI3HUX COI[IYMIB J0 Mi3HAHHS 1HIIOI KyJIbTYypH, KOOMepalis 3
NpPEeJACTABHUKAMH 1HIIUX KYJIbTYpP, BUKOPUCTAaHHS Oyab-IKUX BCEAOCTYIHHUX 3ac001B
iH(popMoBaHOCTI, 30KpeMa [HTepHeTy.

[IpoTe, mpoilec KOMyHIKalii MOXE MaTh TMEBHI MEpPelKoaAn, TOOTO —
KOMYHIKamueHi b6ap 'epu M SKUMU, MU, BCII1]l 32 HAYKOBIISIMU, PO3yMieEMO (hakTopH, siki
NEPEIIKO/KAIOTh 3/IIMCHEHHI0 KOMYHIKaTUBHOIO AaKTy, a00 BIUIMBAlOTh Ha SKICTh

KOMYHIKaIIil M) IpeJACTaBHUKAMK p13HUX KyabTyp [3: 114; 4: 247; 9: 34]. bap’epamu
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JUIsL CIIJIKYBaHHS MOXYTh OyJIu: HE3HAHHS MOBH CIIIBPO3MOBHUKA, MOBJIEHHEBI
MIOMMWJIKM KOMYHIKAaHTIB TOLIO.

MKK  chopusie auHamili MOBHM, a TOJIOBHY pOJIb MpPU LBOMY BIJITParOTh
MPEJCTAaBHUKA MOBHMX COIliyMiB. Jljist TOro, mo0 10 MOBU MPOHUKAJTO K HANOLIbIIE
3aM031U4€Hb, MOTPIOHUN Ay’KE€ BUCOKUHA CTYMIHb IHTEHCUBHOCTI MIKMOBHUX KOHTAaKTIB.
Aune, B npouieci MKK, nuiiie neBHUI BiZICOTOK MOBIIOMIISIEMOI 1H(POpMAIlli pO3yMI€ThCH,
pemta ii 4YacTMHAa BTpaudaeTbcs. | TUIBKKM caMe JKUTTS 3MOXE IOKa3aTu, fKl 13
3aM03MYEHUX JIEKCUYHUX OJMHMIL OyIyTh 3aCBOEHI MOBOIO, a SIKI 3aJMINATHCS Ha
nepudepii.
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